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Het hier aangeboden werk bevat de o e n d a n g - o e n d a n g 's of In- 
landsche wetten , thans nog in maerdere of mindere mate geldende in 
de residentiën Palembang en Benkoelen en in het vasal-staatje Djambi. 
Bedoelde oendang-oendang's waren tot dusverre, óf niet, óf slechts 
onvolledig bekend, hetzij bij uittreksel, hetzij door eene vertaling 
zonder den Maleischen tekst. De eenige oendang-oendang, waar- 
van de tekst is uitgegeven, is zoo zeldzaam dat, voorzooverre ik 
heb kunnen nagaan, daarvan in Nederland geen, en in Indië slechts 
twee exemplaren bestaan. Juridisch en linguistisch toegelicht is nog 
geene enkele. Ofschoon het nu niet twijfelachtig kan zijn, dat het 
behoorlijk uitgeven en toelichten dezer rechtsbronnen een groot weten- 
schappelijk belang vertegenwoordigt , zoo heb ik toch lang geaarzeld eer 
ik daartoe overging, omdat ik van meening ben, dat de linguistische 
toelichting op zich zelf beter aan andere handen zoude zijn toevertrouwd. 
Niet alleen immers is daartoe kennis van Maleisch en Arabisch 
noodig; maar, gelijk de lezer ontwaren zal, moet de verklaring van 
een aantal re^tsspreuken , uitdrukkingen en woorden gezocht worden 
in het oud- en modern Javaansch, en andere mij slechts oppervlakkig 
bekende Inlandsche talen , om van het Sanskriet niets eens te spreken. 
Intusschen zouden zij , die op dit gebied bij uitnemendheid als deskun- 
digen bekend staan, vermoedelijk door mindere kennis van het Mohamme- 
daansche en Inlandsche recht, op hunne beurt in andere opzichten in de 
vertaling en de verklaring te kort schieten, en de juridische beteekenis 
der hier toegankelijk gemaakte rechtsbronnen is en blijft toch de 
hoofdzaak. Daarbij komt dat, waar mijne krachten op linguistisch 
gebied mij bleken onvoldoende te zijn , en ik bij anderen navraag deed 
naar oude, wel is waar nog in gebruik zijnde, maar door de bevol- 
king etymologisch niet meer begrepen spreuken, uitdrukkingen en 
woorden , ik slechts een enkele maal eenige opheldering heb verkregen. 
Ik vrees dus, dat de spreuken, uitdrukkingen en woorden, welke ik 
onverklaard heb gelaten, grootendeels niet meer te verklaren zijn. 



VIII 



Dit is ontegenzeggelyk eene reden te meer om de uitgave niet te 
verdagen tot tijd en wijle misschien op elk punt voldoende licht 
zoude zijn ontstoken; terwyl het reeds voorhanden materiaal op zich 
zeli zeer belangrijk is voor de vermeerdering onzer kennis op juridisch , 
ethnologisch en linguistisch gebied. Niets zal mij dan ook meer wel- 
kom zyn, dan dat door anderen het hier door my| geleverde worde 
aangevuld, speciaal ten aanzien van datgene wat, ik herhaal het, 
minder op den weg m^'ner studiën ligt. 

Wat de wijze van bewerking betreft, meen ik nog het volgende te 
moeten in het midden brengen. 

Waar het termen gold, welke eene juridische beteekenis hebben, 
zijn die steeds door mij in de vertaling bijgevoegd , om elk misverstand 
te vermijden ten aanzien van het begrip, dat ik door het HoUandsche 
aequivalent wilde wedergeven. Juridische termen hebben toch steeds 
eene min of meer conventioneele beteekenis. Eveneens zijn in de 
vertaling telkens de Maleische woorden of uitdrukkingen aangegeven , 
wanneer deze in de woordenboeken, óf niet, óf niet geheel juist en 
volledig zijn verklaard. Waar zoodanige bijvoeging is nagelaten, geldt 
het woorden of uitdrukkingen , welke men volledig verklaard vindt in de 
woordenboeken van de heeren Pijnappel , Von de Wall en Van der Toom. 
Waar vergelijking met andere talen noodig bleek, om de beteekenis 
vast te stellen, is, by de verwijzing naar die talen, geene speciale 
melding gemaakt van de bronnen , waaruit geput is , indien het algemeen 
gebruikelijke woordenboeken gold , b. v. dat van den heer Winter voor het 
Oud- Javaansch , dat van den heer Vreede voor het moderne Javaansch , en 
dat van den heer Oosting voor het Soendaasch. Waar uit andere bronnen 
is geput, zijn die steeds vermeld. Dit kwam mij voldoende voor ten 
behoeve van hen, 'die van mijn werk kennis zullen nemen met het 
oog op de daarin vervatte bijdragen tot aanvulling der Maleische 
lexicographie. 

De minder juiste spelling in sommige handschriften is verbeterd, 
zonder daarvan als varianten melding te maken. Ditzelfde geldt van 
bepaalde grammaticale fouten. Daarentegen zijn locale vormen als 
nangkap voor mënangkap, rangda voor randa en toehavoor 
toewa behouden, en waar, in dergelijke gevallen, op grond van een 
ander handschrift de lezing verbeterd werd, is de afwijkende vorm 
toch steeds vermeld. Bij het schrijven der eindklinkers van sommige 
woorden, is, met het oog op het verschil van gevoelen ten deze 
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bg de grammatici heerschende , eenvoudig het systeem gevolgd in 
mijne handschriften aangenomen, en waar van zoodanig systeem niet 
bleek, de einklinker altijd geschreven, waar twijfel mogeljjjk was. 
Zoo zal men vinden Ix^j ter onderscheiding van cij, enz., maar 
jU^ , omdat er geen Maleisch woord ) jU- of ^jU. bestaat. Nergens 
verder heb ik vrijheid gevonden om eenheid te brengen in de transcriptie , 
wanneer ik b. v. het bekende praefix p a soms als p ë geschreven vond. 
Beide schrijfwijzen immers zijn goed, en het kan zeer wel gebeuren, 
dat in het ééne woord plaatselijk pa, en in het andere p6 wordt 
uitgesproken, zonder dat de reden van het verschil duidelijk is. 
Ik achtte het weglaten van dergelijke afwijkingen niet gemotiveerd. 
Daarentegen zijn de slotklinker a en de tweeklank ai steeds op 
dezelfde wijze geschreven, ook waar zij dialektisch als 4 of é worden 
uitgesproken. 

Daar het hier een werk geldt, dat uit zijn aard meer zal worden 
nageslagen dan achtereen gelezen, heb ik getracht bij elke plaats de 
noodige verwijzingen te voegen, ook al mocht ik daardoor dikwijls 
in herhalingen vervallen; terwijl ik ten slotte de aandacht vestig op 
enkele verbeteringen, mij opgevallen gedurende den langen tijd aan 
het afdrukken besteed. Voor mg niet opgevallen drukfouten, welke 
op den zin van geen invloed z^'n, wordt de toegevendheid van den 
lezer] ingeroepen. In het bijzonder is mg gebleken , dat b\j het afdrukken 
soms de diacritische punten van de letters zijn gebroken. 

Delft, 1 October 1894. L. W. O. van dkn Berg. 
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PALEMBANG. 



OENDANG-OENDANG SIMBOER TJAHAJA. 



Gelijk van algemeene bekendheid is , draagt de taal der bevolking 
van Palembang en in het bijzonder die ter hoofdplaats gesproken, 
de duidelijke sporen van Javaanschen invloed ^ Volgens de over- 
levering zoude dan ook de laatste vorst van Madjapahit, Angka 
Widjaja omstreeks het jaar 1432 Palembang hebben veroverd , terwijl 
later het land eene onderhoorigheid van het Bantamsche rijk werd , 
en dit bleef tot het begin der 17® eeuw *. De eerste Palembangsche 
vorst, die zich met behulp der O. I. Compagnie van Bantam onafhan- 
kelijk maakte, was de Soeltan of Soenan 'Abd ar-Ba^m^n , ook 
genaamd Tjindai Balang, die regeerde van 1649 tot 1694, en wiens 
naam nog steeds door de bevolking in eere wordt gehouden als één 
dergenen , aan wie het Palembangsche rijk zijne organisatie te danken 
had *. Ook één zijner voorgangers, Pangeran Sindang Kinajang^ die 
regeerde van 1616 tot 1628, of liever diens begaafde echtgenoote, 
bekend onder den naam van R a t o e Sinoehoen , moet volgens de 
overlevering veel hebben gedaan om in het bestuur regelmaat te 
brengen, en speciaal om aan de bewoners der binnenlanden wetten 
te geven, welke tot in onzen tijd in den vorm van gewoonterecht 
zijn blijven voortbestaan *. 

Intusschen is van de wetten (oendang-oendang), door Ratoe 
Sinoehoen en Soenan Tjindai Balang uitgevaardigd, reeds sedert 

1 Vergel. F. S. A. de Clercq: Eenige bijzonderheden over het Maleisch van 
Palembang, in het Tijdschrift v. d. Ind. Taal-, Land- en Volkenkunde v. h. Bat. 
Gen. V. K. en W., dl. XXIII (1876) p. 517 en vv. 

* Vergel. W. L. de Sturleri Proeve eener beschrijving van het gebied van Palem- 
bang (Gri^oningen 1843) p. 4 en 5; Dezelfde: Bijdrage tot de kennis enz. van het 
Palembangsche gebied (Ibid. 1855) p. 9 en 10; C. F. E. Praetorius in Dl. 1 (1843) 
van de Indische Bij, p. 405 en w. 

* Proeve p. 98 en 104; Bijdrage p. 64 en 79; Schetsen uit Palembang in het 
Tijdschrift voor Nederlandsch-Indiê, jaarg. 1846, dl. III, p. 283 en 375. De jaren 
zijner regeering worden t. a. p. in de Bijdrage als van 1637 tot 1682 opgegeven. 
Volgens het Tijdschr. v. N. I. t. a. p. p. 356 zoude in 1544 eene nieuwe uitwijking 
van Javanen uit Dëmak naar Palembang hebben plaats gehad. 

* Bydrage p. 79; Schetsen enz. p. 324, 356, 375. 
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lang geen spoor van teksten meer bekend , en hetzelfde is het geval met 
een waarschijnlijk legendair wetboek , Simboer Tjahaja Karta 
Am pat Bitjara Lima geheeten, dat door de oudste Javaansche 
kolonisten aan het gebied van de Komëring zoude gegeven zijn *. Nog 
in 1890 werden op mijn verzoek door het Bestuur van Palembang 
in de binnenlanden te vergeefs; nasporiugen in het werk gesteld 
naar dit of andere oude wetboeken van de Palembangsche vorsten 
afkomstig. Wel bleek bij die gelegenheid de bevolking in sommige 
aan Benkoelen grenzende streken nog in het bezit te zijn van oude 
Mënangkabausche oendang-oendang's, welke zij echter sedert 
lang als niet meer geldig aanmerkte, en welke in niets afwijken 
van de geschriften van dien aard , nu nog bij de Mënangkabausche 
Maleiers ter Westkust van Sumatra in zwang. Daar ik mij voorstel 
later de Mënangkabausche oendan g-oendang 's afzonderlijk in 
behandeling te nemen op dezelfde wijze als thans die van Zuid- 
Sumatra, zoo behoef ik daarover hier niet nader 'uit te weiden. 

Daarentegen moet hier wel worden melding gemaakt van eene 
andere bron van Oud-Palembangsch recht, namelijk de piagëm's 
of lastbrieven door de Vorsten aan hunne vertegenwoordigers in de 
binnenlanden gegeven, welke piagëm's, veelal op metaal gegrift, 
verschillende rechts voorschriften bevatten , en juist in de laatste jaren 
voor een belangrijk deel zyn uitgegeven en vertaald •. Onder het 
Sultansbestuur was namelijk het binnenland verdeeld in afdeelingen, 
wier grenzen doorgaans met die van het stroomgebied der groote 
rivieren overeenkwamen, en die dan ook naar zoodanige rivier 
genoemd werden ^ , evenals trouwens thans nog het geval is. Elk 
van die afdeelingen stond onder door den Vorst (soeltan of 
s o e n a n) uit de p r ij a j i's d. w. z. uit den adel •, aangewezen hoofden, 
welke bf ter hoofdplaats verblijf hielden en dan ra ban heetten, 
of zich naar de binnenlanden begaven, om te zorgen dat ter plaatse 
de aan den Vorst verschuldigde opbrengsten binnen kwamen, in 



* Praetorius p. 407. 

Zie H. C. Humme: Weder eene javaansche inscriptie op Sumatra, in de 
Bijdragen voor de Taal-, Land- en Volkenkunde v. Ned. Ind., 4de Reeks, dl. X 
(1885) p. 363 en vv.; Dr. J. L. A. Brandes: Nog eenige Javaansche piag Sm 's, in 
het Tijdschr. v. Ind. T., L. en Vk., dl. XXXU (1889) p. 567 en vv., dl. XXXIV 
(1891) p. 605 en vv. en dl. XXXV (1892) p. 209 en w. De jongste der door den 
heer Brandes medegedeelde piagSm's is in 1829 door den Resident van Palem- 
bang uitgereikt , en in het Maleisch opgesteld. 

'^ Bydrage p. 71. 

8 Bijdrage p. 80. 
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welk geval zij den titel van djenang voerden*. Met meer dan het 
innen der belastingen en andere opbrengsten ten behoeve van het 
centraal gezag lieten zij zich doorgaans niet in. Het eigenlijke be- 
stuur werd gevoerd door de hoofden der distrikten (marga) en 
dorpen (does o en), welke hoofden door de bevolking werden ge- 
kozen y en hoogstens door of namens den Vorst als zoodanig werden 
erkend of bevestigd '•. 

Het verdient daarbij opmerking , dat in de Palembangsche binnen- 
lajiden niet alleen de gemeenten d. w. z. de dorpen van ouds de 
regeling hunner huishoudelijke aangelegenheden hebben gehad en 
zedelijke lichamen vormden , maar dat dit ook met de distrikten het geval 
was. Hieruit verklaart zich het feit, dat men in de verschillende 
distrikten, en a fortiori in de verschillende afdeelingen, steeds 
zulk eene bonte mengeling van landsgebruiken aantrof, welke zeker 
allen een sterken familietrek vertoonden, maar toch in bijzonderheden 
van elkander afweken, niet alleen ten aanzien van het bestuurden 
de politie, maar ook ten aanzien van het familierecht, het erfrecht 
en het strafrecht ^ ^ . Wel is waar beschouwde de bevolking zich ten 
aanzien van laatstgenoemde aangelegenheden, voor zooverre zij den 
Islam beleed, als in beginsel onderworpen aan de Moltammedaansche 
wet, doch onder het voorbelioud dat de oude landsgebruiken en de 
voorschriften van de piagem's als zoovele uitzonderingen op die 
wet moesten worden aangemerkt , en verbindende kracht hadden , 
ook al waren zij met die wet in strijd ^^. Vooral de landsgebruiken 
welke heetten te berusten op de oendang-oendang's van Ra toe 
Sinoehoen en van Soeltan IJindai Balang * ^, waren bij de bevolking 

» Proeve p. 90, 97, 98, 166, 169; Bijdrage p 71 en v., 79. Na de vervanging 
van het Sultansbestuur in de binnenlanden door het onze, werden de djSnang's 
afgeschaft, en de binnenlanden verdeeld in groote afdeelingen, zoogenaamde 
divisiên , over elk waarvan een inlandsch ambtenaar met den titel van Divisie-Hoofd 
(kapala-divisie) werd aangesteld. Deze Divisie-Hoofden hielden echter meestal ter 
hoofdplaats Palembang verblijf. Zie E. B. Kielstra: Bijdragen tot de geschiedenis 
van Palembang sedert 1852, in het Indisch Militair Tydschrift, Jaarg. 1889, dl. I 
p. 101. In 1864 is de betrekking van Divisie-Hoofd en van Adjunct-Divisie-Hoofd 
afgeschaft. Zie Koloniaal Verslag 1864, p. 11. 

10 «Elke marga (distrikt) maakte als 't ware een afzonderlijke republiek uit.» 
Zie Ind. Mil. Tijdschr. t. a. p. p. 98. 

11 Vergel. Praetorius t. a. p. p. 408 en vv. 

12 Men weet dat, volgens de leer van den Istóm, de landsgebruiken of vorstelijke 
bevelschriften alleen gezag hebben ten aanzien van onderwerpen, waarover de wet 
(sjarl'ah) zwijgt, of wanneer deze er uitdrukkelijk naar verwijst. Zie mijne Begin- 
selen van het Mohammedaansche recht , 3<ie druk p. 3. 

1' Zie bovenop. 3. 
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geëerd, zelfs al waren zij in lijnrechten strijd mei den inhoud der 
Arabische rechtsbronnen. Yoor zooverre die bevolking nog heidensch 
waö gebleven, gold dit natuurlijk in nog sterker mate **. 

Tot recht begrip van den toestand onder het Vorstenbestuur moet 
men intusscheu niet uit het oog verliezen , dat alle wetten en lands- 
gebruiken feitelijk voor de bevolking slechts iets beteekenden , 
wanneer de Vorst of zijne ambtenaren en hovelingen bij de naleving 
daarvan belang hadden , of ten minste geen dadelijk belang hadden 
bij de niet-naleving daarvan; anders gold slechts zuivere willekeur, 
en was de eenige breidel de onmacht of de vrees voor opstand **.Een 
ander punt dat, bij de beoordeeling der rechtstoestanden in het Pa- 
lembangsche onder het Vorstenbestuur, niet mag worden over het 
hoofd gezien , is dat in sommige streken , al waren het dan weinigen^ 
de Istóm reeds sedert lang dieper wortel bij de bevolking had ge- 
schoten, en dientengevolge de Mohammedaansche wet meer, en de 
landsgebruiken minder op den voorgrond traden. Zoo is op de hoofd- 
plaats Falembang en in de naaste omgeving daarvan reeds sedert lang 
de Mohammedaansche wet de eenige erkende rechtsbron * • , en leveren 
bij voorbeeld de toestanden in de meer Mohammedaansche afdeeling 
Ogan aanmerkelijk minder afwijkingen van den Islê.m op dan in de 
afdeeling Komëring, alwaar de bevolking ook thans nog in hooge 
mate aan haar vroegere zeden gehecht is *^. 

fieeds spoedig na de ophefiBng van het Vorstenbestuur en de ves- 
tiging van ons rechtstreeksch gezag in de binnenlanden van Palem- 
bang , werd getracht de aldaar bestaande landsgebruiken en herkomsten 
te verzamelen. Intusschen schijnen deze pogingen nimmer met goed 
gevolg te zijn bekroond, tot dat in 1852 aan den toenmaligen Assistent- 
Besident van Tëbing-Tinggi , J. F. B. 8. van den Bossche, werd 
opgedragen zijne krachten aan eene codificatie van het gewoonterecht 
der binnenlanden te wijden. In het laatst van 1854 was hij met 
die taak gereed, en kon hij aan den Bicsident van Palembang 
een ontwerp aanbieden in de Maleische taal opgesteld, dat de 
goedkeuring van dezen verwierf, en aan alle besturende ambtenaren 



" Proeve p. 98 en 104; Bijdrage p. 73. 

i(i Proeve p. 93. «De djSnang's vestigden zich met hunne gansehe mannelijke 
fffamiUe in het hun aangewezen landschap, en vuisten daar den wil des Sultans en 
«dien van henzelven te doen eerbiedigen.» Ind. Mil. Tijdschr. t. a. p. p. 99. 

!• Proeve p. 97. Natuurlijk onder het voorbehoud, dat sommige in die wet ver- 
melde instellingen niet zijn gerecipieerd, en andere, als de slavernij, door ons 
zijn verboden. 

17 Schetsen, p. 316, 317. 
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en Inlandsche hoofden werd toegezonden om als consultatief recht te 
worden gebruikt. Deze verzameling van landsgebruiken , O e n d a n g- 
Oendang Simboer Tjahajéi** geheeteu, was door den ontwerper 
gesplitst in zes afzonderlijke titels, respectievelijk genoemd: adat 
boedjang gadis dan kawin, atoeran marga, atoeran 
doesoen dan bërladang, atoeran qawm^ adat përhoe- 
koeman en atoeran padjaq^*. Zij heefb zich als zoodanig 
tot nu toe staande gehouden *•, en mag zich ook bij den Inlander 
in eene groote mate van populariteit verheugen. Het is deze ver- 
zameling van landsgebruiken , thans nog algemeen onder den naam 
van Oendang-Oendang Simboer Tjahaja bekend, die hier 
wor(Jt uitgegeven, met weglating van het hoofdstuk, dat over de 
landrente (padjaq) handelt, en, sedert de vervanging van die 
belasting door eene nieuwe * * , alle praktisch belang verloren heeft. 
Bovendien was de landrente, ofschoon ook onder het Vorstenbestuur 
bestaande**, door ons sedert 1823, zij het min of meer met inacht- 
neming der vroegere grondslagen, zoodanig geregeld, dat de bepa- 
lingen, daaromtrent in de Oendang-Oendang voorkomende, 
over de vroegere toestanden geen licht verspreiden. 

De ambtenaar Van den Bossche begreep, dat het natuurlijk onmo- 
gelijk zoude zijn alle in de verschillende distri kten en afdeelingen 
bestaande landsgebruiken in bijzonderheden te coditiceeren , doch dat 
men hoogstens kon trachten dit te doen met datgene, wat als een 
produkt van het algemeene rechtsbewustzijn in de binnenlanden 
te beschouwen was. Daarbij meende hij sommige instellingen, 
welke bf tegen onze begrippen van humaniteit streden als het 
pandelingschap , hï uit een sociaal oogpunt hoogst nadeelig 
werkten als de huwelijksvormen, dj oe dj oer en ambil anaq ge* 
heeten, te moeten verbieden. Hij volgde, wat het afschaffen van 
het huwelijk bij dj oe dj oer betrof, trouwens slechts het voorbeeld 



" Letterlijk: «lichtstraal». 

1* Daar deze titels niet van nummers zijn \ oor zien, maar elk als een op zich 
zelf staand geheel werden aang^eboden , loopt de volgorde in sommige handschriften 
uiteen. Voor het <;emak van het citeeren heb ik ook aan de titels een volg- 
nummer gegeven. 

^ Behoudens enkele vooi-schrirten van ondergeschikt belang, welke ter plaatse 
zullen worden opgegeven. 

** Staatsblad 1877 N». 197. Vergel. A. G. Valette: Aanteekeningen betreffende 
het bestuur in de binnenlanden der Residentie Palembang (Batavia 1887) p. 15. 

M Proeve p. 68; Bijdrage p. Sa, 87, 
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door een vroe^eren Palembangschen Vorst *• gegeven. Naar 
hetgeen in 1890 nog enkele oude hoofden zich wisten te her- 
inneren^ had de codificatie plaats met medewerking van alle dis- 
striktshoofden , meerendeels bijgestaan door hunne voornaamste 
dorpshoofden. Qroote vergaderingen werden te Batoe-Radja , te Lahat 
en te Têbing-Tinggi gehouden, alwaar de Oendang-Oendang 
Simboer Tjahaja werd voorgelezen en de algemeene goedkeuring 
verwierf. Met welke zorg de ambtenaar Van den Bossche zich 
van zijne taak gekweten heeft, kan vooral blijken uit het feit, 
dat verschillende door hem opgenomen bepalingen met die in oude 
piagëm's overeenkomen, en andere zeer duidelijk verband houden met 
voorschriften uit het Oud-Javaansche wetboek Koet^ra M^nawa, 
d. w. z. met rechtsbronnen, welke eerst in de laatste jaren zijn 
toegankelijk gemaakt **, en dus hem onmogelijk bekend konden 
zijn. Met het oog op hetgeen hierboven omtrent de kolonisatie 
van Falembang door Javanen en het geven van wetten door die 
kolonisten aan de binnenlandsche bevolking werd medegedeeld , is 
dit verband zeker hoogst merkwaardig. De talrijke artikelen van 
het wetboek KoetsLra M^nawa, welke blijkbaar verband houden 
met bepalingen in de Oendang-Oendang Simboer Tjahaja 
voorkomende, zullen beneden bij elk dier bepalingen worden 
opgegeven. De voorschriften van oude piagëm's, welke in bedoel- 
de Oendang-Oendang worden teruggevonden, zijn natuurlijk 
minder talrijk, al ware het slechts omdat er betrekkelijk nog zoo 
weinige piagëm's zijn toegankelijk gemaakt. In de toegankelijke 
piagëm's komt echter geen rechtsvoorschrift voor, dat men 
niet in meergenoemde Oendang-Oendang terug vindt. Zoo komt 
het voorschrift dat de dorpshoofden rechtspraak uitoefenen (Simb. 
Tjah. V: 7 en vv.) ook voor in de piagëm's gegeven aan de 
Pangeran's Mangkoe La4a, Pakoe Boewana , Mangkoe Radja en 
Poerba Boewana, gelijk mede in dien gegeven aan de Proatin's 
van Soengai-Këroeh ; het verdubbelen (nikël) van niet op den 

*» Msül^moed Badr ad-din, die regeerde van 1716 tot 1751 of, volgens anderen, 
van. 1707 tot 1743. Alleen ter hoofdplaats en langs de beneden rivieren zijn 
beide huv^el\jks vormen voor goed verdwenen, doch ook aldaar wordt deMohamme- 
daansche huwelijksgift (Arab. rnahr, Mal. ëmas kawin) dikwijls verhoogd met 
een geschenk aan de bruid, bëlandja kawin of bëlandja dapoer geheeten. 
Zie Proeve p. 73; Bijdrage p. 79, 93, 100; Schetsen p. 315—317, 375. 

•* Zie boven p. 4 aant. 6, over de piagëm's, terwijl de Koet&ra Mftnawa 
eerst in 1885 is uitgegeven en vertaald door Dr. J. C. G. Jonker onder den titel: 
Een Oud~Javaansch wetboek vergeleken met Indische rechtsbronnen. 
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termijn betaalde schuldvorderingen (afgeschaft 8. Tj. V: 55) in de 
piagëm's gegeven aan de Pangeran's Mangkoe Lada, PakoeBoe- 
wana en Mangkoe Radja, gelijk mede in die gegeven aan den 
D i p a t i van Boepit en dé P r o a t i n's van Soengai-Këroeh ; het verbod 
om bij wanbetaling eener gewone schuld den debiteur of diens gezin 
alspandeling in beslag te nemen ^* (S. Tj. V: 49) in de piagëm's 
gegeven aan de Pangeran's Mangkoe Ijada en Mangkoe Radja^ gelijk 
mede in die gegeven aan den Dipati van Roepit en de Proatin's 
van Soengai-Këroeh ; het niet verschuldigd zijn van bloedprijs (b a n g o e n) 
ingeval van zelfverdediging (S. Tj. V: 40, 41) in de piagëm's 
gegeven aan de Pangeran's Mangkoe Lada en Pakoe Boewana, gelijk 
mede in dien gegeven aan de Proatin's van Soengai-Këroeh; de 
beperkte bevoegdheid van vreemdelingen om zich in een dorp te 
vestigen (S. Tj. II: 27) in de piagëm's gegeven aan Pangeran 
Mangkoe Lada, aan den Dipati van Roepit en de Proatin's van 
Soengai-Këroeh; de dubbele vergoeding van het gestoleue waartoe 
de dief verplicht is (afgeschaft S. Tj. V: !JiO en vv.) in de piagëm's 
gegeven aan de Pangeran's Mangkoe Lada en Pakoe Boewana, gelijk 
mede in die van den Di pati van Roepit en de Proa t i n's van Soengai- 
Këroeh; de beperkende bepalingen omtrent hanengevechten en de 
vorderingen daaruit ontstaan (8. Tj. ITI : 84) in de piagëm's 
gegeven aan de Pangera n's Mangkoe La4a en Mangkoe Radja^ gelijk 
mede in die gegeven aan den Dipati van Roepit en de Proatin's 
van Soengai-Këroeh ; het door de bevolking leveren van passend trans- 
port aan de afgevaardigden (oetoesan, djënang) van den Vorst 
in de binnenlanden (S. Tj. TI: 8, 22) in de piagëm's gegeven 
aan Pangeran Poerba Boewasa en aan den Dipati van Roepit ; het 
recht van de verschillende distrikten (mar ga) op de in hun gebied 
gelegen woeste gronden (S. Tj. III: 27, 28) in de piagëm's ge- 
geven aan den Ki Ar ja van Ipil en aan den Anaq Dalem van 
Tanah-Abang, en eindelijk het regaal betreffende olifantstanden 
en andere zeldzaamheden (S. Tj. IIT: 29) in de piagëm's gegeven 
aan den Dipati van Roepit en de Proatin's van Soengai-Këroeh. 
De Oendang-Oendang Simboer Tj ah a ja, ofschoon de alge- 
meene leiddraad geworden voor het bestuur en de rechtspraak in de 
Palembangsche binnenlanden, heeft niet belet, dat in de verschillende 
afdeelingen zich plaatselijke gebruiken of afwijkingen van de in 



** Jav. Mal. tarik. De vertaling: «in rechten betrekken» (Dl. XXXII p. 589) 
ofschoon in abstracto te verdedigen, zoude allicht tot de minder juiste opvatting 
aanleiding kunnen geven, dat hier het dagvaarden bedoeld is. 
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bedoelde Oendang-Oendang beschreven herkomsten hebben 
staande gehouden. Voor zooverre de afdeelingen Lêmatang-Oeloe en Uir 
en de Pasoemah-landen betreft , zijn die plaatselijke gebruiken en 
afwijkingen bijeengebracht en gepubliceerd door den toenmaligen 
Assistent-Resident G. J. Gersen * •, doch zonder den Maleischen tekst. 
Üe vergelijking met de voorschriften bij dien schrijver vermeld heb 
i]c in de aanteekeningen op de verschillende artikelen van de 
Oendang-Oendang Simboer Tjahaja bijgevoegd*^. 

Eene zeer uitvoerige inhoudsopgave van de Oendang-Oendang 
Simboer Tjahaja komtbovendien voor in het Tijdschrift voor Neder- 
landsch-ïndië , Jaarg. 1876, dl I, p. 13 en vv. en 12^ en vv. 
Deze inhoudsopgave is op de meeste plaatsen zoo goed als eene ver- 
taling; alleen de splitsing in artikelen is daarbij niet in acht ge- 
nomen, terwijl ook de volgorde der voorschriften veelal eene andere 
is, dan in het Maleische origineel. 

Wat ten slotte de handschriften betreft van de Oendang-Oendang 
Simboer Tjahaja, uit den aard der zaak zijn die zeer talrijk , en 
wel meestal met Latijnsche karakters. Een afschrift van het te 
Palembang op het Residentie-Bureau berustende origineel ontving ik 
door tusschenkomst van de Regeering; een ander handschrift berust 
in de Bibliotheek van de Indische Instelling te Delft. Deze beiden 
heb ik met elkander gecollationneerd en de varianten van het eerst- 
genoemde aangeduid door de letter A, terwijl die van het tweede 
door de letter B zijn aangegeven. Later ontving ik nog een drietal 
handschriften van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen*». Ik heb die handschriften voornamelijk benut voor 
de vaststelling der spelling van de rechtstermen. 

w In het Tydschr. v. Ind. T., L. en Vk. dl. XX (4873) p. 408 en vv. 

*7 Den arbeid van Gersen citeer ik met de letter G, terwijl de nummers der 
verschillende titels, waarin zijne O e n d a n g-O e n d a n g gesplitst is, genomen zijn naar 
de volgorde. Zoo beteeken t 1: de wetten op het huwelijk; II: de marga-wetten; 
III; de do es oen-wetten; IV: de wetten op den landbouw; V: de strafwetten; 
VI: de wet op de nalatenschappen en VU: de regels op de hanengevechten. Daar 
Gersen z\jne titels niet nummert, is het citeeren anders zeer omslachtig. 

«8 Gemerkt V. d. W. No. 58 en Bat. Gen. Nos 440 en 450. Eerstgenoemd Hs. 
bevat bij wege van kantteekeningen de verklaring van een aantal woorden, in 
de Oendang-Oendang gebruikt, maar die in de bestaande Maleische woorden- 
boeken óf niet, of althans niet voldoende zijn geêxpUceerd. 



MALEISCHE TEKST. 



Ij3^ J^^ ^yi V ^;^' u5^^**^ ii/^^^ ^^"^^ C/''^^ é^^ ^-^ 
d^Uw ^)J <^^ < — ^y^ Cli^) ^^^y^ "^ ^y d^^^ JL&Im* ^;)J 

^A/J^ J^ ^. 4>i^ (jl^ ^a/AJL. ^_^JU.-« v!/^.^^ ^i^Aft )jsC^ CJ^ 

r J^ 

^y*i ei^U d^Jgc^ )^J eriy^' "^ >ri'- ctI^^ Ö^- ""^-^ ^^'"^ 

Jjbl y] )ƒ ^^^) ''^^''^ ^y ^'^ U'^ ^f' ^^ ^'^ ^J"^ C/*^' 

^1;^^^/^ ^;^ uT*^^ ..^'^ '^ u;^^- «/"V Ir**^" us*^- 

^•^i^J C/^ b"^ ^i^'"^ C:^; ^/^ l^^ )*3^^ S;'^^ vj:^,) ^j^) ^b 
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^. ^y, i^i^ j^\i Al ^^ viT^^^ 2^ ^-^ï^^J y^ ^^ ^^ u'^ 

ji' ^^U^ t^y^' Jl»l« ^y jUï J1j ^aJj .j ^j)j J^ai^ A. n^ 

c:^>A^^' ^j^Uiü ^y üjU: jib jdy cLiy*- '^-1^ ii;:^^^ Ai i^^^y c^'"^ 
.J ^y ^jli c:^^ ^^yuA^^' vji^nXc^ ci^L^ si/o\jb (j*^'^' .iT?^ ƒ ^ 
OwojkL. ^>J J.!uj yjü ^J ^!U^ ty ^^^) C^^ u^j* V 

^)^y^ ji' CI^o»^^ ^^) ^^^^ ^^, (jSxSü ^yi yJL-^iy ^^^sw 

(-J^ 5» si/^ *^' ^/i;^ 5^ LT^^ ^^ e:^Xc, )^J ^(i»ü (j^^^ 

^^^Gj^ISj j^jóa c:^.) ^Jo ^^y vjÏJ ci^i^ >iJ ^XS liijj iJ^ 
^jIS ^^^J ^) ^j^ ^isa J\ó J^)y^ x^AoJ 



) «'C/ï JiXia ri^ï ax«jJ ƒ) ftiw JlJ ^^^ )^ CiV 
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^Mi^J JU^ jj fiiy JL&jLm O^ CL^L« ^t J (a) <^^ cftJ^JU o^) 

c:^j )s£j ^)J rC/ï Ci^ e;'^ ^^^^^ s^i e:^ cl>L, ^)j 
)slj ^\hs ^)j j)<^j3 y^ cxJ ^^ ciWiu. ^)J rCS'i ^\hj ^)J 

^^J J*3Jj U^ ^^^ CS^ ^J^ ^j**jli! ^,yji u*t^^ ^y^' '"^^ 
CJfi^ ^^L^) t/*^ ^AaA ^^^) />*»JLJ ^^y ü;)*^ Ci-^r. />**Jl^ 
^jjj ^ J JjIj S3^) cJ^ j^\ju^ jU ^UJ ^) iji SjIc ^Loi^ ^i/^Vj^^ 

O^i J) êiXifti ^^^Jfc3 CS^ J\^ ^«'^Ixfti' iXJ O.^; 1^*3 ^)J 

*^^w' h*^ hy^ o*"^ c/^-r/^ (^^'^ ^y^ u*^ ci^Cc; (j-ij )^J 
ci^vju*^* ^j^Uij LüJ'l^k^ )jj^ ^)J XJüjiS^J ^—G^ ^-^^.^ ^^ i)dLi*iyia) 

i1^J ^A^y A> «— ^^ «^^L> JLu' öiij (^) JiXc. y) ijMd\i jS^ 

^A/AJ^ y ) ^)y ^,^1 cXft^ ily c:^,) e^^^-<;i lLCo o^j «iik^w^ , 
CSy*^ ^::^) *— iJii' ftjuj ij^ji 4>>^ »^^-^ u^^ eA*' e/"^ c:-^ 

(a) Iii A ontbr. : J\d 
ih) A: Jb/^ 
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SJ:^) iLc^j ^y ^. ^;^) slS^ ji|^ J) ^jy) JU^J ^U> ^j3 

ir J-fli 
jj' ïJj^ JuJb ^^y, t?^^ ^iXiJb -CfciyiJ i*) /jwJo ^5^*^ ^1X&- 

^UJ 5y lLCo e:^.) sjo-.^ v^;)^^' ij)J ij^^"^ J^ 

4jc«jJ ooj ^Jo viXo >^J ^0 ^fj^ ^Jo A^^ ^^-^ 

Jjoy W JX*. ^.i*^ ^^ lUU ^^ (j*.Jb ^^ 1.1^ («) ^j^>1jyi 

/ywJo iJ v-fj^ *~^ ^*-^J è^y~^' vi-C« ^yji //wJLÏ' A*-*^ 
i'ÏJ jLJ c:^j ^^ wlA) c:^j ij.>^^ ^^ n/:!^^ ^^j^^*^ iJ) 
^.' é^^ e/* ^Jr t?*^^* e/i;'; <-^' '^^-^ e/^^* e/^ virl;^ 

(O J^ 

(j*iju! ^^^Jj^J '^W^ At^^? l/*1; "^--^ ê^^ ^Jo »d-^ s^J^ 
^^] CL^y^ c:/'^^ vi/^"^ e/^--^^^ ^^^.' ^"^^ ^*iXia> i'U u-ftC&i 

n J^ 

^V '^ er/ J^^ sf' e/iï;' c/'^ ^-^-^ é^^ ."^^ 
^j ^^fjli J) <^>->) A-^y '^^-^ '(jA'Jo ci;)^ ^J i^/i;'^ o^^ 

{a) In A ontbr. : c:^j A?-^ A^»^ 'o^*- 

{c) In B ontbr. : ^^^xw ^J jUJ 
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] ft^^ i^,'^ e/^^ "^^ ^^^ é^^ «^::->;*^ e/:'!^'^ l1/U^ jUS' 

^)yïft3 CL^ 42/*'^^ J^ *^ oix^ ci^Li ijÏJ c:^.) (j^^^ »^* 

\jS ^) ^.Ui v^^l? ^j^ )ji^ y) ^Ji^ ^ ^ rCSi lK^ 
c;^J^ Ï^J ^)j ^jlA* ^*^^j U>*^ Lli^ ^Ji^^j c:^^) )i3Jj 

^)y^* ci^ (i/**^^ J^ *^ ^^L^^j )y^ ^)^ ^'^^) (j^^'v^ *^' A^y 

ri J^ 

c:^^. ^^i^ ^iXxfti* ij/^^^^ ^*^-^^ (^ ^T^^ c/^^"^^ ^^^ ï.juJ 



{a) A: 2^'!;^. 7.00 ook Hs. Bat. Gen. N^. lói), 
ip) In B ontbr. : ^^ 

{^) Hs. Bat. Gen. N^. 140: '^y<\ h'. N". i50^?^^^ 
(flO A: ^^^J jU 
5« Volgr. IX. 2 
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i^^ C-^ vi;L«^ y^j *— R-^ (J*^^ vi/i^' y^ ^JO LL(y-- ,^0 

)jjj ^^UX> ^lkft3 CL^ e/W hi^ *^ ^^^ Ï*3JJ ci^c. 
^^^li'j iri^ c:^.) ^^ ^J ^jli' Ciy*- ;j*» Jl? C^ c;'^ cA^^ 

^'^" c/^ LT^^ ^* ^-^^ ci;^"^^ «^^ ^.'^^ ^^i^* "^^ é^^ '-^-^ 

^bj ^-^^-0^ (J*^ O^i //*J^ t^*^ ^*i^*^ 

^y 5,) ^^ ^,^ -5/ y1 (^) ^^ y) ^/^ «-cru 'jj:^ 

iXl^Aw ^^ c:^Ju) ^'U v^5^ CiV v-5;'^ (J^ ^i/^'ï^ ^^^ ^^J» 

(fl) Tn A ontbr. : Jy)^ji .... J-oJ 

(i) In B ontbr. : ^jü3 ^ 1 

({?) Tn A ontbr, : ld <^jo «— ^ ƒ1 

(ö?) In A ontbr. : ^lOi' 

{e) B voegt bij : vj^o) ^XaU uJU^ 
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rv JwAJ 
«juJ ^jj -Cjyj \J>j) j^J *ly JIaJ ^^^J J)^^ M"^^ ^-^-^ 
'tI' cT^y^ e^'^W ^***AiJ Jlai' jJl^^L>J Jj^i^ib \j:^) ySy ^CvJX^ 

d^Jxi ci^sLc) VjS ^^Ui Jiad- L>^ 

U^jI? JUi'^J ^X^ c:^ A?"^ '^-^ u^^^ C/""^^ ê^^ ^— ^ 

(a) A: \jS 

{b) A voegt bij: ^)d) ^düukC^J 

(ö) In A ontbr. : oix^ ï^ J J-oJ 

(rf) B. en Hs. Bat. Gen. N^. 58: ^^y 

{e) B voegt bij : iS^ y) ^^^^^ <.1^ ^^j ^a/U) ^^ ^) Ji^ 
J*-» ^. e/.^ Oees : ^L) ji) ^hJ 'jj^ l::^J ^\ ^^^^^^ o^»5 
c:^^ ^"ïk^ ^J ^^jiLo) sj (j**jfi*^ AÜ'tioa) ci^j ^^) ci^Juo ^j^J^Jüb 






r Jw^ 

^L>- ij**^^ A-?. J^j^ ,cj^ cl^Um ^jMjd M**-i o/**^^ ii-l)kiO 

»« Juai 

^^Ijb »Sb ^)JJ (jwjy ^. ii;*^[ ^0 Jlu 

o J^ 

'J> y^ J*^ s--^ sj^ji J"^ t9 y' ^^ Jhf '-^ 

A> ^1^! CJ^ ^X*^ c:->L» «^^y^^ ^^4ua> (^*)m***^' ij/-*j^ /^^^^ 

{a) In A en B ontbr. : ^UJ 
(*) B. voegt bij : S\ 
{c) In B ontbr. : ^jSM 



Il: 7-i-9 SIMBÜBK ÏJAHAJA. Sil 

^_f^'jb ^^J 1^ ^ ^yi '^^^^ ^^^ ^^^ A^'^' hy'^ ^jir*^ ^^, i^j^ ^^. 
(«) fj*»)^ Al «— 5*^'^-^— o ^^^y-*J* /<J1^^ vi/^^^ <di*43aib ^j*»^*! JU J^J 

^LoJ ^^ yjy) ^Ic ^) ^C^i' ^.OiT ^ilj ^ 
J\ó ^J^ J-^^ ^/< 0-«i' vi;W-;i' (J*'^^ A-Ji <^^ c/*^^ ^;;^ 

^)j ^^y**jil jI»a< l^ o^ CL^L. jftXAA M«Ji3 ,J ^^ j'^*^ Ai-* 
y) »^juJ ^^ Jljü ^5\ï y) ci^Jl^ ftj ^y ^iS' Jil> .J ^'ï 

jóM c:^"ü ^^/ e/'^Vy ^' ^^J yj^ ^-^ c'^^ S:^>^^ c/V 



(ds) In A ontbr. : ^Ui 

(^) In B ontbr. : ci^j l^-c c:^^ ^)J 
{c) B voegt bij : Jt 



'22 PALBMBANO. II: 10 — 15 

^Uwü^J ^iX»Jb ^Jf^^ ^— *-?" j^*^ .Jux^ L?^>< y^!r^ ^^ cs^ 

c;^Ji* ^UC^ ^^Uiit 

JL^ CC^ ^A^)^ Jï*^^ ^^J^ jW^ iif^'j^ C^'"^ ^i***^ iJ*^^ 
^^J ^^j^Ajb ^)y ^ ^^^ H c;^'+^ C/*^' ^'^ ^**^^^ /^'*^*^ 



ir 



J^ 



r JlXw <)d^ Jljjf* ^xüüii) 4>^'^* CL^L* JJL. jdjtXiit ^yUJ -p-). 

IJ**)/ A> ^i;J^ ^.,£0 OUï l1X&- ^^/^--*aSJ 

lL^* ^J^JJ lii' ^a;LoJ 4^*^^ c/*^y Tri; s^^^ e^*^^^ At *— ^- iV *" 

lö J^ 
y) V ^ji;' S-^J^ Jj4^ ^ c;'^^'^ ^'^ c/'^ V** -J^"^^^ tr^ 

W B: ^y 



II t 16 — 19 SDCBOÜE TJAHAJA. 23 

tl JyA9 

u/^ c/^ ^. l;^^ 'J) y' ^.^ ^y v^ W y> c/*-*' s^*^'!;^ 

U**^^ ^ÜU. ÖJ> P^^) ^^J ïiXJJ Jdjüj u-A»- ^^^jiTj ^^J^J »;JuJ 
ï^- ^JoJU ^5- ^ Jt ^j^) ^^ jU ^)J l^ ^)JJ ^t^ 

^fciJJt e:^J ^^T*' kJ^j^ ^^ J^ c^^ c^^^ v:;'^ (-5^^ CL>L. 
4)U3«. c;jL> )JJJ U^ JU^M ^il^ J)JO c:^o) ^^T^ e/^^ ^^ 

h:)^ (j^^ e/^y***^' '^' c/fy ^'"^ '""*^ c/^-^ ^ 6^' ^^^ ^'iXAfc 

U-A-^ yA^'liXJ l5*/^<^ l5*^ ^^. ^A;^i^' (^^Xf^" i^' ^^ y*^ 

è^ï }ijx^ jd^ jIaJ ^ly A> W ó^ ^^^ (jSxSb ei^j P^) CSjs- 

(fl) In A ontbr. : y] ^\S ^^ ^^^ 
{6) In B ontbr.: Jj \ï^^ Jj 
(c) In A ontbr.: Cjj) 
(flf) A voegt bij: ^^y] 



24 PALEMBANG. TT: 20 — 25 

^^^^ ^^^U <Ü^ c;^tJ A> •'c;UJ ^^jy^ pj^ ^j^ ^-^-^ 

A>^ (*) vi/;«^* M-* A'.'^' c^^^ (J-*-«' yj ^^ ^^ ^jS'iJb »'»;W t J 

^J)^ ^^ (^) /&i' ï^ ^j}a3 c^-^ ^yy ClXJü) ^j;>J ^jxA ^J )jJ 

CJ%^ ^T>^ ij^, ^^^} ij^^ fi^}^ ^J^ ^y. M**-^ ^J^) 

^j^) aliSxjb ^]j ^^ JÏJJ vj^Wv^ y^ 4>^^ j^-!^'^ «^«^ \1Sj^ 

rr Jw^ 

i^iCcLJ iiulJ' ^b 9-^^ \CL>j^ ,^hy Ó^^ ^iXxJb «^wS* ^)J 
"•^^J e;?"'^ c:^^ J^^ ^^ J>^ ^i^f, <L^ CS^ [^ ijT^ 
/i*»UoJ' <)LvJ*. jd^A*^ ^oiljuui' ei^ÏJ u/**^^ ^. "^ f'T^'^ 

^.Lxd. JuJ yj fj*ij^ fti*U**i ^^^**^ ci^ls^i*** ,jAA**rf iï.^) jd^ jIjJ 

c^.'^ 5^^ C/-^*^ ^-^-^ ^W- ^W- 

^^Ijb ftSlj J)JJ ij**^^ Al ci^^ o/^ ^^ 

{a) A. : ^^ 

(^>) A. : ^^ 

(ö) In B ontbr. : ic^li' ^^^1^ 

(rl) [n B ontbr. : ^^U jd^ cLj::^ lIX* 

(^) In A ontbr. : jjb ^)j 

(/) A: ^^ 



II: 26-— 29 STMBOER TJAHAJA. 25 

jLu li;:^ J} ^^óS yi) Jt i^ }isx3 vcSi ky) irf^ jUï 

lU^ ^iXxa ^"U ^A^Ai3 ^^/**ö)! A*^) (^^^^ ^^r^ d!>^^ lL^ 

^) lL<?- c^)J ;L> i^) ady cL3 ^U ^. ^x;3 c±^)^ Ja) ji JXsJ 

dXo ^ytJ X^i ^) <)d^ vi/*^^ J"^ ^/**^^ ci^'U Jb J^i' l1/ï 

jiXA* ^^;^iA1 ^jaJÜ ^A;ft-»b ^^^^^ é^y ^^^^.^ ^' ^/^ ^_^ft.«-**^ 

■^^ ^^tUfti' c:^^ ^IJ ^)^ jib ^)J jJ iX3 yb 

[a) In B on tbr. : jdy jljj ^j) J ^xC! 
(^) B: ó^^ 



5e Volgr. IX. 



AjÜ^ »j> ^J^^ji y) W ?_43Óa3 cljL» ^JmjJ fj^^*^ rCL^L» ^) JJ 
J(S^ jUS' L^ ^^ .xk^ ci^Lm i*/^*^ ^i^ófii ^^^^ riCjLi J) JJ 

j^Itaü *xJ/ ^li' jj.xjt ^»yi^ ^)j ^jj jui' 

oL- Um'j^ cl>L> oj) ^^j*^ c:^v«i' ^j)j e/^W i*)"^ hi^ {J^^ 
^^^JJ l1/U- ^U J\^ ^x^ iij^^"^ c:^>^ ^^[sy^ ^J)^ j^ji |JL« 

JL. ^tJ ^J/ ^b J^ 

[a) In A en B ontbr. : ^)^S y* 

(b) In B ontbr.: ^^\Am 



III: 6—11 SIMBUSR TJAHAJA. 27 

Lll^^ ^j^Vft^ Jl>j* ^J^^*^ J)^^ ^^j^'*^ A^' i^j^' ^^ lLX=>- ^;ïfc3 

^Jx>Jbd ^^[L^ e/'^' '^ ^ vj'"^ ^-iL> (j"*'^^ c:^N^ ^jóa /^ 

A . A 

C/*^y e/^-5^ CI^na^ ^j>^ v-S^'*' **-^^ c^y ^''.V Al ''^\y*' 
H (j3^ *^ ^3^ j^^* ^ CL^ ci^^ix^ LiL^Li )jJj \jS ^[aj c:^v«i' 

^AA*^ lolv- .J «s;>Jj C:^J d^^ itr*'^*^ Ci.^v^i' ^^y^ ^J jUï 

1 J-fl» 



^^^Aii^* ^Jï y^;^• ^ ^j^) y) ^y-^^o c:.^ (jó.'^ ^l^ ^^) jj-öiU 
^ ^^x^ J\^ c;^.) ^^^) JU^ J\^ c/^Vy <-''^" é^^ é*"^ Ö^^ 



c:^J^ c:^n1«) 



!♦ J-ai 



)^J ,j aJ -*1^ oljy ^^\J ^^^Jk3 iUy^ j4Xxa> (>^t3 cdU JX«- 
^.l> ci^ (U*, yU^ jdütXAA ^^')^ cj'^ <'^r; ^-^^ |<^'^^ viT^-?/ 



{a) In B ontbr.: J'^ ji ^j^) 

(i) In B ontbr.; c:^) ^^j) ^j)J 



28 ÏALKMBANO. 111 1 12—17 

cT^^ cT^^ c/i^ h^"^ ^^ ^^^ vj'^ ^-^*^" W U^ c/^' u'^ 
'^-^.^ /^'^^ j'^*^ e/^^-2/ ^i^ ^cJ^J^ ,.,^j^^ ^5; ^'^^ '^y '^'^ ^. 

^)d ^dj ^j)J ^U *^ ^\j ^j^) JSJJb ^^d rc-AjSJ ^j)j 

ir J^ 

v^ yuy x<^j ^^ ^. ^^^) llx^ c/Jif- >A^ ^^ vi/y j,'i Ij^) 

ir J^ 

(j*^ l1/U- ^^^ S-^H^ >r^^ c/^-J"^ /^'"^"^ "^^ ^f ha^ Ci^ 
^y^oL*** ^^ ci-jL» y^ e/^-?^ ê^ ^ '^■^W^ /^y'^' ;,U^ ^y© ^^^^ 

iXlLj ^^rry CL>L* z****^ t-5?T ^■^'^ J^ lS^.^ ^^')^ u-JÏi' «iii 

^b p^^) j^ iïj^ jU^ 



(1 J-oi 

(^^i^ ci^y e/^^!/ c;^^ i^U**» cl/U- ii/^^ir^ V^ ij*^'^ 
£^) JjL«) ^\s^ e/^^!/^ ^i-U*** lI^V J*^ ijhj^ ^j^ ^^) 



(tf) In B ontbr. : jLJ ^)j cl^'U 

(i) B: ^Uy 

(ö) In B ontbr. : ^\^ hif**^ 



lli: 18 — 21 SIMBOEK TJAUAJA. 29 

^j^) iU^ ^)^ W 4>iU b ^. ^^J^syi ^) ^]ó ^jy) SJ jSkM 
Cj^^xaw j'^r^ o^xxo tliV ^)J c/^'^ fHi '^' y^'^ ^^^^ c/^^-lr* 

^yd Oj>) ft^J ^^^) ufj^*^ c/^^ C/^ ^'^^ir^ ?;^ ^^ 

^•J ^Jï^ ^^j» (JL^ (ö) l1/ï ^J Jd^ jU ^^y (i) ói\3 ^y) 
^^^^yiiLc^J <)dy ^^H ^^^^ ^^4^ c/^>''^ é^- ^'^ ^^' ^j^ A-J*^ 

^^ J c:^ ^^j^' ^^' Jï ^^y ^^ ^Jü yix^ c^^> ;Jj:^ 

Ui' ^)J sJL^j ^ )jJ ^^-. W ^) ^0 ÏJJJ U^ CI^J ^^j) 
)^J C/l^J )jJj ^;1[J C>j1i ^. iSyt ^0 ^'^ ftJ> ^^*3^JÓ' ,<JÜ^ 

er^ ^r* ^ vi/y c/^'* è-5^ "^^ ê^' -^'^ 6-?^ ^-^ ^"^^ 

U**^ c:^.) ^ lICo ^ ^f ^. ^^^» ^yui' ^l j^yy »^ 

(a) In B ontbr. : ^y ^^^) ^Jjuw* ^) J ^^^) CS^ ^J)Ci ; In A 
ontbr. : ^Jj en is bijgevoegd: ^)^ Lj Ss^ ^^^Aw ^^ ^5; ^'^^ 

ybU <t*>oJ ^iiui^ c/^JLr^ Ir:"^ y' 
(d) De spellingen P.y en p ^j komen in de Hss. afwisseleöd voor. 

{c) In A ontbr.: c:^^ 

(d) A voegt bij: c:^ 
(tf) In A ontbr.: j) 



30 PALBMBANG. Til I 2Sl— 24 

rr J^ 

y) ï^U ^ ^^ ^j^) j) lI^ ju^ jL. ^^" y^ ^^' ^ ^j^) 

^y Ö*- è-^' ^"^^ ^'"^ *^4^ (^ -^>/ ^^^ (^^"^"^ ^^^ '^ -^^ 
^)jiy J^ jUi' xJy ^> <!dy c:^.) y^ u-aJ^ e:^ÏJ Jlo ^JÏ 

c^^ ^)^ vj'^ yij^ uy A. '^ yutoj ^*U ^, ^^ ^^' CL^L» ^)J 

^Jï e/'y ^;y c^-^ ^/ s^*^ ê^ «^^-^ u^*^ vi/y ö"- ê"^^ è-^' 
u-aCftjiJ e:^)j lLX?- y> W ƒ*^Jyo jsxjb ^J^JU <)üyJ <)dy jLó* 

(^.^^OU^ y) P^^j ^J^'J ^U y^ji J) 'Ji^ (ƒ) ^f ^. <xiW ^U. 

U^ fts^' ^^.Jui At^^ «^^-^ ^^^ y' *^^ ^^ J^^*^ ^y A. 



{a) In A pntbr. : ^y^ ^) 

(i) A voegt bij : ^^^) 

[c) In A ontbr. : djj^j ^) 

[d) B: x^U 

[e) B: AJy ci^liiS^ aj 

(ƒ) In A ontbr. : ^JU ^. C-^ 

W B: p 

(A) B voegt bij: <:DyyA^ y) 



Til: 25i— 29 simbükr tjahaja. 81 

^y ^ ^)J ^U i^j^) jd^> jü^J c:^)o J^U ^. ^ Jcio' ^^y ^. 
(«) JU ^. ^/ ^i? US' jdL) Jü^ ^, li/ ^^ 

/uiöaI ^*yia iP^ (j/^ 9^jïj ^y^ ^y '^^^^^ ^^^y,^ i:/^ ^^^} 
^jïj sïi »ju^ y) ^^ ftsy ji,^! w:!-^ c^^^ c/'^ '^ y^'^ ^^^ 

1-1 J^ 

^^^< Ci^ u5^^^ Vif^W ^^ V^ ^"-^ *— ^ '^^^-^ ij^if 

v^.< u;*^ ê^* l;}^ *!y 

CL^L* ^i3cu CL^L^ ^)JJ ^U ^y Li si ^'«y l^jy*» ri^**^ ci*^ vJ^*^ 

^^ jJ ^~M ^-^^ eT*^^ vi^^ <-5'^ v-fHA^*^ ü^**^^*i^ lLCIL? ^tXia 

I-s J-fli 

(a) B voegt bij : l::^')J, J)\m ^J^^j ^, e;'^ U^ ^. y/ c^'*^ 

^i) (^ U**^ '^ y^ ^^ H ^^"^ '^^W^ vif^V^ c/^^ u-S^aSJ 
{b) In B ontbr. : ^Uj y1 

(c) In A ontbr.: J\d 

(d) A: ^U^ 



82 PALKHBANO. IIT { 80 34 

^^ Ö^- c5>>^^^ 4^^ ^^ vJ^*^ 

y^^ ^^) (j*^1^ J)J^ fS^.jy*^ J^ ^^ y^y ^j;^^*^' /^;^' ^-^-^ 
sjlju* ftjilj C^^ ^-^w' ^k^ (^V /*^^ M^y ^/4^ ^-5*' ^^ cf^J^ 

^'w«j *^&^' ^l^ »y^ %ó^ ^JL^) ^]^ ij)^ ^^ 
rv J^ 

<xlj3 )jj ïy^ -«jü ftj» ^jyj) t^^' ^'^ c;^"^ o^f <3dy c:^A^) 

rr J^ 
^^jJ JU^ J^ ^y jIjü' C-^ ^y^ ^^^Ui c^^> ^y JIjó' 

^!^ AJ> jJ .J ^d\ ld J\jj »jL. ^1 ^fJ^a^ aj rf^JljU* 

' (a) In A oiitbr. : ^|, J^- B voegt bij : ^j**>A^ J^ 

^y^si 9j^) <xl^) P^J jJ^Aa ^^^'•^yo' Uit Hs. Bat. Gen. N<> 58 

blijkt dat achter het woord J^^ het woord ^^*^J is weggevallen. 

(^) B voegt bij : ci^L, ci,»^.^ j^b )s,y^ ^tXia ^^^0 tu-auJ J^ 

ddi't3üüb ^U i*»— Ajy t^^*^ c:^N^ CiU) ^^?^bc u-aJ^US .jfï ^) ^^^S 

)jj ^y t^J ci;^^H^ Ll^^J uJiCaj^* Vif?"^ C^^ ij)d ^JU) AamU' 

an^ vi;'^ l;3^ s?"^ ^^ iiA*' ê^^ t' ""^^^ '^ ^^ ^^^J 



CS-o J\^ ijt»)^ ^ J^^ ^ ^:LAMé ^jMód X^AmJ ^^d J)JJ 
r^y ^\J vi,'l^ JUJ r^^Jf J.^ JUi' jU- \JL^) J^^a-J ^! 

jUï »j L^AjVi'^ )jJ y) cljL^ ^y^^^ PJ^Xiii' ^^^J i-CLijLj J)JJ 

C-fjIi' i_$*.w u-jjI^^ fj^^ v^^Aa** c,5j^* (^^ iJ)^J U^^r /^. '^ ^^ 
^4^&i» ^yA&3 LlJJui jJ . J ^-^^ '^^^JJ'** ^^^^^ CL;yM .(^yJidJ .ij^; ^y 

C>^^' c/^/ly c;'^ J^ vJ^^ oT^J*^ 5^. l;^^ u^y^ 
5e Volgr. IX. 3 



34 PALBMBANG. IV: 7—13 

é^ jU- Jil) '^^ ^ H. ^j^^ «-^W" Iri***^ ij*^^ r^yXA^ 
^^jJ JU5 ^;J| ^J jUJ CJ^ Fj^) ^J^^ ^^ J^' ''|»y 

^^yuJu itA.li' ^^\j rc-iu JtXxfi) J^^' ^ CiU vi/^jM^- ^ jJ 
•^li J^* ijj^ vI/JU Ji' vi;^ ^>JJ**JU ^j)^ ^^15' 5^^/^ 

i-^y> jj^ C/'V lil^^ 4>^* *"--Ay v-f;^ jc*^**^ y^^ cij'^ 'j'^ 
)^A^ LiL^Li »^ sijó CL^L» <u.li^ CJy^ i^j^) ^-^-^ ^/^ c:^^ 
l1/jU ji' ^jy cdL» JIjj èjjS cdL. Ju& J^j^* ^^ ^-^i^j Jl0fc3 

J>jj öiiS' <xiyu*i c:^^' r^f <xl^ ïiilj <)ul5' l1/^ p,^> ^^-^ 
jlsAJU) J^^* vjfJ^* lLT^^^j *xJ* AxJi'j .AxaJ ^wJLv- J)JJ "«1*/ 

^^1l3 öj P^*) ^i;^^ JI»x« ^/^'I/-- J)^0 ^J^ <dy ul^ ^tXJL-^ 

ir Jw^ 

ir J^ 



IV: 14 — 19 SIMBOER TJAHAJA. 85 

iLwlS^ ii^^) CJ^***j** ^i/^^ ci;^f^ 

jIaJ CL>jyJ<^ ^;)J -3.1&* 1^^^ jy»^^ ''k^^ r?"^* ''f^' ^t^>^ 

<)uli^ ^,j) CSy**^ ^J^H'^ ijj^'i^ vj/^*^ 

x^ju*J 4jfJJüt ftxJii'J ulij y) «Jai fii^a^ ^J^Aft Jo&J -aS Ci^ 

^j^li CL>U )i^^) Ï^J c:^J^ iiuw'i^ 

J)JJ jj^^^^A^ J^* ^^ J*^J^ ^ (*S'^^ ^^* u'^ ^ ^^ 
tt/^^ v/^^ oT^^ c/:^ ^'^^ >r^ ê*^'^ cT-J"^ >;^ r^ "^^ "^^ 

(a) In A ontbr. : J^^' J^-ai 

(d) In B ontbr. : J^yjö 



.J »j*w )jJö M^-i iXS J/^yi*^ j^j^ "^^-^ *i^jh ^-^-^ ij*"*^ ciijUw 

^jjj J^J k) y) ÏjJj 

hjuj )jJü" Jj^) ^y JUS" <)uj»5. >jJ »^bj ^^>J ^^) i^y^^ J^ j^ 

CS^ aS*^ Jbü a;^ )tXJJ j^x^^ f^yi^ ^^ u5>^^ ^. ^;^^ ^^^-^ 

^.V é^^' '^^-^ u^h <J+*' <^V !/^ 

(a) In B ontbr. : l^^^aam 



V: 7—11 81MBOBR TJAHAJA. 37 

cLCc ^) r^óJ) J)JJ ci^ouwJ ^Uw Ji^ ^^)J ^/-i^' ^^9;^' hi***^ 

^y^ j\jj ci^J ^d\Lo ji) ^, ^^^) i^jCe ^jr^U ^ 'J)JJ ^)/ 
c:^,) ^j^ Ss JLia xJJüJ ^u»l^ ^ri**^ ^t^J^ ^J^ ^^ iir*^ ^7i***^ 

iUj IjJjj ci^JU aj ïjIc ^£ftLo ^^^) J) ^J^iftJ ^j^y^^ CJ^ 
^^Um» m**J ^liXitJ c:^.) ^l^* ^b êi^JLftJ <dïj.ia> ci^J^. /^' j^ 

y) ,^5*mAJJ JLaJ' ^liXajJ ^b ^/)%;i' *;i*^ ^^. j^ J^ j*^ 

»JU ^Uw ^J'^3j^ ^ji^ *^ ^y '^■^W^ ^^"^ 

^^•^* ^;i*^ ^yi ^^ v-f/^ J^JO <ü5-«^ ij**)^ ^. 43j CL>l:»JUw 

eL.?L. CL^ (jw)^ ci^üLc^ ^^^^ )jj ci^X^ ci^L» ci^ c/^' 
(a) A en B : »^' ^^- ^^) 



38 PALEMBANG. V: 12—16 

/ 

ajiU Vi^:^^^* ciijL. ci^c. Lii^L* CL^ ^ Jk3 ci^jCc. ;.Lsjy ci^sxc. 
d^Lj ^JbJ l1^^ -«Juw jIsaLc y) j^^ Jïki^ JLftA**^ ^j^) d^ 

ö U^J é^^ ^-^-^ '^^^ -^^ e^J*^^' vi^y 5^^ c/^-?; -^' <->^"^ 
^) ,c^i^ ciijLw uJll^ ftii? ci^Lrf ^jMji v^*cJ ^, iXJ i-iVf-*^ ^^ 

^) ^Ji^^>»^ )^0 iki )JJJ0 4,Jki^ «JIaj y) c^^*^ ic^**^ i*/**^^ L*T^*^ 

'*-^ jxL (^) ^^ ji' c:^ 

(O J.^ 

li^ A>.^ ^^^U ^. ^^^ ^^' ^^j) ^>JJ ^^^y^ '^S^ ^U ^.\^ 

jj A>.^ ^, ^^j) ji )j.;j ^i^y y) »^- ciï {c) ^^^ ^yi ^. 

(a) A: IjJjj 

(i) A voegt bij: y) LLiy 



V: 17 19 SIMBOEU TJAIIAJA. 89 

Ci^^ (^) c^^ ^J ^^^ )jj^j c:^^) ^^» ^Ijj W ^b ^j-) 
ci^l^ y) ^jLJ cl^ vi;U^ ^Ijj c/'-?;^ ƒ' *ri***^ e;^ h^^ 

^Ui^Jj ^1 ^J CJ^ 4)L-«^ ^ji* ftj J^ <u^, JbJ Ll^d^ êJd 
^/ cljU ^ ^^) e:-^U- ^^^ ^^/^ ^_^a>X^ ^j^) CS^ 



1^ J-A? 
^ÏJ (/) ci^L. ^) ^_5=ï^ '-^'--' '—^ p^ y.:D\^ ^j^ji f^^d ^Ui 

i'ljüJ <xl^ jIjü ^j)J d^li' Jby Al» ^^Vt^ vj;^ /^•^' ^^"^ y^ 

{a) B: CJ^ ^^ Ji 

{b) In A ontbr. : ^K .... CJ^^^ 

(c) In B ontbr. : J) 

(rf) A: £^ JS ƒ1 

(tf) In A ontbr.: Jj 

(/) B voegt bij : yOj 

(^) In B ontbr.: i'jj CS^ 



40 PALEMBANO. V: 20—28 

iXi* ^^ CJ'l^JUw )^J lI/I^J JjuJj ^)J ^Ijj^ M***ï e/^^ ^7^^ 

^;)J c:^sXc^ e:^Xoï ^^^i*^ >;J ^ J )jJJJ ^Ui v-iU W k\j J)i ^j)J 
cii^ X.JUW ^^^ uJX^ èJÏJ y) (i/'^j^^ <-5;^^ i^j'i^ C^ 

(«) B voegt bij: ^^ 

(b) B voegt bi]: ^)j) 

(t?) In A en B ontbr.: ^Uj ^— ^.'^ 

(rf) B voegt bij : c:^U ^, uJ)^ 

(tf) In B ontbr.: ^^^\J 

(/) In A ontbr. ^sxSi 



V: 34 — 28 siMBOER tjahaja. 41 

^Ui U-5AJ Jjtftï <Uij^ ^IJJ ^U y) ^jum v^.j2juLo i^^^t slX^ 
U^ S^ ^/*i-AS <U^; ^^ ^j^) (j^lc JU yl ^ «^^) ('ï^jyl 

^ ^U *ê;j ^jU e,y Jtï ^^j^ ê'U ^>u3 ^j y ^L^ 

X^JboJ ^;^UaJ ^jttJt) S^il j ijtèh IjJ ^_jAA**- JiS jó tiioJ Ixi' ^Ui 

4U^ ^)JJ ^^^! ^' ^aS vjr;y5u^ ^) ^jj^ jj\j '^j^) ^S^ 

{a) In A ontbr. ^tj;i' 
(6) In B ontbr.: ^|j 
{c) B voegt bij : JJ 

(<?) In A ontbr.: ^^ 

{f) A voegt bij : y1 

{g) B: v^yju* Jdy ^. '^j^) 

5e Volgr. IX. 3 " 
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C>Xc^ >il ^ vi;UJ v^fjo /ÉtyAC 

J/y ci^ vjr;U to-y e/^V^ ''^^^ ^i;^'***-^ ^-^^) l}i ^-^ c/^W 
JiXifc JjuJ ^^U ^y ^^ i^iX?- ^J)^ ^J^b ^^^) Ji ybU X^\S ftiid- 






(b) In A ontbr.: c:^^ *— ^^ u^^ 

(r) B : ^ &^^ 

[d) In B ontbr.: ^) 

W B: Jy Jlï ^ 

(/) In A ontbr. : ^Ui ..... ^fjCa. 

(^) B: »^J ÏU^ 

(>i) B voegt bij: ^Ui^ 
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^J\ó JU *ö-y i^j^ ^f cT*^*^ ^'^^*^ tt/j^*^ ^^^^ y^y ^— ^ 

^-^-^ U^^ c/^'-J;^ c/^>**^ C/*^' *^^ r^ ^.5*'*^ *^-^ J^ y^ ^^^ 
iCaywJ C-^-o Jj^ ^^ y^M vi'^ ^ (♦'^ ^y V-T;'* ♦?"ƒ ^/^'^ 

rr J^fli 

UL^^A*** ^iX>.J vi;/^; ^j!^ ^Z*-"^ ^^^^ y^^J^ Wh /j' ^-^-^^ 

yl ^^jj JU)^^ ^^ ^^^) |j)jj |JU^ ^U JU^ ^^^) 'JS^ 
^^ '^^ t' t^^ ^"^^ ö^' ^^ sf' ^-^ c;^^ ^^ ^y 

^^^) lUo- ,j)J («) v3y:J ^ü ^. ^^,) Jdy jLü lL^?- ^J^ 
^^;b cL<ö- lIX* ^^J Jd^ JLo ^)y:J ^^^^ ^ ^U ^. ^j^) 

^j^ C/*^ ^-^r^ vi/y ^;^^ f^^^^ (^^/, l^'^ J^ji ^;^' «^^-^ 
l^ W ^^5^^^ J^^ v^) c:-^ ^iftS' C/;^ vy;y ^. ^j^l ^b 

re JmO^ 

^iVl ^^^J ^J^ y) ^b ^IJJ ^U^ ^Lo J^ji ^j^\ ;. 

(a) B: cL^^ ^U ^^ ^ ^, 

{b) tn A ontbr. : iiL ,j)j 

(c) B: ^^jiÜ' uJioJ 

(^) B: ^ c^b ^^ c^j) 
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CL^U ^b y1 («) IjuJ ^UJ Juai ClXo y;^UL«* »j> ^b ÏjU .J 
CI^Jlc, idy >jj i:;f^ CS^ \j:^ij <dy ojUI vCfi CS^ v-T;^ 

(*) ^Ui U^U ^*)(jy ^b ^Ui:^ ï^w ^i) ^b J\^ yjL^j ^y 

^/^y i^b rcLTï ^^b ^^j.i- ^^^) ^b yi c:.J^) üJlc ^IJ 
(.J]L^ ftAAi' ij-JL*» ^^ c:-;L» ^^ ^)J OsX^ ^^yJb ^^J (J**^^ 

^jJ ^;)J ^b iXAJU» •jb ^tXA^b v^f-^UXo >^j^) 5-i-^ u5^?^ ^/*->U«> 

rv Ju^ 

è» ui"*^/ «^* ^p J^ J^ t' ö^^ ^^ "^ ê^ ^^^ b^ 

oXci cl^Lm c:^%Xc. 4)d^AM« J)JJ e/^'^ J^^ ^^ j'^ Al^ ^^y 
jjo^ Ci^j ^l^* ^^jJUï ^) ci^silc, ^jA) )^J c^^^jj;* ^;i***^ ^ U**^*^ 

lL^ A» t>3 ^y Aa) |*;li3 \j:,J^rj 

(o) In A ontbr. : ^^^^ cl>U ^b y) 

{b) In B ontbr. : ^z^j J^^t*'^ »^^ c;^*^ 
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^\j lii' d\j3 ^^ J)JJ ^Jm*. ^U *i^x^ ^^^) lu:?- 

jj^xib Jj-«iU ^J <U;^ ^A^y P^^l J)JJ ^>-U rd/JI ij^) sL^ 
v-Juay dCo ^A/UJ ;_5*jlS' «-J^ ^ijü («) ^^J' ^j^) ^J ci^^aU^ c:-?^ 
^li^' Jl»U jLaJ c:^) u.^*-^* ^^ ^^' ^^^ (j-^JJ *^^ /J'^*^ 
y^Jic aJ^J *I^ jIjü <u^ ^yj wA<fty" c;^.) ^;^) ii-Cfi- ^'Ijü' ^) 

"^r^^ c;^^ ^^ vi^y ^;^' ^^^-^ c;.>f^y ^;^^ v^U ^JU i±;V 
«—5^ jyAJU^ ^^ w^^M. c:,.vCf^ ^jA) )^J IjjJ 'jii' ^3•) j^J j'uü »ji 

^) vi;^' i^j^) ^^^^^j^, JiXife v-f)^ *— ^ y' ^y^*^ JtXA^b ^'U 
é^ tj^^ "^ ë^ C/l^ )^J d\i>^ )jJj Ji3 ^_^ ƒ) ^Jl^W 

c:^:»jj fJLJjm CI^JCc. c;^nA^I ^y t^J )jJJJ e/^jSr^ y^ ^/^^ v^ii^'^ 
Ui' »^) ^Ui ^a j^y ytV^ CJ^ c^UJ ^) ^^ "^J^^^ji 



(fl).B voegt bij: ji) 

(*) In B ontbr.: y| ^Jl? 

(c) A-en B: J^óJ^ 
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ujui' lJ\fc ^A? [jS {o) ^^) lL/X J\^ ^S CL>U ^jJ 4)U»Ua5 

ui^sJU ^^ ^iSyb ^;UL c;'^^ «'^ï y 



^JX CI^J CjCixJb y) JIT ^^y ^U ^^j) ^^^^ ^y ^'ny 

i)^^' ^^* ij <■— il->». cl;U JLJ C^ vi/^9^ )^ ^^ ^ yu/^ 
Ijt*)^ A> iVJi ytU' au*^li^^ ïJL. ijhj^ hif**^ «dïtioib 

C/X uJIju. LliU ^y ^^ ^^jt ^' l1/X r JIC^ ^^ jUS* 
^Ij r***^ CS^^y^ 9^) ^^, JIö- C/l^ wiU) lIxjG' ^W é'^'^ri 



{a) In A ontbr. : \jS 
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dl J^ 

or J^fli 
^) 43i ^y CJ 4J*M )^J Cil^^fci ^j;j,U^ ^U u5^it/^ ^;j' C-^*- 

^ CJU ^jl ^b ^) uJ(^ jLo Jl* ^, ^^,j) cLyb CJ^ 

^)^' ^^Jy^ JLw ^j^) v^J CJ^ ^j^j/üb ^^1 '^ 

JtSy v^) ^^ ci^ ^J ^U**. CJU ^w* CJ^ji ^. ^j[>*^* Ci^ 
^) J| jUS' ili^ip- ^;)J jj\ ^y ^5*1 «\J ^^' ^^ ^J ^^^^ssuft**. 

, "k A A .. M . A Al A 

^ j,\j J) lL^ouT ^^j^a^ CJ^ ^;5) ^JlXü l1/ï Jd^ d^ 

01 Ju-fli 

^^ CL^U J)JJ jLjjj^ 4jJ ^^ia>J ftjj) JIjj 
ov Juai 
lS^< JÏJJ ^^^) «di'joJb ^^^^ v.f^lS' cl;U ƒ! vi/^^^* ^7^*^ ^-^^ 



(a) In B ontbr. : JytJ jüJ 
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^_^|jt j^y v3*^l? ^>:lA< ju ijJj >J v.^bb ^jJb ^ ^j/^^y^ /^'^ ^^ 
^^'Uï ^\ v^y^ki o^ >^^^) (Jl/ï <rfy JLü ojj .j ^j**ü ju Jtd-J 

s^f j^ C/^' (♦y '^^^ cT'-J^ JsS o*^ J'-o ^;j^ ^^ ^-^-^ 
sLf^ C^^j c:^)^ ^. ^ u-/l^J ^^/iju5 W e;V ^ ü^^^' ^i'^^ 

^^jj r^l£^ Ji Cil4^ ^^ y-J Ji' ^^' Cil^ )^J (^ijo 

c/l^ V l1^" l1/1«^J ÏjJj e/^y* j^/ U^^ h^ ^^^ 

lI/I^J ^JóJ M**-i* <xlj) (^yo ëJ^AAj cT'^'^ e/'^!/ J^' lU^ 

l^x^ ^^^ji^ ^ij ^y ^. uJ;Uci c:^;b) (^) i^^ ^iLaj lL/1^ 



(a) In A ontbr. : ^^juu iMt>sl ..... /jwjIa! 
(*) In A en B ontbr. : e:^5L>j 
(c) In B ontbr. : cliU 
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cJ^,^ )sió \Sj^ Jbj ^'Ui* ^jj r Jfï J\S)J ^UJI^li^ LlC^ 

iS)^ ^\hi uiu ^ J cl/l^ cL-:>j ^)JJ «^ JsJ ^y Cil^ )^0 
lIxjü .i3 d/lfj^ j^SxsJ rcL>L* ^j;;-M^ JtJJ .1^ j^U M^UJ 

ir Jy^ 

jy c/l<^ »;juJ rcL^U CS^ j\Sji ^M,U J^y e;y 5». «^ 

^_j\^»i^ ^Joftj ^^^^ iFj^^ oi-«) ^J^if-a )jüJ lL/Ij^ ^JS!C jdüol 
CL^ ri^:^jJii 4)i oi^ cl^Lm <xiy )jj li\^ jUaJ cl^ ^r^^' 

r^ c;ir?^ é-: b^^ e^f^ c;^'V "^^ ''^^ '^ é-- 6^' cT-?^ 



^L 






(a) In B ontbr. ; c:^>xc. *L^ 

{b) Tn B ontbr.: ^) jj 
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VERTALING. 



OENDANG-OENÜANG SIMBOER TJAHAJA 

OF LANDRËCUT IN ZWANG IN DE PALEMBANGSGHË BOVENLANDEN. 



TITEL 1. 



Bepalingen ' op het verkeer tusschen jongelingen en meisjes 
en op het huwelijk. 

Aet. 1. 

Indieu een joDgeling en een meisje met elkander in het huwelijk 
willen treden , moeten de wederzijdsche ouders van dit voornemen 
kennis geven aan het distriktshoofd of aan het dorpshoofd *. Deze 
kennisgeving heet te rang'. Het gebruik vordert , dat de jongeling 
bij die gelegenheid de som van drie rijksdaalders betale, welke gift 
den naam van oepah toewa ofoepah bat in * draagt, en ver- 
deeld wordt als volgt: ^ rijksdaalder voor het distriktshoofd voor het 
inschrijven van het huwelijk in het bevolkingsregister *, 1^ rijks- 
daalder voor het dorpshoofd , en 1 rijksdaalder voor de leden van 
het dorpsbestuur •. Deze laatste gift heet djoeroch^. Indien de 
jongeling en het mei!>je niet beiden in liet zelfde distrikt of in het 
zelfde dorp wonen, zoo wordt de oepah toewa in tweeën ver- 



1 Letterlijk: «gewoonterecht», Mal. adat of ha dat v. h. Ai-ab. 'Ad ah. In 
Palembang en Benkoelen schijnt eerstgenoemde uitspraak meer gewoon te zijn. 
Zie Van Hasselt: De talen en letterkunde van Midden-Sumati-a , Leiden 4884, p. 
42. Elders in de Maleische landen zegt men meestal h a d a t. 

> Al naai*mate de beti-okken personen woonachtig zijn in het dorp, waar het 
distriktshoofd gevestigd is, dan wel in een ander dorp. Over de distrikten en 
dorpen benevens de titels hunner hoofden, zie beneden Titel II en lil. 

> Letterlijk: «openlijke en duidelijke bekendmaking.» Over de formaliteiten 
welke aan deze kennisgeving moeten voorafgaan, zie ben. Art. 42. 

* Letterlijk: *loon der oudsten» of «loon der hoofden.» 

• Mal. amit mënoetoep soerat, letterlijk: «verlof om het register te 
«sluiten.» Vergl. Jav. pamit. Het distriktshoofd heeft op deze belooning aan- 
spraak, ook als het huwelijk gesloten wordt in een ander dorp dan waar hij ge- 
vestigd is. 

^ Over de leden van het dorpsbestuur, zie ben. Tit. III. 
'^ Letterlijk: «stroop.» 



54 PALEMBANQ. I: 2 3 

deeld, eu komt de helft aan het distrikts- of dorpshoofd en aan de 
overige distrikts- of dorpsbestuurders van den jongeling, en de 
wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd en aan de overige distrikts- 
of dorpsbestuurders van het meisje ten goede •. 

Aet. 'Z. 
Indien eene weduwe een nieuw huwelijk wil aangaan^ moet hare 
familie en die van haar aanstaanden echtgenoot de in het vorige 
artikel bedoelde kennisgeving aan het dorpshoofd ^ doen , en betaalt 
de aanstaande echtgenoot slechts 1 rijksdaalder aan het distrikts- of 
dorpshoofd, welke gift pasahitan heet, en verdeeld wordt op den- 
zelfden voet als de in bet vorige artikel genoemde oepah toewa*®. 

Abt. 3. 
Üe man mag aan zijne aanstaande vrouw als huwelijksgift * * 
hoogstens 2} rijksdaalder betalen, en het is aan de ouders of 
verdere bloedverwanten van het meisje of van de weduwe uitdruk- 
kelijk verboden van den aanstaanden echtgenoot den djoedjücr ** 
of welke andere koopsom te vorderen. 



^ Volgens G. I: 1 (Zie boven p. 10 Aant. 27) geschiedt de kennisgeving door de 
ouders «in het bljz\jn van het publiek», en bij die gelegenheid dient eene kleine 
s g d g k a h (ofTermaal , Arab. yadaqah » aalmoes) gegeven te worden. De 
oepah toewa bediragt 1 rijksdaalder, en komt geheel ten bate van het hoofd, 
bij wien de aangifte <:;eschiedt. Volgens een officieel bericht van 1890, is in de 
afdeeHng Lahat al hetgeen bij het aangaan van een huwelijk door den man aan 
de hoofden moet betaald worden, onder den naam van palajan (Zie ben. 
Art. 6) bekend. Het bedrag daarvan hangt af van de gegoedheid van den be- 
trokken persoon, en wordt verdeeld als volgt: ^ voor het distriktshoofd , | voor 
het dorpshoofd en f voor de leden van het dorpsbestuur. 

® Bl\jkens het voorkomende in Art. 7, heet ook deze kennisgeving tSrang. 

1® Volgens Q. I: 2 bedraagt de pasahitan slechts ^ rijksdaalder, en wordt 
aan het hoofd van het dorp der weduwe betaald. Het woord is afgeleid van 
sahit, eene verbastering van het Arab. sjAhid «getuige», en beteekent dus 
letterlij k , «getuigengeld. » 

11 Mal. g m a s k a w i n. Aldus heet in het Maleisch de m a h r van het 
Mobammedaansche recht. 

1* Het was vroeger in de Palembangsche Bovenlanden algemeen gebruikelijk, 
dat de man zijne vrouw van hare familie kocht voor eene som gelds , djoedjoer 
geheeten, welke tot 2000 rijksdaaldera kon beloopen. Die koopsom kwam ten 
voordeele van de familie der vrouw, welke laatste in de familie van haar man 
overging. In zeer vele streken vooral langs de bovenrivieren is dit oorspronkelijk 
heidensche gebruik, ondanks den voortgang van den IslAm en het verbod door 
het Goevernement , biijven bestaan. Men spreekt dan echter dikwyls niet meer 
van djoedjoer maar van bSIandja dapoer of bglandja kawin d. w. z. 
geld door den bruidegom aan de bruid gegeven om huisraad of benoodigdheden 
voor het huwelijksfeest te koopen. Zie V. Hasselt t. a. p. p. 59, G. I: 3, 5, 23 en 
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In geval van niet nakoming van dit voorschrift • •, of in geval 
van het vorderen van den djoedjoer, moet het betrokken distrikts- 
of dorpshoofd de zaak aangeven bij het divisie-hoofd '*, als zijnde 
eene overtreding van de wetten van het Qoevernement »". De schul- 
dige wordt alsdan beboet met 12 rijksdaalders, welke boete ten goede 
komt aan hem, die de zaak bij het divisie-hoofd heeft aangebracht. 

Aet. 4. 

Wat de bëlandja dapoer *• , dat wil zeggen de kosten van het 
huwelijksfeest, betreft, die moeten door den bruidegom worden ge- 
dragen. Ts deze welgesteld, zoo mag hij een groot feest geven; is 
hij minvermogend, zoo moet hij zich met een klein feest vergenoegen. 
In geen geval mag de bruidegom voor de kosten van het huwelijks 
feest als pandeling * ^ in dienst komen bij zijn schoonvader of de 
verdere bloedverwanten van zijne bruid '•. 

Art. 5. 

De bruidegom mag, wanneer hij zulks verlangt, overeenkomstig 
de oude gebruiken, de onderstaande giften doen: 4 rijksdaalders als 
oepah bëranaq '•, 1 rijksdaalder dan wel een gouden ring van 

vergl. ben. Art. 16 en de Aant. op Art. 32. Zie verder omtrent het huwelijk bij 
wege van djoedjoer, het hier beneden (Aant. 18) te vermelden huwelijk bij 
wege van ambil anaq en de pogingen van het Goevernement om beide af te 
schaffen: G. A. Wilken: Over hel huwelijks en erfrecht bij de volken van Zuid- 
Sumatra in de Bijdr. v, d. T. L. en Vk. v. N. 1. 5de Reeks dl. VI (1891) p. 149 
en vv. en speciaal p. 158 en vv. en 196 en vv. Hierboven (p. 8) werd reeds 
opgemerkt, dat een vroegere Palembangsche Vorst getracht heeft deze roo hoogst 
nadeelige instellingen af te schaffen. 

1* Namelijk omtrent het maximum van de huwelijksgift. 

** Over de divisie-hoofden, zie boven p. 5 Aant. 9. 

1' Letterlijk: «van den Koning.* 

^^ Letterlek: «keukenkosten» Vergl. aant. 12. 

17 Mal. boedjang bëroetang. Vergl. ben. Tit. V Artl. 49 en 50. 

18 Bij onvermogen om den djoedjoer en de verdere op het huwelijk vallende 
kosten te betalen , ging na het huwel\jk vroeger algemeen de man bij zijne schoon- 
ouders of bij den voogd zijner vrouw inwonen om voor z^ne schuld als pandeling 
(boedjang bëroetang) te werken. De djoedjoer komt niet te pas bij 
het huwelijk, dat men ambil anaq noemt, letterl. «als kind aannemen. « Dit 
heeft ten gevolge, dat niet de vrouw tot de familie van haar man, maar deze tot 
die van zijne vi'ouw overgaat. Terwijl dan ook bij het dj oedj oer-huwelijk de 
kinderen den vader volgen, volgen zij bij dit huwelijk de moeder. Zie Wilken 1.1. 
p. 176 en vv. Ook dit gebruik bestaat niettegenstaande de officieele afschaffing en 
den voortgang van den IslAm in vele streken nog heden. Zie boven Aant. 12, 
G. I: 4, 23 en II: 18, 19, ben. Tit. II Art. 28, en de Aant. 80 op Art. 32 van 
dezen Titel. 

" Letterlijk: «loon voor het ter wereld brengen» namelijk van de bruid. 
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dezelfde waarde als ëmas boenga koekoe *^, en 1 rijksdaalder 
als pangamitan **, laatstgenoemde gift op het oogenblik dat de 
bruid hare woning verlaat. Deze drie geschenken geeft de bruidegom 
aan zijne schoonmoeder, van wie hij als tegengeschenk ontvangt 
een ligmatje , een kussen en eene sprei. Voorts mag de bruidegom 
geven: de pasoedjoetan, zijnde een geschenk op het oogenblik 
waarop hij zijne bruid wegleidt , aldus genaamd omdat hij alsdan 
aan zijne schoonouders de handkus geeft (soedjoet) ** , en be- 
staande in 1 rijksdaalder, namelijk ^ rijksdaalder voor zijn schoon- 
vaderen | voor zijne schoonmoeder; de taming boeka lawang^^, 
zijnde 1 rijksdaalder aan zijne schoonmoeder te betalen; eindelijk 
de palangkaban **, zijnde 2 rijksdaalders. Indien namelijk de 
bruid eene oudere zuster heeft, die nog niet gehuwd is, vordert het 
gebruik dat de bruidegom aan laatstgenoemde 2 rijksdaalders als 
palangkahan geve ^*. 

Bij het huwelijk eener weduwe zijn intusschen de hier bedoelde 



^^ Letterlijk: «goud ter versiering van de huid bij het nagelbed.» 

'i Letterlijk: «geschenk bij het verlof vragen», namelyk: om te vertrekken. 
Vergl. Jav. pamit. 

>* Verbastering van het Arabische sodjoed «knieling», dus is pasoedjoetan 
letterlijk: «geschenk b\j de knieUng.» De afgeleide beteekenis van «handkus» vindt 
men bij Van Hasselt t. a. p. p. 45, 64. 

^ Letterlijk: «schild om zich te beschermen bij het openen der deur.» Elders 
heet dit geschenk panoeroenan. Zie V. Hasselt t. a. p. p. 63. 

2^ Letterlijk: «geschenk bij het overheen stappen. t In sommige streken heet dit 
geschenk pSlaloe lett. «voorbijgang.» 

^ Volgens G. I: 7 en 10 geeft de man kort na de voltrekking des huwelijks: 
1*^ aan den vader of voogd zijner vrouw 1 rijksdaalder ten teeken dat de djoe- 
d j o e r (Zie boven Aant. 12) zal betaald wrorden , welke gift rSboetan dalem d. w. z. 
«roof binnen's huis» heet, vermoedelijk omdat het huwelijk zonder djoedjoer 
gelijk staat met het wegnemen van iets zonder het te betalen ; 2^ aan zijne schoon- 
ouders de pasoedjoetan bestaande in eene mand met gebak , visch en 4 
kippen; 3® de sarak bërkoendang d. w. z. «scheiding als gevolg van het 
«medenemen» nam. zijner vrouw, zijnde 12 zilveren ringen en een kip voor de 
meisjes van het dorp benevens eenig gebak voor elk der daarin gevestigde gezinnen ; 
4<^ de p é 1 i n t a s a n (G. ten onrechte p 1 i n t i s s a n) of «voorbijgang» zijnde 4 
rijksdaalders voor zijne schoonmoeder, indien zijne vrouw eene ongehuwde oudere 
zuster heeft. De jonggehuwden ontvangen daarentegen van hunne schoonouders 
eenig huisraad en een streng garen , en van ieder huisgezin van het dorp eene 
mat. Over de geschenken bij het huwelijk eener weduwe wordt in het geheel 
niet gesproken; terwijl men de wijze van betaling van den djoedjoer en de 
daarbij noodige geschenken en ceremoniën vermeld vindt bij G. 1 : 8 , 9. De zooeven 
genoemde 12 zilveren ringen heeten, volgens V. Hasselt t. a. p. p. 65, tjintjin 
pëniuggalan of pëtjërajan. 
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geschenken niet gebruikelijk^ behalve de pangamitan van 1 
rijksdaalder. 

Art, 6. 

Indien een meisje een jongeling opzoekt en met hem ontvlucht, 
dan wel indien een jongeh'ng een meisje uit hare woning met hare 
toestemming ontvoert, zonder dat het meisje dientengevolge zwanger 
is geworden, zoo wordt de jongeling beboet met 6 rijksdaalders» 
welke boelie den naam van palajan ^* draagt. De jongeling en 
het meisje zijn in dit geval verplicht met elkander te huwen , alsof 
de kennisgeving van het huwelijk (térang)*^ had plaats gehad; 
de daarbij voorgeschrevene oepah bat in behoeft dan echter niet 
betaald te worden. Van de 6 rijksdaalders, als palajan vei;- 
schuldigd, is 1 rijksdaalder voor het distriktshoofd voor het inschrijven 
van het huwelijk in het bevolkingsregister ' • ; 3 rijksdaalders zijn 
voor het dorpshoofd en 2> rijksdaalders voor de leden van het dorps- 
bestuur. Indien de jongeling en het meisje niet beiden in hetzelfde 
distrikt of in hetzelfde dorp wonen, zoo komt de palajan voor 
de helft aan het distrikts- of dorpshoofd en aan de overige be- 
stuurders van het distrikt of het dorp van den jongeling, en voor 
de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd en aan de overige 
bestuurders van het distrikt of het dorp van het meisje ten 
goede * ® , 

^ Letterlijk: «zalf», «smeersel», van palai, Soend. palè. 

''^ Zie boven Art. 1. 

•8 Als voren. 

» Het wegvoeren van een meisje of weduwe met hare toestemming (bam- 
b a n g) en het opzoeken van een man door een meisje of weduwe om tre zamen 
te ontvluchten (bérgoebëlan), zijn zeer in zwang als de goedkoopste wijzen 
om een huwelijk te sluiten en huwelijkskwesties Ie beëindigen. In beide gevallen 
laat zoowel de man als het meisje of de weduwe een briefje of eenig ander teeken 
achter, dat zij gevlucht zijn. Indien zij aldus één nacht samen hebben doorgebracht, 
moet bet huwelijk worden voltrokken; zelfs is het niet noodig daartoe de ouders 
van het meisje of de weduwe op te roepen , indien deze minstens een dagmai-sch 
af wonen van de plaats, waar het huwelijk wordt gesloten. Wanneer, na eene 
dergelijke ontvluchting of ontvoering, de familie of het dorpshoofd van het meisje 
of de weduwe de schuldigen achtervolgt en aanhoudt, kunnen zij verzoeken on- 
gehinderd te mogen doorgaan (minta oendoer of minta oendoersén- 
d j a t a) tegen afgifte door den man van eenig onderpand (p ë r t a n d a vergl. 
Jav. pratovda), hetwelk hij na de voltrekking van het huwelijk tegen betaling 
van 2 ryksdaalders kan inlossen. Dit gebruik schijnt vooral in de afdeelingen 
Ogan-Oeloe en Komëring-Oeloe in zwang te zijn. Zie Tijdschr. v. Ned. Ind. 
jaarg. 1876 dl. I p. 137, en Koet. Mên. Artt. 14, 141, 251. G. 1: 22 schrijfl 
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Art. 7. 

Indien de in het vorige artikel bedoelde ontvlucliting of wegvoering 
niet met een jong meisje maar met eene weduwe heeft plaats gehad , 
zonder dat deze dien ten gevolge zwanger is geworden , zoo bedraagt 
de boete voor den man slechts 3 rijksdaalders, en zijn partijen ver- 
plicht met elkander te huwen alsof de kennisgeving van het huwelijk 
(têrang) had plaats gehad, zonder dat echter alsdan de pasa- 
hitan ^® behoeft betaald te worden. Van de boete van 3 rijks- 
daalders is \ rijksdaalder voor het distriktshoofd voor het inschrijven 
van het huwelijk in het bevolkingsregister, 1| rijksdaalder voor het 
dorpshoofd , en 1 rijksdaalder voor de leden van het dorpsbestuur. 

'Indien de man en de weduwe niet beiden in hetzelfde distrikt of 
hetzelfde dorp wonen , zoo komt de boete voor de helft aan het 
distrikts- of dorpshoofd en aan de overige hoofden van den man , 
en voor de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd en aan de 
overige hoofden der weduwe ten goede. 

Art. 8. 

Indien de in Art. 6 bedoelde ontvluchting *' zwangerschap van het 
meisje heeft tengevolge gehad, zoo bedraagt de boete 12 rijks- 
daalders; de jongeling en het meisje zijn verplicht met elkander te 
huwen alsof de kennisgeving van het huwelijk (te rang) had plaats 
gehad, en de daarbij voorgeschreven oepah batin behoeft niet 
betaald te worden. Bij de verdeeling van de boete wordt onderscheid 
gemaakt^ of de schuldigen wonen in het dorp, alwaar het distrikts- 
hoofd gevestigd is, dan wel in een ander dorp. In het eerste geval 
zijn 10 rijksdaalders voor het distriktshoofd en twee voor de leden 
van het dorpsbestuur; doch in het tweede geval ontvangt het 
distriktshoofd slechts 6 rijksdaalders voor het inschrijven van het 
huwelijk in het bevolkingsregister, terwijl 4 rijksdaalders aan bet 
dorpshoofd en 2 rijksdaalders aan de leden van het dorpsbestuur ten 
goede komen. Indien de jongeling en het meisje niet beiden in 



eveneens het hier en in de drie volgende artikelen bedoelde gedwongen huwelijk 
voor, maar beboet de beide schuldigen in al die gevallen gezamenlijk met 10 
rijksdaalders en het slacht(>n van eene buffel tot reiniging van het dorp (pëm- 
basoh doesoen.) 

»o Zie boven Aant. 10. 

'1 Ofschoon de tekst slechts van «ontvluchting» (bSrgoebëlan) spreekt, 
zoo geldt bij wegvoering (b a m b a n g) dezelfde regel. 
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hetzelfde distrikt of hetzelfde dorp woueu , zoo wordt de boete verdeeld , 
in voege als aan het slot van Art. 6 is uiteengezet. 

Akt. 9. 
Indien de ontvluchte ' ^ en dientengevolge zwanger geworden vroUw 
geen meisje maar eene weduwe is, moet de schuldige man eveneens 
12 rijksdaalders boete betalen, en zijn partijen verplicht met elkander 
te huwen, terwijl de boete verdeeld wordt als in het vorige artikel 
is omschreven. 

Art. 10. 

Indien een meisje of weduwe Zwanger is, zonder dat men weet 
wie daaraan schuld heeft, zal die- vrouw bij het distriktshoofd worden 
te werk gesteld (pand j ing) voor een termijn van hoogstens driejaar. 
Daarna mag de vrouw met haar kind naar hare ouders of verdere 
familie terugkeeren. Intusschen heeft hare lamilie het recht haar 
dadelijk in vrijheid te doen stellen door de betaling aan het distrikts- 
hoofd eener boete van 12 rijksdaalders, waarna laatstgenoemde 
haar niet langer mag aanhouden '^. 

Art. 11. 

Indien de in het vorige artikel bedoelde vrouw ter kraam- 
uitlegging in iemand anders woning gaat verblijf houden, zoo is de 
eigenaar der woning verplicht als zocnoiier (tëpoengj eene geit 
te slachten ^*. 

Art. 12. 

Indien een jongeling en een meisje met elkander zullen verloofd 
worden, moet de vader van den jongeling eenige eetwaren aan het 
dorpshoofd en aan de leden van liet dorpsbestuur brengen. Kerst 
daarna kan de kennisgeving, te rang genaamd, plaats hebben ^^. 



•' Zie de vorige Aant. 

•• G. I: 26 geeft voor dit geval de volgende voorschriften. De gezamenlijke 
dorpsbewoners worden met de schuldige vrouw in bet raadhuis (balai) bijeen- 
geroepen. Onder het branden van wierook wordt haar dan onder eede afgevi-aagd , 
wie de oorzaak van hare zwangerschap is. Degeen dien zij alsdan aanwijst, moet 
40 rijksdaalders boete betalen, welke boete pamampas heet, en bovendien een 
buffel slachten en een feest geven ter zuivering van het dorp (pëmbasoh 
d o e s o e n). Volgens de hierboven in Aant. 8 vermelde officieele berichten , heeft in 
de afdeeling Lahat het distriktshoofd de bevoegdheid niet meer om de vrouw in 
kwestie by zich te werk te stellen. 

^ Zie de vorige Aanteekening. Tëpoeng letterlijk: «meel.» Voor de afgeleide 
beteekenis van czoenoffer» Zie V. d. Wall : Woordenb. s. v. en Koet M4n. Art. 
190 en p. 202, 203. 

w Vergl. Art. 1. 
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Akt. 13. 
Indien een jongeling met een meisje verloofd is, en de kennis- 
geving van het huwelijk (te rang) heeft plaats gehad, zoo mag 
het meisje zich niet meer door een ander jongeling laten wegvoeren, 
noch mogen hare bloedverwanten zonder geldige redenen de voltrekking 
des huwelijks met haar verloofde weigeren, op boele van 8 rijks- 
daalders, door den vader van het meisje aan den jongeling te betalen, 
welke boete den naam van pënjinsingan '• draagt, en bovendien 
moet de vader aan den jongeling schadevergoeding betalen. Het 
bedrag van deze schadevergoeding wordt door het distriktshoofd in 
overleg met het dorpshoofd naar. billijkheid vastgesteld. Indien 
daarentegen de jongeling zijne trouwbeloften verbreekt (m ënj i m pa n g), 
zoo is alles verbeurd wat hij als verlovingsgeschenk (përtanda) *^ 
had gegeven, en kan hij noch zijne verloofde, noch hare familie 
in rechten tot schadevergoeding aanspreken. Zoo ook indien de ver- 
loofde jongeling met een ander meisje verboden gemeenschap (k ë r a p 
gawai) 3« heeft, zoodanig dat hij verplicht is haar te huwen, kan 
die jongeling geen aanspraak meer maken op zijne vroegere verloofde, 
indien hare eventueele erfgenamen hem niet meer willen aannemen ' • . 

Akt. 14. 
Indien een jongeling het met hem verloofde meisje zonder geldige 
redenen bedankt, kan hij de wegene de verloving gedane uitgaven 
niet terugvorderen *®. 

•• Letterlijk: tte kort koming», namelijk in het gestand doen van zijn woord. 
Vergl. Mal. sengseng of senseng. 

^'^ Zie boven Aant. 28. Het verlovingsgeschenk heet in de Beneden-Ra was g a d a i 
of oewang gadaien bedraagt 8 a 10 rijksdaalders. Zie V. Hasselt t. a. p. p. 59. 

^ Kërap is «idjkwylsj», cvaak», «kort op elkander» in tijd. Gawai is 
ft werk», ((bezigheid», «handeling» in den meest uitgebreiden ziu. Hier, evenals in 
Art. 18 en vv., wordt echter speciaal eene «ontuchtige handeling», «ontucht», be- 
doeld. De uitdrukking beteekent dus letterlijk: «herhaaldelijk ontuchtige hande- 
«lingen plegen.» 

M Volgens G. 1: 12, 13 moet, ingeval van wegvoering van een verloofd meisje 
door een ander, de vader aan den bedrogen jongeling ééne zijner andere dochters 
of een ander meisje van zijne familie aanbieden. Is de jongeling ongenegen om 
zich daarmede tevreden te stellen, zoo moet de vader hem de wegens de ver- 
loving gedane uitgaven dubbel vergoeden (nik 61). Hetzelfde is het geval, wanneer 
de verloving zonder geldige redenen door het meisje of door haar vader of voogd 
wordt verbroken. Vergl. Koet M4n. Arlt. 18, 111, 125, 126. Volgens G. 1: 17 is 
een verloofd meisje zelfs na den dood van haar bruidegom nog niet dadelijk vrij , 
maar moet eei*st onderzocht woi^en of onder de familiebetrekkingen of dorps- 
genooten van den overledene geene passende partij voor haar te vinden is. 

*« Conform G. 1: 14. 
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Art. 15, 

Indien een jongeling met een meisje verloofd is^ en eerstgenoemde 
bemerkt, dat met de voltrekking van het huwelijk noodeloos gedraald 
wordt, kan hij daarover terstond bij zijn hoofd beklag doen (nang- 
kap batin)**, en moet hij met zijne verloofde in het huwelijk 
worden verbonden, tegen betaling zijnerzijds van 12 rijksdaalders, 
als palajan **. 

Art. 16. 

Indien de in het vorige artikel bedoelde iongeling beklag doet bij 
zijn dorpshoofd , dat wil zeggen onder overgave van zijn k ris, en zijn 
verlangen te kennen geeft om met zeker meisje in het huwelijk te 
worden verbonden, terwijl hij in het bezit is van een onderpand 
(gadai) *' van het meisje zoo moet het huwelijk worden voltrokken , 
tegen betaling door den jongeling van 6 rijksdaalders als palajan * *. 

Art. 17. 

Indien het in bet vorige artikel bedoelde beklag gedaan wordt, 
zonder dat de jongeling in het bezit is van een onderpand van het 
meisje , dan wel indien het meisje het onderpand ontkent als door 
haar gegeven, terwijl de jongeling ook niet door getuigen de 
waarheid van zijn beweren kan staven **, zoo mag de huwelijks- 
voltrekking geen plaats hebben , en wordt de jongeling beboet met 6 
rijksdaalders. Bovendien moet hij 4 rijksdaalders aan het meisje 
betalen. De boete van 6 rijksdaalders wordt verdeeld als de palajan*®. 

Art. 18. 

Indien een man de hand van een meisje of weduwe aanraakt, welk 
misdrijf naroh gawai *'' heet, zoo wordt hij daarvoor, indiende 



*i Letterlijk: tzijn hoofd aanvatten.» Vergl. het Fransche saisir un ma- 
gistrat d'une affaire. 

** Vergl. Aant. 26. Het voorschrift ontbreekt by G. 

^ Gewoonlijk eenig kleedingstuk van waarde. Een dergelijk onderpand heet ook 
t a n d a d. w. z. cbewijs» van genegenheid. Zie Tijdschr. v. N. 1. 1. p. 136. 

** Zie Aant. 26. 

^^ Die heet nangkap batin kosongd. w. z. zijn hoofd met eene ijdele 
(letterlijk «ledige») aanklacht lastig vallen. 

*• Zie Art. 6. 

^7 Taroh «zetten», «plaatsen», ook «inzetten» d. w. z. de handeling verrichten 
waarmede het spel aanvangt. Over gawai zie boven Aant. 38. De uitdrukking 
zoude men dus vrij kunnen vertalen door: «de eerste stappen doen tot het plegen 
«van ontucht.» 
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beleedigde vrouw hem aanklaAgt, met 2 rijksdaalders beboet, van 
welke boete 1 rijksdaalder ten voordeele komt van de vrouw, 
en 1 rijksdaalder ten voordeele van het dorpshoofd en de leden 
van het dorpsbestuur * • . 

Aet. 19. 

Indien een man den onderarm van een meisje of weduwe aanvat, 
welk misdrijf mëranting gawai *^ heet, zoo wordt hij daarvoor, 
indien de beleedigde vrouw hem aanklaagt, met 4 rijksdaalders be- 
boet, van welke boete 2 rijksdaalders ten voordeele komen van de 
vrouw, en 2 rijksdaalders ten voordeele van het dorpshoofd en de 
leden van het dorpsbestuur'®. 

Akt. 20. 

Indien een man den bovenarm van een meisje of weduwe aanvat, 
welk misdrijf mërënggang gawai '^^ heet, zoo wordt hij daarvoor 
indien de beleedigde vrouw hem aanklaagt, met 6 rijksdaalders 
beboet, van welke boete 3 rijksdaalders ten voordeele komen van 
de vrouw , en 3 rijksdaalders ten voordeele van het dorpshoofd 
en de leden van het dorpsbestuur '*. 

Aet. 21. 

Indien een man een meisje of weduwe aanvat en haar omarmt, 
welk misdrijf mëragang gawai** heet, zoo wordt hij daarvoor, 
indien de beleedigde vrouw hem aanklaagt, met 12 rijksdaalders 
beboet, van welke boete 6 rijksdaalders ten voordeele komen van 
de vrouw, en 6 rijksdaalders ten voordeele van het distriktshoofd , 
indien het feit heeft plaats gehad in het dorp alwaar hij gevestigd was. 



*8 Dit voorschrift ontbreekt bij G. 

*• De zin van deze uitdrukking is duister. R a n t i n g is een bladerloos takje , 
mëranting is zich als een ra n t i n g voordoen, en figuurlijk : «oud worden.» 
Hoe dit nu echter met gawai (Zie Aant. 38) in verband kan worden gebracht 
begryp ik niet. Vergl. Jav. Soend. r a n t i n g = «gescheurd», «aan flarden.» 

*ö Conform G. I: 15. 

** Rgnggang, beteekent «los», «wijd van elkander», «van een geweken.» Men 
zoude de uitdrukking vry kunnen vertalen door: «onvolledige ontucht (gawai) 
«plegfen.» 

" Conform G. I: 16, waar echter van een betasten boven de knie gesproken 
wordt. Vermoedelijk ber'ust dit op eene minder juiste vertaling van het wooi^ s i k o e. 

*» Letterlijk: «de ontucht (gawai) afdwingen (ra gang).» 
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Anders ontvangt het distriktshoofd slechts 3 rijksdaalders, en zijn 
de drie overblijvende rijksdaalders voor het dorpshoofd en de leden 
van het dorpsbestuur **. 

Akt. 22. 

Tndien een jongeling een meisje bij het lijf grijpt, dan wel haar 
rok of borstkleedje losrukt, zonder haar goedvinden of dat van hare 
bloedverwanten, welk misdrijf nang kap rimau ** heet, zoo wordt 
de jongeling beboet met 12 rijksdaalders, en moet hij bovendien 8 
rijksdaalders aan het meisje betalen. De boete wordt tusschen het 
distrikts- en het dorpshoofd benevens de overige hoofden verdeeld 
evenals die op de ontvluchting *• . Tndien echter het meisje er in 
toestemt den schuldige te huwen , zoo mag dit huwelijk worden 
gesloten, en is de jongeling van de betaling der 8 rijksdaalders 
schadevergoeding, maar niet van die der 12 rijksdaalders boete 
ontslagen "'. 

Art. 23. 

Indien eene getrouwde vrouw zich aan overspel schuldig maakt 
(mëmboewat gawai) ^^, en haar man de zaak aangeeft, zoo 
wordt zij gestraft volgens de wetten van het Goevernement ^^, en 
wordt haar medeplichtige beboet met een buffel ten behoeve van 
haar man benevens 12 rijksdaalders ten behoeve van het distrikts- 
en het dorpshoofd **•**. 

Art. 24. 

Indien een man de vrouw van een ander aanvat, wordt hij, 
indien de vrouw of haar echtgenoot hem aanklaagt, beboet met 12 



^ Volgens G. I: 27 en 28 bedraagt de boete 24 rijksdaalders ten behoeve der 
hoofden, en moet de schuldige bovendien hetzij een buffel hetzij 8 rijksdaalders 
aan de beleedigde vrouw geven, althans wanneer deze laatste dadelijk om hulp 
roept. Roept zij eerst om hulp nadat zij zich heeft laten omhelzen, zoo worden 
beide partijen met 24 rijksdaalders beboet, doch blijft de man de evenbedoelde 
schadevergoeding schuldig, tenzij de wederpartij er in toestemt om met hem te 
huwen. Over het om hulp roepen vergl. Aant. 64. , 

^ Letterlijk: «aanvatten als een tijger.» 

68 Vergl. Artt. 6 en vv. 

»' Zie Aant. 54. 

w Letterlijk: «ontucht (gawai) pleegt.» Zie boven Aant. 38. 

^ Letterlijk: «van d6n Koning.» 

M Zie Aant. 64. 
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rijksdaalders, van welke boete 6 rijksdaalders komen ten voordeele 
van de vrouw, en 6 rijksdaalders verdeeld worden als in Art. 21 
is voorgeschreven • > . 

Aht. 25. 

Indien een man met de vrouw van een ander ontvlucht of haar 
schaakt, dan wel op eenige andere wijze verboden gemeenschap 
(kërap gawai) '^ met haar heeft, zoo moet hij den halven 
bloedprijs •*, dat wil zeggen 20 rijksdaalders aan den beleedigden 
echtgenoot betalen. Bovendien wordt hij beboet met 12 rijksdaalders 
ten voordeele van het distrikts- en het dorpshoofd benevens de 
overige hoofden • * . 

Indien een man eene vrouw, wier huwelijk ontbonden maar wier 
'i d d a h • * nog niet verstreken is , dat wil zeggen bij ontbinding 
des huwelijks onder de levenden, binnen 3 maanden en 18 dagen, 
en bij ontbinding des huwelijks door den dood, binnen 4 maanden 
en 10 dagen ••, met hare toestemming uit haar huis wegvoert, 
zoo wordt hij beboet met 6 rijksdaalders, waarvan 3 aan de 
beide schuldigen moeten worden teruggegeven , en 3 ten voordeele 
komen van het distrikts- en het dorpshoofd benevens de overige 
hoofden « ^. 



01 Volgens 6. 1 : 29 alinea 1 is de boete 24 rijksdaalders , waarvan de helft aan den 
man der beleedigde vrouw en de wederhelft aan de hoofden wordt uitgekeerd. 

o» Zie boven Aant. 38. 

« Zie ben. Tit. V Art. 3G. 

^ Volgens G. 1: 29 alinea 2 — 4 en 30 worden ingeval van overspel de beide 
schuldigen beboet met 40 rijksdaalders ten behoeve der hoofden, en moeten zij 
bovendien een buffel slachten tol reiniging van het dorp (pëmbasoh doe- 
soen). De medewerking der vrouw blijkt uit de omstandigheid , dat zij eerst om 
hulp heeft geroepen nadat het feit heeft plaats gehad. Vergl. Aant. 54. Ingeval van 
verkrachting eener getrouwde vrouw woixit de schuldige op dezelfde wijze ge- 
straft, maar komt de helft der boete ten voordeele van de vrouw. De man bekomt 
in geen van beide gevallen iets, maar kan in het eerste van zijne vrouw scheiden. 
Vergl. Koet. Mén. Art. 17. 

w De 'iddah is in het Molji. recht het tijdperk, waarbinnen eene vrouw, na 
de ontbinding van haar huwelijk, geen nieuw huwelyk mag aangaan. 

*• In het Mot. recht duurt de 'iddah van eene zwangere vrouw tot na afloop 
harer bevalling en de gevolgen daarvan, en andera, b\j ontbinding des huwelijks 
onder de levenden, 3 volledige perioden van reinheid of subsidiair 3 maanden, en, 
bij ontbinding des huwelijks door den dood des mans, 4 maanden en 10 dagen. 
Zie mijne Beginselen v. h. Mo^. recht, 3de druk p. 153 en v. en 156. Volgens G. 
I.: 39 al. 3 duurt de *iddah bij echtscheiding 3 maanden en 10 dagen. 

^ De strafbepaling ontbreekt by G. 



1: 26 29 SIMBOÉR TJArtAJA. 05 

AuT. 26. 

Eene weduwe mag door den broeder of een ander familielid van haar 
overleden man ten huwelijk worden genomen, indien zij daarin 
toestemt; zoo neen dan mag men haar volstrekt nie't dwingen **. 

Arf. 27. 

Indien er bloedschande (soembang) in een dorp heeft plaats gehad , 
mag het distriktshoofd de zaak niet afdoen , maar moet hij haar 
naar het divisie-hoofd •• verwijzen als zijnde eene overtreding der 
wetten van het Goevernement ^®. 

Art. 28. 

De distrikts- of dorpshoofden mogen geene gerechtskosten (tan da 
sërah) ^' vorderen in de burgerlijke zaken, waarover in dezen Titel 
wordt gehandeld ^*. 

Art. 29. 

Het bespieden (m el i k a s) van badende vrouwen dooreen manspersoon, 
die zich verscholen heeft , welk misdrijf bëngkaroeng djëngoq 



08 Vergl. Koet. Mftn. Art. 215. Volgens G. 1 : 6 is het leviraathuwelijk , anggau 
ofganti tikar geheeten, voor de weduwe verplichtend, ten ware zij den d j o c- 
d j o e r (Zie boven Aant. 12) teruggeve. Door het betalen van den djoedjoer 
is zij eigendom van haar man geworden, en behoort zij dus na diens overlijden 
aan zijne £aimilie. Zie Wilken t. a. p. p. 167 en vv. Met het in onbruik geraken van 
den djoedjoer komt ook het leviraathuwelijk hoe langer hoe minder voor. 

^ Zie boven p. 6 Aant. 9. 

70 Letterlijk: «van den Koning.» G. I: 24, 25 onderscheidt tweeërlei bloed- 
schande: 1^ de overtreding van het verbod om met eene vrouw uit zijn eigen dorp 
te huwen. Dit heet toenggal poejang soembang gawai, letterlijk : 
«bloedschande tusschen personen die éénzelfde stamvader (poejang of pojang) 
«hebben.» Alsdan is de straf voor elk der schuldigen eene boete van 40 rijksdaaldei^ 
en het slachten van een buffel tot reiniging van het dorp; ^29 natuurlijke bloed- 
schande (soembang pati letterl.: «doodelijke bloedschande». Vergl. Jay. Soend. 
pati) bv. tusschen broeder en zuster; de boete is dan 80 rijksdaaldei^ en het 
slachten van een buffel tot reiniging van het dorp. Bij niet voldoening van 
laatstgenoemde boete worden de beide schuldigen levend begraven. Volgens Wilken 
1. 1. p. 156 zoude het verbod om met eene vrouw uit zijn eigen dorp te huwen 
zoo goed als geheel in onbruik zijn. 

71 Letterlijk: «teeken» of «bewijs van overgave» namelijk van de zaak ter berechting. 
Volgens G. V: 8 kunnen in alle zaken gerechtskosten worden gevorderd. 

7» Letterlijk: «in geschillen tusschen jongelingen en meisjes.» Vergl. ben. Titel V 
Artt. 1—5. 

6e Volgr. IX. 5 
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(1 j ë II g a 1 ^ -^ heet , is strafbaar met eene boete van 4 rijksdaalders ^ ♦ . 

Art. 30. 

lodien een vader met twee of drie jongelingen te gelijk over het 
huwelijk zijner dochter onderhandelt, welk misdrijf a jam satoe 
bërtambang doea ^'' genoemd wordt, moet hij bf een buffel 
slachten bf 6 rijksdaalders boete betalen , van welke boete 3 rijks- 
daalders ten voordeele van het distriktshoofd komen , en de 3 andere 
ten voordeele van hem of hen wier huwelijksplannen verijdeld zijn ^®. 

Aet. 31. 

Indieu een jougeling, zonder vergunning van den hoofdbewoner, 
op de fluit spelend (naboeh soeli ng) rondom een huis loopt, 
alwaar een meisje verblijf houdt, welk misdrijf koembang më- 
lilit gëdong^^ heet, zoo moet hij een jongen buffel ter waarde 
van 4 rijksdaalders slachten ''^. 

Art. 32. 
Indieu een jongeling met een meisje loopende, haar eene bloem van 
het hoofd rukt, welk misdrijf lang menërap bowaja ^* heet, 
zoo wordt hij met 2 rijksdaalders beboet *®. 



7s Letterlijk: «een hagedis k\jkt met vooruitgestoken kop door eene opening.» 

74 Volgens G. I: 19 komt de helft van deze boete ten voordeele van het dorps- 
hoofd , en de wederhelft ten voordeele van hem of haar die den schuldige heeft 
betrapt. G. I: 20 verklaart ook strafbaar met boete van 4 rijksdaalders het van 
boven af bespieden van eene vrouw die onder het huis padi stampt (bowaja 
ngëlangsar), en I: 21 met boete van 2 rijksdaalders het bespieden van twee 
gelieven die te zamen s i r i h eten (noenas koembang lees: k ë m b a n g , 
d. w. z. «een bloemknop voorstellen.ir) 

7s Letterlijk: «ééne kip is aan twee paaltjes vastgebonden.» 

7^ B\j G. komt deze bepaling niet voor. 

77 Letterlijk: «als een hommel om het huis fladderen.» 

78 Volgens G. 1: 18 komt deze boete voor de helft aan den huisbewoner en 
voor de \i-ederhelft aan het dorpshoofd ten goede. 

7» Letterlijk: teen roofvogel stelt zich aan als een krokodil.» Bij G. I: 17 is 
mënërap bowaja als men een meisje den sluier van het hoofd rukt. 

8® Bij G. komen aan het slot van dezen titel nog de volgende bepalingen voor 
(I: 31 — 38 en 39 al. 3): De man heeft het recht om tot vier vrouwen te hebben. 
De eerste vrouw heet , in geval van verder huwelijk , m a d o e , en heeft het 
gezag over de jongere vrouwen. De man die niet op de wijze ambil anaq 
geheeten (Zie boven Aant 18) gehuwd is, heeft het recht ten allen tijde 
van zijne vrouw te scheiden, doch kan in dergelijk geval het als djoedjoer 
(Zie Aant. 12) betaalde geld niet terugvorderen. De kinderen volgen dan den 
vader. Een man, op de w\jze ambil anaq gehuwd, kan ook wel ten 



I: 82. 8IMBOEK TJAHAJA. C)7 

allen tjde van zijne vrouw scheiden; maar wanneer deze daartoe geene wettige 
redenen gegeven heeft, zoo moet de man als boete 12 ryksdaalders aan z\jne 
hoofden betalen, en volgen de kinderen de moeder. Echtscheiding moet plaats 
hebben in tegenwoordigheid van het dorpshoofd en de verzamelde menigte, gelyk 
mede van een geestelijke, indien die in of nab\j het dorp gevestigd is. Personen 
wier huwelijk door echtscheiding is ontbonden , kunnen nimmer weder met elkander 
huwen. De vrouw kan echtscheiding vorderen wegens impotentie van den man, 
wanneer hij met eene besmettelijke huidziekte als melaatsheid behept i<;, en 
wanneer hij niet behoorlijk in haar onderhoud voorziet , of langer dan twee jaren 
afwezig is geweest zonder iets van zich te laten hooren. Vergl. Koet. Man. Artt. 113, 143, 
254 — 236. Voorts kan de vrouw echtscheiding vorderen, wanneer de man haar 
mishandelt; doch alsdan moet vooraf de man door de hoofden en de geestelijken 
gewaarschuwd zijn daarmede op te houden, onder bedreiging van anders aan de 
vrouw echtscheiding te zullen verleenen. Ja zelfe kan de vrouw echtscheiding vragen , 
wanneer z\j eenvoudig niet meer met haar man verlangt om te gaan , mits zij 
aan haar man, als de dj oe dj oer betaald is, dezen dubbel terug geve. Vergl. 
Koe^ Man. Artt. 19, 257. In alle gevallen waarin de vrouw echtscheiding vraagt, 
volgen de kinderen den # man, mits er betaling van djoedjoer heeft plaats 
gehad; alleen op het kind waarvan de vrouw tijdens de echtscheiding zwanger is, 
kan de man nimmer aanspraken doen gelden. Volgens V. Hasselt t. a. p. p. 57 , 66 , 
heet in de Beneden-Rawas zulk een kind anaq mSrdahika, en kan het door 
den vader tegen betaling aan de moeder van 8 rijksdaalders (oe wang pasoesahan) 
worden tot zich genomen, nadat het volwassen is geworden. Volgens Tijdschr. v. 
N. I. L 1. p. 140, moet de man by de huwelijksvoltrekking uitdrukkelijk beloven, 
dat zijne vrouw scheiding (s a r a k) kan vragen , indien hij een jaar afwezig ge- 
weest zijnde niet in hare voeding en kleeding heeft voorzien. Dit is blijkbaar de 
voorwaardelijke verstooting van het Mol?, recht. Vergl. Bijdr. t. d. T. L. en Vk. v. 
N. I. 5de Reeks, dl. VII (1892) p. 485 en vv. 



TITEL II. 
Regeling van het distriktsbestuur. 

Art. 1. 

In elk distrikt (marga) wordt een hoofd met den titel van 
pasirah aangesteld, die over het geheele distrikt gezag voert. Hij 
wordt door de bevolking gekozen en door den Resident •* in zijn 
ambt en titel bevestigd •*. 

Aet. 2. 

Aaa het distriktshoofd wordt één onderdist rik tshoofd (pen ggawa 
marga) toegevoegd met den titel van pëmbarap**. Deze staat 
boven de dorpshoofden (pangandang) ** , omdat hij over het 
distrikt gezag voert , wanneer het distriktshoofd op reis of om andere 
redenen verhinderd is *^. 

Art. 3. 

In het dorp van het distriktshoofd wordt één distriktsgeestelijke 
met den titel van lêbai panghoeloe aangesteld voor de zaken 



^1 Letterlijk: «door den Koning.» 

^' Conform G. II: 1. In enkele distrikten zijn, op verzoek der bevolking, de 
distriktshoofden afgeschaft. Zie Kol. Versl. 1875 p. 78. De distriktshoofden voeren 
in den regel als persoonlijke onderscheiding den titel Dipati, verkorting van 
Adipati; terwyl hun ook door den Resident b\j wijse van belooning den titel 
van Pangeran kan worden toegekend. Zie Valette t.a. p. p. 2. 

^ Volgens Tijdschr. v. N. I. 1. 1. p. 14 kunnen in één distrikt zoo noodig ook 
meer dan één onderdistriktshooid worden aangesteld. Als persoonlijke onderscheiding 
zijn voor de onderdistrikshoofden de titels van Tjahaja Dipati, Kria 
Marga, Baginda of Ginda Marga, Dipati Mangkoe of Kria 
M a n k o e in gebruik. Zie Valette t. a. p. p. 2. Kria is eene verkorting van 
Kiahi Arja. 

^ Het onderdistriktshoofd is tevens het hoofd van hét dorp, waarin het distrikts- 
hoofd resideert. Zie G. 1: 24 noot 1 en Valette t. a. p. p. 2. Onder pa- 
ngandang zijn dus de hoofden der overige dorpen van het distrikt te verstaan. 
Dit blijkt ook implicite uit Titel 1 Art. 8, 21 en Tit. III Art. 2. Overigens 
is het bestuur van het dorp , waar het distriktshoofd gevestigd is, op dezelfde wyze 
ingericht als in de andere dorpen. Zie ben. Tit. III. 

^ Het geheele Art. is conform G. U: 2. 
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betreflende het familie- en erfrecht •*, benevens ë^n adjunct-geestelijke 
met den titel van chattb ^^ om den lêbai panghoeloe in 
zijne fanotiën bij te staan ••. 

Art. 4. 

De dorpshoofden, onderdistriktshoofden , leden van het dorpsbe- 
staar •' en geestelijken mogen door het distriktshoofd niet worden 
benoemd of ontslagen zonder toestemming van den Europeeschen ge- 
zaghebber der afdeeling (batang har ij »®. 

Abt. 5. 

Indien één der in het vorige artikel bedoelde ambten door over- 
lijden als anderszins openvalt, moet de bevolking een geschikteu 
vervanger voordragen, die dan door het distriktshoofd ter fine van 



M Mal. koewasa l^akim letterlek : «de macht om als rechter op te treden.» 

s7 Letterlijk beteekent deze titel: cdegeen die op Vrijdag de preek (chotbah) 
«in de moskee houdt.» Over de organisatie der geestelijkheid in Palembang, zie 
ben. Titel IV. 

^ G. Il: 3 spreekt alleen van den ISbai panghoeloe en niet van den 
cha(ib. Volgens T\|dschr. v. N. I. 1. 1. p. 14 kunnen er ook twee chatib*s 
in één distrikt zijn. Dit is conform Tit. IV Art. 2. 

BO In den tekst staat pSnggawa zonder bijvoeging of de pënggawa 
m a r g a dan wel de penggawa doesoen speciaal bedoeld is. Blijkens Tijdschr. 
V. N. 1. 1. 1. p. 14 zoude het voorschrift alleen v«or de onderdistriktshoofden gelden, 
doch dit is zonder twijfel oivjuist, daar ook de leden van het dorpsbestuur in hunne 
functién door het Europeesch gezag bevestigd zijn, en dus ten hunnen aanzien 
dezelfde reden bestaat om hen niet aan de willekeur van het distriktshoofd over 
te geven. Vergl. Ibid. p. 20 en ben. Titel III Art. 4. Volgens Valette t. a. p. p. 3 
en 4, is algemeen de feitelijke toestand tegenwoordig als volgt. Alle hoofden, de 
geestelijken daaronder begrepen, worden gekozen bij volstrekte meerderheid van 
stemmen door de bevolking, waarover zij gezag moeten voeren, d. w. z. respektievelijk 
door de bevolking van het distrikt, het dorp of de wijk. De bevestiging en het 
verleenen van titels heeft plaats door het afdeelingsbestuur , behalve wat de distrikts- 
hoofden betreft, die door den Resident worden bevestigd en met een titel be- 
giftigd. Dezelfde regel geldt bij ontslag op verzoek. Ontslag w^ens wangedrag of 
andere onverschoonbare redenen wordt, wat de distrikts- en dorpshoofden betreft, 
door den Resident, .en wat de overigen aangaat, door hel afdeelingsbestuur gegeven. 

^ Letterhjk : «van de rivier.» Zie ter verklaring dezer uitdrukking boven p. 4. Volgens 
G. II: 4 is het distriktshoofd wel bevoegd de dorpshoofden en de leden van het 
d'trpsbestuur Ie benoemen en te ontslaan, en behoeft hij van zijne besluiten ten 
deze alleen kennis te geven vroeger aan den d j ë n a n g d. w. z. den vervanger 
des Sultans in de afdeeling, en sedert de opheffing dier betrekking aan den 
Europeeschen gezaghebber in de afdeeling. Vergl, Titel III Art. 4 en Aant. 145 
op gemeld ai^ikel. 
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benoeming bij den Europeeschen gezaghebber derafdeeling (batang 
liari) 9' wordt gebracht •*. 

Art. 6. 

In het dorp, waar het distriktshoofd gevestigd is, moet een blok 
worden opgericht. Het distriktshoofd heeft de bevoegdheid dieven, 
vagebonden en andere slechte lieden, die voor den Europeeschen 
gezaghebber der afdeeling (batang hari) •* moeten worden ge- 
bracht, daarin voorloopig op te sluiten. Deze opsluiting raag echter 
niet langer dan ^ etmalen duren , waarna de gevangenen geboeid ^ * 
naar bedoelden gezaghebber moeten worden opgezonden • ^ . 

Indien iemand eene zaak bij het distriktshoofd heeft aangegeven, 
maar alvorens dat daarin door het distriktshoofd uitspraak is gedaan, zich 
zelven recht verschaft, zoo wordt hij met 12 rijksdaalders beboet. 
Dit misdrijf heet kêlangkang kêlingking anaq matjau 
oeroe kcnoeling ^®. 

Art. 7. 

In elk dorp , waar een distriktshoofd gevestigd is , zal een distrikts- 
wachtdienst georganiseerd worden, bestaande uit minstens 6 en hoogstens 
20 wakers, ter beoordeeling van den Europeeschen gezaghebber. 
Deze personen zijn belast met het bezetten van het wachthuis (g a r d o e), 
het overbrengen der post , rivier op- en afwaarts , het verrichten van 
loodsdienst op de Goevernements vaartuigen, en het oproepen van 



°^ Zie de vorige Aant. 

o> Vergl. Aant. 89. Wat de geestelijken betreft, zoo zijn nog nadere voorwaarden 
voor hunne benoeming gesteld in Tit. IV Art. 4. 

w Zie Aant. 90. 

M Letteriyk: «in het blok.» 

^^ Volgens G. II : 6 kan het distriktshoofd in het blok sluiten : dieven , personen 
die hunne schulden niet willen betalen, en krankzinnigen die voor de rust gevaarlijk 
zijn. De beide eerstgenoemden kan hij aldus aanhouden tot dat hunne zaken zijn 
onderzocht, en de krankzinnigen totdat hunne familie behooriyk waakt, dat zij 
onschadelijk worden gehouden. 

^ Van deze uitdrukking kan ik geene vertaling geven. Vermoedelijk zijn de tv^ee 
laatste woorden corrupt, doch ik heb geen grond voor eene bepaalde conjectuur. 
Volgens G. lï: 22 is het zelfs verboden eene eenmaal bij het distriktshoofd 
aangebrachte zaak by wijze van minnelijke schikking te beëindigen. De boete is 
bij hem van 6 tot 24 rijksdaalders, terwijl het misdrijf tarik adjang pasirah 
heet, d. w. z. «aan het distrikshoofd onttrekken datgene waar hy van leven moet.» 
Men denke aan diens aandeel in de boeten en de proceskosten. Zie ben. Tit. V Artt. 
1, 59 en vv. Adjang Jav. letterlijk: «etensbak» of «bord.». 
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dorpshoofden of andere ingezetenen op last van het distriktshoofd. 
Voorts moeten zij het raadhuis (bal ai), de landingsplaats (pang- 
kalau), de vergaderzaal (pasaiban) en het wachthuis (ga r do e) 
onderhouden. De distriktswacht wordt om de 5 dagen verwisseld ^''. 

Akt. 8. 

Het in heerendienst overbrengen van Goevernements goederen en 
reizigers van het eene dorp naar het andere (hantar dj oei at) 
mag niet meer plaats hebben. Dit transport zal voortaan alleen van 
distrikt tot distrikt geschieden (hantar marga), en de daar- 
mede belaste personen zullen telkens in het dorp, waar het distrikts- 
hoofd gevestigd is, worden verwisseld ^•. 

Abt. 9. 

Indien voor het in het vorige artikel bedoelde transport meer dan 
6 personen benoodigd zijn , zal daarmede niet uitsluitend het diatri kts- 
wachtvolk worden belast , maar zullen alle mannelijke ingezetenen van 
het distrikt daaraan beurtelings moeten deelnemen. 

Goevernements vaartuigen rivier op- of afwaarts gaande , met vaste 
bemanning uit Palembang, zullen van éën man uit het wachtvolk 
als loods worden voorzien ; maar indien één of meer personen van 
de bemanning ziek worden of wegloopen, moeten zij door anderen 



07 Volgens G. II: 7 en 8 worden geene wachtdiensten gevorderd, behalve bij 
den djSnang (Zie boven p. 4 en 5), wanneer deze zich in eenig dorp ophoudt. 

98 Volgens G. II: 7, 9 en III: 6 is het hantar dj o e lat verplichtend, 
wanneer een djënang op reis is , en moet deze bovendien door één der dorps- 
hoofden naar het aangrenzende distrikt worden begeleid (hantar m a r g a). 
Volgens G. II: 8, 10 en 12 moet verder de djënang, in een dorp tijdelijk 
verblijf houdende , door hel wachtvolk van levensmiddelen worden voorzien. Hel 
i*aadhuis (b a 1 a i) moet hem als verblijfplaats worden afgestaan , en voor de eerste 
maal van Palembang in de bovenlanden komende, moeten de gezamenlijke distri kts- 
hoofden hem een buffel, 100 gantang's rijst, 100 kokosnoten en 40 kippen 
ten geschenke geven ; terwijl hij aan elk hunner een sarong en een baad je , en 
aan elk dorpshoofd een baadje geeft. Volgens G. IFl : 6 moet niet alleen de d j 6- 
nang, maar elk zendeling van den Sultan door de bevolking van het eene dorp 
naar het andere worden geb»^acht. Do g a n t a n g is eene inhoudsmaat varieerende 
tusschcn 3tV en 4^^ kati. Zie Tijdschr. v. N. 1. 1. 1. p. 24 noot 1. Het vervoer 
van troepen, ambtenaren en Goevernements goederen heeft tegenwoordig niet meer 
door de bevolking, maar door een aannemer plaats. Volgens Stbl. 1877 No 33 
kunnen ook slechts dan heercndienstplichligen voor het vervoeren van in dienst 
reizende ambtenaren worden opgeroepen , indien aan deze geene transportmiddelen 
van Goevernementswege kunnen worden verstrekt. Vergl. Valette t. a. p. p. 15 en 16. 
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uit het wachtvolk of uit de dienstplichtigen *• worden vervangen. 
Indien de oppasser of mandor van het vaartuig meer personen 
aanvraagt dan noodig is om de zieken of ontvluchten te vervangen, 
mag het distrikts- of dorpshoofd aan deze aanvrage niet voldoen, 
en bijaldien de bemanning van het vaartuig zich aan onbehoorlijke 
handelingen schuldig maakt, zal het distriktshoofd daarvan kennis 
geven aan den Europeeschen gezaghebber ^^^. 

Akï. 10. 

Indien vaartuigen , voorzien van een pas met 's rijks wapen * " * , 
de rivier op- of afgaan, zoo zullen zij van voldoende bemanning 
moeten worden voorzien *^^. 

Art. 11. 

De distrikts- en dorpshoofden zullen in hunne respektieve ressorten 
zorgen voor het onderhouden der wegen. De groote wegen zullen 
eene breedte hebben van 4 vadem of 24 voet , en de zijwegen eene 
breedte van 2 vadem of 12 voet. Aan den kant der wegen zullen 
greppels gegraven worden van 1 elleboogsmaat diepte en breedte. 
Over elke beek (soengai) moet eene brug worden geslagen met 
eene planken bevloering op jukken (blandar) van duurzaam 
hout «03. 

Akt. 12. 

In elk distrikt moet, indien de Europeesche gezaghebber zulks 
noodig oordeelt , een passanten-huis (r o e m a h) , eene kazerne (t a n g si) 
of een vlothuis (grogol) worden gebouwd, alwaar reizende lands- 
dienaren kunnen overnachten ^^*. 



^ Al naarmate meer dan 6 man benoodigd z\jn. Vergl. de vorige alinea van 
dit Art. 

100 De voorschriften van dit en het volgende Art. ontbreken bij G. 

^^^ Letterlek: «het tijger-zegel», naar de leeuwen in het Nederlandsche wapen. 

ïoa Zie Aant. 100. 

10' G. II: 15 bepaalt alleen, dat het distriktshoofd voor het aanleggen en onder- 
houden der wegen in z\jn ressort moet zorgen. 

^^* Deze bepaling ontbreekt bij G. Onder vlothuis (grogol) hebbe men te 
verstaan een huis gebouwd op een vlot, aan den oever der rivier vastgemeei'd. Het 
vlothuis is tevens badhuis en aanlegplaats voor vaartuigen. In het grootste gedeelte 
van Palembang zijn de rivieren , althans gedurende den regentijd , de gewone 
communicatie-wegen. 
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Art. 13. 
Het aanleggen en onderhouden der in de beide vorige artikels 
bedoelde gebouwen, kazernes, wegen en bruggen, gelijk mede het 
verrichten van de wacht- en transportdiensten bedoeld in de artt. 
8 — 10, of het leveren van werkbare mannen voor buiten het distrikt 
te verrichten arbeid *<** wordt heerendienst (gawai) ten behoeve van 
het Goevernement * <* • genoemd, en rust op alle belastingschuldigen 
(noiata padjaq). Geene vrijstellingen mogen daarvan worden verleend 
zonder toestemming van den Enropeeschen gezaghebber '*^^. 

Art. 14. 

Alwie nalatig is in het verrichten van heerendienst, welk misdrijf 
poetoes gawai '®* heet, zal met 3 rijksdaalders beboet worden , 
en bovendien eene, naar het gebruik in het distrikt te berekenen, 
billijke vergoeding moeten betalen aan dengeen, die voor hem het 
werk gedaan heeft ^ ® • . 

Art. 15. 

Van het verrichten van heerendienst zijn de volgende personen 
vrijgesteld : de distrikts- en onderdistriktshoofden , de dorpshoofden , 
de leden van het dorpsbestunr, de geestelijken, die den titel van 
lëbai paughoeloe of van chatib voeren ' * ®, ouden van dagen 
en zieken die geen belasting (padjaq) meer behoeven te betalen, 
de oudste en de tweede zoons der dist rik tshoofden , de oudste zoons 
der dorpshoofden en eindelijk de oudste zoons der distrikts- 
geestelijken * ' ^ . 



106 nfaj, a r a h a n. Volgens G. I ; 13 moest vroeger ieder distrikt zooveel werk- 
bare mannen naar de hoofdplaats Palembang leveren als de Vorst verlangde. Deze 
levering van werkvolk heette arahan, en werd in «korte» en «lange» onder- 
scheiden. De korte werd om de 3 en de lange om de 6 maanden verwisseld. Van 
andere heerendiensten , behalve de wachtdiensten enz. bij den d j ë n a n g , maakt 
hij geene melding. Zie boven Aant. 97. 

'00 Mal. gawai radja letterlijk: «werk voor den Koning.» 

107 Ook het onderling afkoopen van heerendienst is verboden. Zie Titel lU Art. 10. 

108 Letterlijk: «het werk afbreken.» 

*oo Conform G. II: 11, welke bepaling intusschen slechts op de wachtdiensten 
bij den djënang betrekking heeft. Zie Aant. 105. 

i«o Zie boven Art. 3 en Titel III Art. 2. 

*ii G. II: 14 stelt dezelfde hoofden en geestelijken met al hunne zoons vrij 
van heerendienst, maar spreekt niet van ouden van dagen noch van zieken. Volgens 
officieele berichten is de vrijstelling van den oudsten zoon van den distriks- 
geestelijke, althans in sommige afdeelingen vervallen. 
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Art. 16 

Het distri ktshoofd mag, zonder schriftelijke vergiinuing van den 
Europeeschen gezaghebber der afdeeling (batang hari) * ' *, geene 
vreemdelingen voor langer dan ééne maand in zijn distrikt toelaten , 
noch tot het uitoefenen van den landbouw , noch tot het geven van 
onderwijs in den Isl&m , noch tot het uitoefenen van de ambachten 
van goudsmid, ijzersmid, timmerman, enz. >'^. 

Abt. 17. 

Aan de distriktshoofden is toegestaan een zegel te gebruiken, als 
teeken dat zij met het hoogste gezag ' ^ * in hun gebied zijn bekleed. 
Aan niemand anders is het gebruik van een zegel toegestaan , en 
bij vervanging van een distriktshoofd moet hij zijn zegel aan zijn 
opvolger overgeven >'*. 

Art. 18. 

Geen ingezeten van eenig distrikt mag zich naar een ander distrikt 
begeven zonder voorzien te zijn van een pas , waarop het zegel van 
zijn distriktshoofd staat afgedrukt. Zoodanige pas is slechts geldig 
voor eéne reis heen en terug, en moet na afloop van de reis wederom 
worden ingeleverd bij het distrikts- dan wel bij het dorpshoofd **®. 
Al wie zijn pas wegmaakt of verzuimt in te leveren binnen het 
etmaal, wordt beboet met 1 gulden. Wanneer iemand zijn distrikt 
verlaat, zonder van een door zijn distriktshoofd afgegeven pas 
voorzien te zijn, moet zoodanig persoon, door de bevolking van het 
distrikt waar hij komt, worden aangehouden en naar zijn distriktshoofd 
worden teruggezonden. De schuldige wordt bovendien beboet met 
minstens 1 en hoogstens 2 rijksdaalders, welke boete ten voonleele 
komt van hen, die hem hebben aangehouden • * ^. 

Art. 19. 
Het distriktshoofd is aansprakelijk voor het gedrag van zijne onder- 



'*' Letterlijk: «van de rivier.» Zie boven p. 4. 

••» Deze bepaling ontbreekt bij G. Vergl. Art. 18. 

"* Mal. koewasa radja letterlijk : «het koninklijk gezag.» 

*** Deze bepaling ontbreekt bij G. 

"ö Al naarmate de persoon in kwe.stie in het dorp woont, alwaar het distrikts- 
hoofd resideert, of niet. 

i»7 De bepaling ontbreekt bij G. Het verbod van te reizen zonder pas is voor de 
inwoners van Palembang ingetrokken. Zie Valettc t. a. p. p. 13 en Tijdschr. v 
N. I. 1. 1. p. 19 noot i. 
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hoorigen, aan wie hij een pas om te reizen heeft afgegeven. Wanneer 
het distriktshoofd onderstelt, dat de reis met kwade bedoelingen wordt 
ondernomen , is hij bevoegd die te verbieden , en den gevraagden pas 
te weigeren. Alleen wanneer iemand een pas vraagt om zijn beklag 
te gaan doen bij den Earopeeschen gezaghebber^ mag het distrikts- 
hoofd de reis niet verbieden, onverminderd zijne bevoegdheid om den 
klager door het onderdistriktshoofd naar den ambtenaar in kwestie 
te doen brengen ' * • . 

Aet. 20. 

Indien het distriktshoofd een brief afzendt, waarheen of aan 
wien ook, mits met een geoorloofd doel, mag hij dien brief ten 
teeken van herkomst van zijn zegel voorzien *^". 

Akt. 21. 

De distriktshoofden zallen als onderscheidingsteeken een rond hoofd- 
deksel met gouddraad doorvlochten mogen dragen, en een rood zonne- 
scherm met een gelen rand ter breedte van twee duim mogen voeren. 
De boeiplanken (e bek) en de roeispanen (pëngajoeh) van hunne 
vaartuigen zullen eveneens rood met geel afgezet beschilderd zijn. De 
vrouw van een distriktshoofd zal hetzelfde zonnescherm en dezelfde 
andere onderscheidingsteek enen als haar man mogen voeren '*®. 

Abt. 22. 
Indien het distriktshoofd zich om de geïnde belasting (padjaq) 
te storten , of om andere redenen in dienst op reis begeeft , moet 
de bevolking van het distrikt zorgen voor een behoorlijk geleide, 
parëpat arahan geheeten ^*^ 



1*8 Ook dit voorschrift ontbreekt bij G. 

!!• Als voren. 

^^ G. II: i al. 2 vermeldt alleen, dat het distriktshoofd als onderscheidingsteeken 
een rond hoofddeksel van zijde met gouddraad doorvlochten mag dragen. Over 
de tegenwoordig geldende voorschriften omtrent de onderscheidingstcekenen zie 
Valette t.a. p. p. 4. 

m G. II : '25 — 27 bepalen , dat elk distriktshoofd zich eens om de drie jaren naar 
de hoofdplaats Palembang moet begeven , welke reis mara seba (Jav. m & r & 
s e b &) heet. Hij heeft dan recht op 8 heerendienstplichtigen als roeiers of dragers ; 
terwijl elk huisgezin van het distrikt hem als leeftocht 1 gantang rijst, i 
kokosnoot en i bos rameh-vlas moet geven. Na zij!\ terugkomst beantwoordt 
hij deze geschenken met een tegengeschenk van zout en inlandsche sigaretten. G. 
II: 5 vermeldt ook nog de verplichting der bevolking om driemaal per jaar op het 
veld van het distriktshoofd in heerendienst te arbeiden. Volgens Valette, t. a. p. 
p. 5, hebben de distriktshoofden, b^ dienstreizen te land of te water recht op een 
geleide van respektievelyk 4 en 6 personen (p a r S p a t of h a n t a r a n) ; bij de 
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Akï. 23. 
koorts moet het distriktshoofd de dorpslioolden en de bevolking 
aansporen om tijgervallen ie plaatsen. Wanneer een tijger daarin ge- 
vangen is, zullen de ooren en de staart naar den Europeeschen gezag- 
hebber worden gezonden , en door dezen daarvoor ] O gulden zilver ^ ^ * 
worden uitgekeerd * ^ ' . 

Art. 24. 

Niemand mag in het bezit zijn van geweren, donderbussen, draai- 
bassen of andere vuurwapenen, zonder schriftelijk verlof van den 
Europeeschen gezaghebber ' ' * . 

Voorts zullen de onnoozelen en krankzinnigen in de dorpen be- 
hoorlijk bewaakt en verzorgd moeten worden door de dorpsgenooten , 
opdat zij geene ongelukken veroorzaken "**. 

Art. 25. 
Zonder verlof van den Europeeschen gezaghebber der afdeeling 
(batang hari) ^ *® zullen geene këloetoem- * '^ oenglèn- ^ *• 
koelim-^-" oftëmbisoe- *^® boomen mogen geveld worden ' ' ' . 

Art. 26. 

Het is niet geoorloofd de schors van den ngarawan- '" boom 
af te schillen , zonder tevens den boom te vellen voor huisbouw * " . 



onderdistrikts- en dorpshoofden zijn deze cijfers 2 en 4, en bij de leden van het 
dorpsbesluur 1 en 2. 

**' Letterlek: «in papier.» Het is bekend dat men, in den tijd toen tussohen een 
gulden zilver en een gulden koper in Indiê nog onderscheid gemaakt werd, de 
zilveren gulden ook wel «recepis» noemde. 

!•' De bepaling ontbreekt bij G. 

12* Als voren. Vergl. Valette t. a p. p. 19. 

iM Zie Aant. 95. 

i*ö Letterl.: «van de rivier.» Zie boven p. 4. 

"7 Artocarpus altissima. Zie G. J. Filet: Plantkundig Wooi-denboek 
2de druk p. 185. 

i28Memecylon oligoneurum. Zie Ibid. p. 226. 

129 Bij Filet komt deze boom niet voor. De naam wordt echter vermeld in het 
Woordenb. van V. d. WalJ. 

180 Fagraea fragrans. Zie Filet 1. 1. p. 282. 

i'i G. Il: 46 beperkt het verbod tot de beide eerstgenoemde boomsoorten , maar 
vordert daarentegen verlof tot kappen van den Vorst. Zie overigens omtrent de 
djati- en andere bosschen Valette t. a. p. p. 14 en v. 

1*2 Hopea dryobalanoides. Gewoonlijk noemt men dezen boom m 5- 
ngarawan. Zie Filet 1. 1. p. 216. 

1'* Conform G. II: 17, waar echter tegen overtreding van het verbod nog 4 
rijksdaalders boete bedreigd wordt. 
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Art. 27. 

Geen manspersoon mag naar een ander distrikt of naar een ander 
dorp verhuizen zonder verganiiing van den Europeeschen gezaghebber 
der afdeeling (batang hari) ***. 

Abt. 28. 

Indien iemand met eene vrouw uit een ander dorp of distrikt in het 
huwelijk treedt, zoo is de vrouw verplicht haar man naar zijn dorp 
te volgen ''^. Het is volstrekt verboden den man ^als kind aan te 
/ynemen>/ ( a m b i 1 a n a q) , dat wil zeggen dat hij bij zijne schoonouders 
gaat inwonen en tot hun dorp overgaat '•**. 

Abt. 29. 

Indien eene vrouw, in een vreemd dorp gehuwd, haar man door 
den dood verliest, zoo moet zij in het dorp van haar overleden man 
blijven wonen. Indien zij echter daarna op nieuw elders in het huwelijk 
wenscht te treden , zoo zal men haar dit niet mogen beletten , en zij 
haar nieuwen man naar zijn dorp of distrikt moeten volgen. Het 
kind uit haar eerste huwelijk zal echter bij de erfgenamen van zijn 
overleden vader verblijven. Zij mag het niet medenemen^ tenzij de 
leeftijd nog niet toelaat het van de moeder te scheiden. Alleen in 
dat geval mag zij het kind uit haar vorige huwelijk met zich mede 
nemen ter opvoeding. Zoodra bedoeld kind echter volwassen is , moet 
het naar het dorp zijns vaders teragkeeren , en moeten zijne bloed- 
verwanten aan de moeder en den stiefvader 8 rijksdaalders betalen, 
welke betaling pêngindoengau heet *'*^. 



1*^ Zie Aant. 126. G. II: 18 al. i vordert slechts de vergunning van het distrikts- 
hoofd; terwijl in al. 2 eene uitzondering wordt gemaakt voor den man, die 
vroeger een huwelijk op de wijze a m b i 1 a n a q genaamd , had gesloten. Zie 
boven Aant. 48. 

*w Conform G. II: 49 al. i. 

**• G. Il: 19 al. 2 en 20 regelen nog de gevolgen van het ambil-anaq-huwelijk 
ten aanzien van de woonplaats des mans en van de kinderen. Deze behooren voor 
de eene helft tot het dorp huns vaders en voor de wederhelft plus het oneven 
kind tot het dorp van de moeder. Vergl. Aantt. 18 én 80. 

i>7 Conform G. II: 21, behalve dat de tweede man aan de kinderen of familie- 
betrekkingen van den overledene het djoedjoe r-geld (Zie Aant. 18) moet terug- 
betalen. Pangindoengan is letterl.: «loon voor de moederzorg» , «opvoed- 
tgeld», van indoeng «moeder.» Yei^l. Aant. 80 en Koe(. Man. Art. 15. Volgens 
officieele berichten mag tegenwoordig, althans in de meeste streken, het kind, 
tot de jaren des onderscheids gekomen, gaan waarheen het wil. 



TITKL III. 
Regeling van het dorpsbestuur en van den landbouw * ^ * . 

Art. 1. 

In elk dorp (doesoen) wordt een hoofd met den titel van pa^ 
ngandang of proatin aangesteld, die over het dorp gezag voert * ^ ® . 
Onder, het dorpshoofd worden zoovele leden van het dorpsbestuur 
(pënggawa do es o en) aangesteld als de uitgestrektheid der ge- 
meente vordeit **^. 

Art. a. 

In elk dorp, waar geen distriktshoofd gevestigd is ï**, wordt 
één dorpsgeestelijke met den titel van chatib **2 aangesteld, 
welke geestelijke echter geene bemoeieiiis heeffc met zaken betreflende 
het familie- en erfrecht **^. 

Art. 3. 

De dorpshoofden en de leden van het dorpsbestuur zullen als 



18S Vergl. Valette t. a. p. p. 14. 

>^^ In het dorp, ^aar het distriktshoofd resideert, is het onderdistriktshoofd 
tevens dorpshoofd. Zie Aant. 84. Als persoonlijke onderscheiding voeren de dorps- 
hoofden de titels van Dipati, Kria, Ria Loerah, Ginda of Baginda. Zie 
Valette t. a. p. p. 2 en boven Aant. 83. — 

1*0 Conform G. III: 4. Deze leden van het dorpsbestuur vindt men natuurlijk 
ook in het dorp, alwaar het distriktshoofd resideert. Zij staan aan het hoofd der 
wijken (kampoeng), waarin het dorp verdeeld is. Sommige dorpen z\jn geheel 
zelfstandig d. w. z. niet bij een distrikt ingedeeld. Zij lieeten doesoen midji, 
en zijn wel te onderscheiden van de dorpen der distrikten waarvoor geen pa si r ah 
meer wordt benoemd. Zie boven Aant. 82 en Valette t. a. p. p. 2. 

1^1 Mal. doesoen pangandang d. i. cdorp van een pangandang.» Zie het 
vorige Art. en Aant. 84. 

14» Vergl. Titel H Art. 3. 

u^ Vergl. Aant. 86. G. III : 2 spreekt niet van de rechterlijke functiën der dorps- 
geestelijken , doch verklaait hen ondergeschikt zoowel aan hunne respektieve doqis- 
hoofden als aan de distriktsgecstelijkcn. Zie ben. Tit. IV Art. 3. 
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onderscheidingsteeken een rond hoofddeksel van gevlochten rotèing 
mogen dragen *♦*. 

Abt. 4. 

Het dorpshoofd mag de leden van het dorpsbestuur niet op eigen 
gezag benoemen of ontslaan. In geval van vacature door overlijden 
als anderszins, moet het dorpshoofd den nieuwen titularis bij het 
distriktshoofd brengen , die van zijn optreden aan den Europeeschen 
gezaghebber kennis zal geven **•'. 

Art. 5. 

In elk dorp **® zal een dorpswachtdienst georganiseerd worden, 
bestaande uit minstens 2 en hoogstens 8 wakers ter beoordeeling van 
het distriktshoofd en van het dorpshoofd in onderling overleg. Deze 
wakers moeten om het etmaal worden verwisseld. Zij zijn zoowel bij 
dag als bij nacht belast met het bewaken van het dorp, het bezetten 
van het wachthuis (gardoe) of van het raadhuis (b a 1 a i) , het doen 
van rondes ter ontdekking van brand of dieven , het onderzoeken der 
passen van vreemde bezoekers, en eindelijk met het dagelijksch 
onderhoud van het dorpsplein (la man), de landingsplaats (pang- 
kalan), het wachthuis (ga r do e) en het raadhuis (bal ai) **^. 

Art. 6. 
Indien vreemdelingen in het dorp komen zonder een pas te kunnen 



1^ G. III: 3 voegt hierbij dat de dorpsgeestelijken een hoofddeksel mogen dragen, 
zooals de Arabische geestelijken (?) gewoonlijk bezigen. Vermoedelijk wordt de 
tulband bedoeld. Volgens officieele berichten is het hoofddeksel van het dorpshoofd 
in sonunige streken voorzien van een met zijde en gouddraad doorweven rand. Zie 
overigens omtrent de tegenwoordig geldende voorschriften omtrent de onder- 
scheidingsteekenen , Valette t. a. p. p. 4 , en omtrent het geleide, dat aan de dorps- 
hoofden en aan de leden van het dorpsbestuur op dienstreizen toekomt, boven 
Aant. 121. 

1*5 Zie boven Titel II Art. 5. Bij G. UI: 4, 5 leest men: De dorpshoofden, de 
leden van het dorpsbestuur en dorpsgeestelijken worden door de bevolking gekozen, 
en daarna door het distriktshoofd aangesteld. Het dorpshoofd mag op eigen gezag 
geene leden van het dorpsbestuur ontslaan, maar moet, indien voor ontslag termen 
bestaan, daarvan kennis geven aan het distriktshoofd. Volgens officieele berichten 
worden tegenwoordig in vele streken de hoofden door de bevolking gekozen in 
tegenwoordigheid van een Europeesch ambtenaar. Hetzelfde geldt van de geestelijken. 

^^ Behalve in het dorp alwaar het distriktshoofd gevestigd is. Vei^l. Tit. II Art. 7. 

1^7 G. spreekt in het geheel niet van dorpswachtdiensten. 
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vertoonen, zal de dorpswacht hen aanhouden en aan het dorpshoofd 
overleveren, welk hoofd hen naar het distriktshoofd zal brengen ^ ^•. 

Art. 7. 

Alwie niet opkomt , wanneer het zijn beurt is om aan den dorps- 
wachtdienst deel te nemen, welk misdrijf poetoes këmit ^** 
heet, wordt beboet met 1 rijksdaalder en moet bovendien het ge- 
bruikelijke loon betalen aan dengeen , die hem als wachter vervangen 
heeft 1*0. 

Akt. 8. 

Indien iemands woning door slecht volk in brand wordt gestoken, 
dan wel een dief in het dorp komt, zonder dat de dorpswacht dit 
heeft opgemerkt, worden de wakers bij den Eu ropeeschen gezaghebber 
van 1 tot 3 maanden te werk gesteld (pandjing) * * ^ 

Art. 9. 

Indien een handelaar of ander vreemdeling in een dorp of op een 
akker wil komen overnachten , moet de dorpswacht of de eigenaar 
van den akker zijn pas onderzoeken en aan het dorpshoofd ver- 
toonen. Men mag niemand herbergen zonder vergunning van het 
dorpshoofd ^*^. 

Alwie een vreemdeling herbergt, is verantwoordelijk voor diens 
handelingen en veiligheid. Het herbergen zonder vergunning 
van het dorpshoofd is strafbaar met eene boete van 1 tot 4 rijks- 
daalders '^'. 

Art. 10. 

Het verkoopen en koopen van heerendienst , sandang p^awai 
geheeten , is aan de dorpsbewoners verboden ^^*. 



1^^ In het dorp van het distriktshoofd rust deze plicht op de distriktswacht. Zie 
Tit. II en Art. 7. Over de passen vergl. Tit. II Art. 18 en de Aant. 117. 

'*• Letterlijk «de wacht afbreken». 

ï»« Vergl. Titel H Art. 14. 

161 Vergl. Art. 5 van dezen Titel. 

15S Vergl. Art. 6 van dezen Titel. 

iM Volgens 6 III: 7 moet, ingeval een vi^eemdeling bestolen is, op zijn verzoek 
ieder dorpsbewoner den eed van zijne onschuld afleggen, en moet hij die den eed 
weigert, het gestolene vergoeden. Het instaan voor de handelingen van de personen 
die men herbergt, is conform G. III: 16. 

^^ De beteekenis van dit artikel is, dat men zich niet voor genoten geld of ter 
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Aet. 11. 

Alle belastingschuldigen (mata padjaq) '** moeien in het dorp 
wonen , terwijl niet meer dan twee gezinnen in hetzelfde huia mogen 
verblijf houden. Het dorpshoofd moet zorgen, dat de huizen ordelijk, 
op rijen en op behoorlijken afstand van elkander worden geplaatst 
Binnen het dorp mogen de lieden geen tuinen aanleggen; maar 
iedereen mag wel vóór zijn huis kokospalmen planten , en wanneer 
iemand het bevel om zich in het dorp te vestigen, niet nakomt, 
zal het distrikts- of dorpshoofd ^ * ® zoodanig persoon voor den Euro- 
peeschen gezaghebber brengen **^. 

Aet. 12. 

Tn elk dorp moet de bevolking een raadhuis (bal ai), ee» wacht- 
huis (gard o e), eene. vergaderzaal (pa sa i ban) en , hetzij eeiie moskee 
(raasdjid), hetzij een bidhuis (langgar) **• bouwen * *®. 

Art. 13. 

Indien iemands huis in het dorp, tengevolge van zijne achteloosheid. 



afdoening eener schuld, voor goed of voor onbepaalden t\jd mag verbinden tot het 
verrichten der diensten van een ander dienstplichtige. Zie Tijdschr, v. N. I. 1. 1. p. 
21. De bepaling ontbreekt bij G. Tegenwoordig mag ieder heerendienstphchtige 
buiten bemoeienis van hoofden en bestuur een remplagant stellen, en bemoeien 
dezen zich niet meer met het zoeken van huurlingen (o e pa ha n) voor het verrichten 
van diensten. Verg. Valette t. a. p. p. 16. 

*** D. w. z. alle heerendienstplichtigen (mata gawai). Vergl. Titel fl Art. 13. 

**ö Al naar mate het een dorp betreft, waar het distriktshoofd zelve resideert, 
of niet. 

167 Volgens G. III: 8 en 9 moet elk huisgezin in het dorp een huis bouwen en 
met het daarbij behoorende erf onderhouden, mogen er in het dorp geene af- 
scheidingen of heggen gemaakt worden, en moeten de rystschuren aan de 
achterzijde van het dorp worden geplaatst. Alleen personen met besmettelijke 
ziekten behept mogen, volgens Q. III: 17, niet in het dorp wonen, maar moeten 
daarbuiten verblijf houden. Tot deze ziekten rekent men de lepra (woedoeq) en 
de frambosia (sakit koelit sala). 

^^ Het onderscheid tusschen eene moskee en een bidhuis is daarin gelpgen,dat 
de eerstgenoemde bestemd is voor den Vrijdagdienst, on het laatstgenoemde alleen 
voor de dagelijksche gebeden, de gebeden op de godsdienstige feestdagen, enz. 

"ö Conform G II: 24 en III: 10 — 12, in welk laatste artikel echter nog de be- 
paling voorkomt, dat in de heidensche dorpen een p o cjan g-huisje moet worden 
opgericht. Poejang of pojang beteekent «de stamvader der dorpsgenooten» d. 
w. z. hun voorvader die zelf rechtstreeks afstamt van de dowa's of goden, en 
die als zoo«lanig vereerd wordt. Zie Wilken 1. 1. p. 177, 232, 235, en vergl. 
boven Aanl. 70. G. III: 13 schrijft bovendien het aanleggen van twee badplaatsen , 
één voor de mannen en één voor de vrouwen , in elk dorp voor. Zie nog de voor- 
schriften omtrent gemeentewerken (gawai r a m o e) bij Valette t. a. p. p. 5. 

5e Volgr. IX. 6 
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in brand geraakt , zonder dat de brand zich tot de huizen van anderen 
uitstrekt, zoo wordt de schuldige beboet met 6 rijksdaalders i«®. 

Akt. 14. 

Indien echter in het geval van het vorige artikel het dorp geheel 
of gedeeltelijk door het vuur wordt aangetast, zoo verbeurt de schul- 
dige een zoenoffer (te po eng) ^^^ voor het dorp, bestaande in 1 
buffel, 100 gantang's '«^ rijst, 100 stuks kokosnoten, 1 pot 
suiker en 1 pot gezouten visch , met al hetwelk een ofi'ermaal 
(sëdëkah) voor de dorpsgeuooten wordt aangerecht*®'. 

Art. 15. 

Elk jaar moet het dorpshoofd de gronden bestemd voor den drogen 
rijstbouw onder de ingezetenen van het dorp verdeden, en hij is 
verplicht te onderzoeken of elk den liem toegewezen akker bebouwd 
heeft en verzorgt * ® * . 

Art. 16. 

De distrikts- en dorpshoofden zullen waken , dat hunne onder- 
hoorigen geen katoen plukken, die nog niet rijp is ^^^. 

Abt. 17. 

De distrikts- en dorpshoofden zullen waken , dat hunne onder- 
hoorigen niet bij handelaren voorschot nemen op te velde staand gewas. 



leo Conform G. III: 44. 

i«i Zie boven Aant. 34. 

*•' Over den gantang zie boven Aant. 98. 

108 Volgens G. III: 15 is de straf eene boete van 6 rijksdaalders en het slachten 
van een buffel. Voor de afleiding van het woord s S d ë k a h zie boven Aant. 8. 

»M Conform G. IV: 2 al. i. Volgens G. IV: i— 3, in verband met Tijdschr^ v. 
N. I. 1. 1. p. 25 en 26 en het Resumé van het grondonderzoek op Sumatra p. 119, 
zijn de rijstvelden tweeledig, namelijk de sawah*s waarop de natte rijstbouw 
wordt uitgeoefend, en de ladang's voor de droge rijstkultuur bestemd. De 
sawah's blyven, evenals de tuinen, visch vijvers en boomgaarden, in individueel 
erfelijk bezit van de ontginners of van hunne rechtverkrijgenden, zoolang zij niet 
gedurende 3 jaren kennelijk verlaten zijn geworden. Slechts de voor den ladang- 
bouw bestemde woeste gronden worden jaarlijks aan de ingezetenen bij stukken 
toebedeeld , en op deze verdeeling heeft het artikel van den tekst betrekking. Zelfs 
na het verlaten van een grondstuk, blijft men, mits het dorp niet verlatende, 
eigenaar van de boomen, welke men er op geplant heeft. Zie ben. Art. 28, en 
voorts over den lijstbouw Valette t. a. p. p. 14. 

105 Deze bepaling ontbreekt bij G. Zie de administratieve voorschriften omtrent 
de katoen- en vlas-kultnur bij Valette t.a. p. p. 14. 
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Indieo een handelaar iemands rijst of katoen , op het veld vóór den 
oogst , koopt , zal het betrokken distrikts- of dorpshoofd daarvan aan 
den Europeeschen gezaghebber kennis geven. Lndien eene vordering 
wordt ingesteld ter zake van aldus door een handelaar gekochte 
zaken, zoo heeft die koop ten aanzien van den verkooper geen ge- 
volg. De distrikts- en dorpshoofden mogen zoodanige vordering niet 
in behandeling nemen, maar moeten haar dadelijk aan den handelaar 
ontzeggen * ® ^ . 

Art. 18. 

Alwie langs den oever der rivier een tuin aanlegt, verkrijgt tevens aan- 
spraak op den daarachter gelegen grond ter uitgestrektheid van een 
gewonen akker (hoema), dat wil zeggen van 40 dj oendj a n g * •"'. 

Art. 19. 

De vroegere regelingen betreöende de rechten op aangeslibde 
gronden (tanah noeroeng) i®' zijn afgeschaft ^^^, 

Indien iemand eene ontginning langs (k^n oever van de rivier 
heeft aangelegd, zoo zal hij de boomstam 'nen , welke op zijn grond 
zijn geveld, niet in de rivier mogen werpen. Alwie dit voorschrift 
overtreedt, wordt met boete vnn 1 tot 6 rijksdaalders gestraft *^^. 

Akt 20. 

Indien iemand ter ontginning van een akker het hout en do 
struiken, welke op den grond staan, verbrandt, en, tengevolge van 
zijne achteloosheid, het vuur ook het plantsoen van een ander, als 



^^ Als voren. 

JÖ7 De djoendjang is eene lengtemaat van IJ a 4^ vadem. Zie Tijdschr. 
V. N. I. 1. 1. p. 26. Volgens G. IV: 4 geeft elke ontginning tevens recht op 40 
vademen grond rondom de ontginning gelegen. Het woord darat in den tekst 
verbiedt echter aan iets anders dan aan ontginning langs den rivieroever te denken. 

1^8 Ook tanah nj oeroen g geheeten. Vergl. Jav. soeroeng, waarvan noe- 
roeng en njoeroeng = «voortduwen», «voortschuiven». 

lao Volgens G. IV: 8 behooren de aangeslibde gronden aan dengeen, voor wiens 
tuin zij liggen. Heeft de aanslibbing niet plaats tegen een reeds ontgonnen grondstnk , 
zoo behoort zij gemeenschappelijk aan de bevolking van het dorp , waaronder zij 
ressorteert. Volgens T. v. N. I. 1. 1. p. 26 zijn tanah noeroeng vroeger be- 
werkte, doch sedert verlaten gronden, waarop de voormalige bezitters hunne aan- 
spraken behouden. 

170 De 2de al. van Art. 19 ontbreekt by G. 
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daar zijn doerian, kalapa, soeroe *^* of andere boomen , 
aantast, zoo verbeurt de schuldige eene boete van 6 tot 12 rijks- 
daalders, terwijl hij bovendien de waarde van hetgeen verbrand is, 
naar eene billijke taxatie moet vergoeden. J)e boete wordt in tweeën 
verdeeld; de helft komt ten voordeele van dengeen wiens plantsoen 
verbrand is, en de wederhelft ten voordeele van de betrokken dorps- 
hoofden 1^2 

Art. 21. 

Indien evenwel iemand in de nabijheid van eens anders tuin, ter 
ontginning van een akker , het hout en de struiken , welke op den 
grond staan, in brand steekt, doch niet dan nadat hij ten genoege 
van den bezitter van den tuin eene strook grond (kek as) tusschen den 
aan te leggen akker en den tuin heeft schoongemaakt, zoo behoeft 
degeen , die den brand heeft aangestoken , niets te vergoeden , indien 
desniettegenstaande de tuin toch door het vuur wordt aangetast ^ '^*. 

Art. 22 i^*. 

Wat de buffels betreft , die moeten des nachts in hunne kralen worden 
opgesloten, maar zij mogen over dag worden loi*gelaien , op verantwoorde- 
lijkheid van den eigenaar. Indien namelijk iemands tuin of akker, onver- 
schillig of laatstgenoemde voor den natten of voor den drogen rijst- 
bouw is bestemd, door eens anders buffels wordt verwoest, dan wel 
indien des nachts eens anders buffels op iemands akker komen 
grazen , zoo heeft de grondbezitter het recht de buffels op te vangen, 
en moet de eigenaar ze inlossen tegen betaling van 5 gulden per stuk. 

Indien de grondbezitter niet in staat is de buffels levend te vangen, 



171 E u p h o r b i a n e r e ï f o 1 a. Zie Filet 1. 1. p. 276. De d o e r i a n en de 
kalapa (meer gebruikelijk n j i o e r) zijn algemeen bekend. 

17S Conform G. IV: 6, behalve dat de boete bij hem altijd 12 rijksdaalders 
bedraagt, en geheel ten voordeele van de hoofden komt, die de zaak uitwijzen. 
Ook in de afd. Lahat bekomt, volgens officieele berichten, de benadeelde partij 
geen aandeel in de opgelegde boeten. Dit geldt ook voor de volgende Artt. , waaiin 
eene gelijksoortige bepaling voorkomt. G. IV: 7 regelt ook nog de schade door het 
vuur aan de half ontgonnen akkers der buren toegebracht; er is dan geen boete 
verschuldigd, maar de schuldige moet gedurende 3 dagen helpen om de aange- 
richte schade te vergoeden. 

173 G. rV: 5 bepaalt de breedte van dé vrij te laten strook grond op 6 voeten, 
maar vordert tevens kennisgeving aan de bezitters van in de nabijheid gelegen 
bouwgronden. 

17^^ Zie de administratieve voorschriften omtrent de veeteelt bij Valette t. a. p. 
p. 14. 
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mag hij ze doodeu^ zonder dat meu hem daiirvoor in rechten kan 
betrekken , mits hij aan den eigenaar een bout van eiken gedoodcn 
buftel zendt, terwijl hij de rest van het vleesch mag behouden. 

Indien echter de buffels niet des nachts, maar over dag op iemand 
anders akker zijn komen grazen , mogen zij niet gedood worden , 
maar moeten zij worden weggejaai(d en des noods opgevat, in welk 
laatste geval de eigenaar ze voor 5 gulden per stuk moet inlossen. 
Steekt evenwel de grondbezitter ^n der buffels dood, zoo moet hij 
de waarde van het dier vergoeden ^''^, 

Art. 23. 

Indien iemand zijn jonenen buflel in het bosch laat loopen zonder 
hem van een merk te voorzien , en het dier zoolang onbeheerd blijft 
tot de hoorns even lang zijn geworden als de ooren (nj ama), zoo 
wordt het geacht een wilde buflel te zijn geworden , en mag het door 
elkeen worden opgevangen en tot zijn eigendom worden gemaakt * '^*'. 

Indien echter een niet verwilderde buffel, die ten gevolge van een 
lanssteek of andere doodelijke wond is gestorven, gevonden wordt 
op een afstand van 40 djoendjang •^'^ van een beivoond huis 
of van een dorp, zcmder dat blijkt wie het dier gedood heefi-, zoo 
moet de bewoner van het huis of moeten de ingezetenen van het 
dorp gezamenlijk den gedooden buffel vergoeden tot een bedrag van 
minstens 4 en hoogstens 8 rijksdaalders *^*. 

Art. 24. 
De omheining van een akker, voor den natten of voor den droiren 



Ï75 De vooi-schriflen, vermeld bij G. IV: 16, 17, 19, wijken slechts iii enkele 
punten van die van ons artikel af. Er wordt onderscheid gemaakt of het veld al dan niet 
met eene voldoend sterke omheining is voorzien.. In het eerste geval heeft bij nacht de 
grondbezitter het recht als iii ons artikel is omschreven , behalve dat de losprijs 
8 rijksdaalders bedraagt. Bij dag mag de grondbezitter den buffel alleen wegjagen, 
maar niet opvatten. In het tweede geval is, zoowel bij dag als bij nacht, alleen 
wegjagen geoorbofd, doch moet de eigenaar van den buffel de schade aan het 
plantsoen toegebracht vergoeden, evenals de giondbezitter den buffel zoude moeten 
betalen, indien hij hem onrechtmatig gedood had. Zie ook ben. Art. 24 en Koet. 
M4n. Artt. 146, 147, 186, 188. 

176 Conform G. IV: 20. Vergl. Koet Mèn. Art. 189. Een aldus verwilderd bufTel- 
kalf heet kërbau djalang, terwijl een verwilderde volwassen buffel k S r b a u 
djoeroendjoengan heet. Vergl. Tijdschr. v. N. l. t. a. p. p. 29. 

177 Zie over deze lengtemaat Aant. 167. 

178 Volgens G. IV: 21 kan men, door te zweren onschuldig te zijn, deze stmf 
otttloopen. Vergl. Koet. MAn. Art. 187 en ben. Aant. 336. 
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rijstbouw bestemd . wordt als voldoende aangemerkt , wanneer men , 
door met kracht daaraan te schudden, geen 3 vademen lengte daarvan 
kan in beweging brengen '^'. 

Indien de gezamenlijke bezitters van natte rijstvelden een blok van 
die velden hebhen omheind , doch , ten gevolge van onvoldoende 
sterkte, een gedeelte der omheining invalt, en een buffel kan 
daardoor in de afgesloten ruimte binnendringen , zoo mag die buffel 
door de gezamenlijke bezitters gedood worden; maar de eigenaar van 
het ingevallen stuk omheining moet de waarde van den gedooden 
buffel vergoeden '•®. 

Art. 25. 

Tndien iemand een buffel of eene geit wil slachten, met het doel om ter 
voldoening aan eene gelofte een offermaal (sëdëkah) aan te rechten , 
zoo moet dit slacliten in het dorp plaats hebben , en niet op het veld 
of in één der onder het dorp ressorteerende gehuchten. Alleen indien 
het offer speciaal met het oog op zekeren akker gebracht wordt, mag 
ook het slachten op dien akker plaats hebben , mits onmiddellijk daarvan 
worde kennis gegeven aan het dorpshoofd. 

Indien iemand in andere gevallen ter voldoening aan eene gelofte 
een buffel of eene geit op het veld of in ëën der gehuchten slacht, zoo 
maakt hij zich schuldig aan het misdrijf, maling sëdëkah ^'^ 
geheeten, en wordt hij beboet met 4 rijksdaalders voor het slachten van 
een buffel, en met 2 rijksdaalders voor het slachten van eene geit '*^. 

Art. 26. 

Indien iemand zijn voor den natten rijstbouw bestemden akker of 
zijn tuin verpandt, moet hij daarvan naar de omstandigheden '^^ 
aan het distrikts- of aan het dorpshoofd kennis geven. Die kennis- 
geving moet worden herhaald bij het optreden van een nieuw distrikts- 
of dorpshoofd * * *. 

Indien iemand zijn tuin verpand heeft, zonder een termijn voor de in- 
lossing te bepalen , zoo mag hij den tuin niet inlossen vóór dat de pand- 
houder daarvan althans eenmaal de vruchten heeft ingezameld i'**. 

«79 Conform G. IV: 18. 
»80 Deze bepaling ontbreekt bij G. 

^81 Letterlijk: «een ofiTermaal stelen.» Zie boven Aant. 8. 
**^ Conform G. IV: 22, die echter voor eene geit 3 rijksdaalders boete stelt. 
1*** D. w. z. al naar mate de handeling plaats heeft in het dorp waar het 
distriktshoofd gevestigd is, of niet. 
»«* Conform G. IV: 9. 
i>s Volgens G. IV: 10 geldt dit voorschrift ook bij het verpanden van natte rijst- 



i 
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Art. 27. 
Indien iemand in een vreemd distrikt akkers voor den drogen 
rijstbouw wil ontginnen, moet hij daartoe aan het betrokken distrikts 
hoofd vergunning vragen. Hij moet dan bovendien aan de rechthebbenden 
op den grond , voor eiken akker (h o e m a) 1 gulden huur betalen , 
welke som gelijkelijk onder de gezamenlijke reclHhebbenden verdeeld 
wordt. Niet nakoming van dit gebruik wordt met eene boete van 
6 rijksdaalders gestraft, en wordt maling oetan ^'^ genoemd i'^. 

Art. 28. 
Indien iemand, tijdelijk verblijf houdende in een vreemd dorp of 
in een vreemd distrikt, op het gebied daarvan in het boscli gronden 
ontgint, dan wel een tuin aanlegt, doch later naar zijn eigen dorp 
wil terugkeeren, zoo vervalt zijn geheele aanplant aan de recht- 
hebbenden op den grond ^ • • . 

Art. 29. 
Indien een vreemdeling afgevallen olifantstanden of rhinoceroshoorns 
dan wel een dooden olifant of rhinoceros vindt, zoo wordt die vondst 
in drie deelen verdeeld. Twee derden komen ten goede aan den 
vinder en één derde aan de bevolking , op wier grond de vondst 
gedaan is. Indien echter de vreemdeling een olifant of rhinoceros 
zelf gedood hoeft, behoort het dier met de tanden of den hoorn 
hem alleen toe * •^. 



velden. Uit zijn aard is het pandrecht voor onbcpaalden tijd, en kan de debitoui-, 
wanneer hij wil, het pand inlossen, onverschillig of het uit roerend dun wel uit 
onroerend goed bestaat. Beneden Tit. V Art. 51 , is het recht tot inlossing aan eene 
verjaring van 5 jaren onderworpen. Zie over het juridische karakter van het ïn- 
landsche pandrecht in het algemeen Mr. A. W. C. Verwey: Iets ovei het contrac- 
tueel pandelingschap , enz. in de Bijdr. v. d. T. L. en Vk. v. N. I. S^e Reeks, dl. 
Vlll (4893) p. 234 en w. 

^8'' Letterlijk: tboschdiefstal.» 

*87 Conform G. IV: 11. De onbebouwde gronden behooren namelijk aan het 
distrikt, waaronder zij ressorteeren. ZieHesumép. 119, 120, en vergl. boven Art. 18. 

188 Conform G. IV: 12 en vergl. Aant. 164. 

**ö Zie Aant. 187. Volgens G. lï: 29 moeten alle of door wien ook in hel bosch 
gevonden olifantstanden en rhinoceroshoorns niet alleen , maar ook zekere kostbare 
rottingsoorlen welke men in het bosch aantreft, bij het dislriktshoofd ter voorlschikking 
naar Palembang worden gebracht. Vol<?ens G. 11: 28 moeten eveneens alle kwaad- 
aardige gebochelden (o rang bongkoq tjaboel), albino's (o rang boel ai) 
lieden met kroeshaar (o rang wandan kë rit ing) en dwergen (orang 
dangkaq panda q) door tusschenkomst van het distriktshoofd naar die hoofd- 
plaats worden gebracht om aan den Vorst te worden aangeboden. Deze verplichting 
betrof van ouds ook andere kostbare boschproducten als muskus , en was onder 
den naam van ma ha radja bekend. Zie Schetsen p. 321. Vergl. Jav. wa^4an = 
«een Papoea»; Soend. ^angkak = «wydbeens». 
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Art. 30. 

Indien een dorpsgenoot op het gebied van zijn dorp een boom 
aantreft geschikt voor de bijenteelt (si a lang), zoo mag hij rondom 
dien boom de struiken en ruigte wegkappen , door welke handeling 
de boom zijn eigendom wordt. Vóór dat hij echter deze daad vau 
toeeigcning verritïhl heeft, kan hij geene aanspraken op den boom 
doen gelden **®. 

Art. 31. 

Als boomen voor de bijenteelt (s ia lang) in den zin van het 
vorige artikel worden alleen beschouwd tandikat '®*, bena- 
kat ^®2, këloetoem ^^^ en lëgan 'ö* boomen. Alle andere 
boomsoorten, als de la boe, de rëngas, enz. kan men niet als 
zoodanig aanmerken. Indien daarin bij toeval een bijennest ontstaat , 
noemt men ze s i n g g a h-boomen * ' ^ . 

Art. 32. 

Iemand iemand zich meester maakt van een boom geschikt voor 
de bijenteelt (si a lang), welken een ander zich reeds had toege- 
ëigend, zoo moet hij als vergoeding (bangoeu) 40 rijksdaalders 
betalen wanneer zich op den boom bijen genesteld hadden, en 20 
rijksdaalders wanneer de boom nog geen nest droeg *"®. 

Art. 33. 
Niemand mag in eene beek (soengai) t o e b a- wortels werpen 



1^ G. IV: 13 vordert bovendien nog, dat de boom gemerkt zij , en dat de toe- 
eigening aan het dorpshoofd en aan het publiek worde bekend gemaakt. Volgens 
G. IV: 15 wordt een in het onder het dorp ressorleerend bosch ontdekte boom, 
geschikt voor huis of scheepsbouw , privaat-eigendom door merking gevolgd door 
kennisgeving aan het dorpshoofd. 

1'* Dezen boom vind ik nergens gedetermineerd. 

i»2 Covellia albipila. Zie Filet t.a.p. p. 50. 

i»8 Zie boven Aant. 127. 

lö* Vermoedelijk dezelfde boom die bij Filet, 1. l. p. 194, lagam, Canarium 
eupteron, heet. Vergl. Ibid. p. 133 N» 3300. 

*®5 Letterlijk: «boomen waar de bijen zich in nestelen, wanneer zij van hunnen 
«gewonen weg afwijken.» Dergelijke boomen noemt men, volgens T. v. N. 1. 1. 1. 
p. 72, ook noem pau g-boomen d. w. z. waar de bijen tijdelijk verblijf houden. 
Omgekeerd heeten, blijkens den tekst van Artt. 30 en vv., de boomen die officieel 
als boomen voor de bijeoteelt zijn erkend, sialang-boomen. G. IV: 14 noemt 
ook de malaborai als een si al au g-boom. Overigens komt het door hem ge- 
geven voorschrift met dat van ons artikel overeen. 

190 Q, V: 49 en 50 stellen de waarde van een boom geschikt voor de bijenteelt 
altijd op 40 rijksdaalders. Zie beneden Titel V Art, 48. 
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ten einde de vissclieu te bedwelmen, zouder voorafgaande kennisge- 
ving aan het dorpshoofd * * ^ . 

Art. 84. 

A^^ ie zouder vergunning van den Europeeschen gezaghebber der afdee- 
ling (batang hari) ^^* dobbelt of hanengevechten houdt, wordt 
overeenkomstig de wetten van het Goeverneraent ^^^ gestraft ^®®. 



^^ G. IV: 26 verbiedt deze wijze van visschen voor de hoofdrivieren absoluut, 
doch verklaart ze in de kleine riviertjes, ook zonder kennisgeving, voor geoorloofd. 
Bovendien bevatten G. IV : 23—25 en 27 nog de volgende' bepalingen omtrent het 
visschen : Ieder die een gedeelte van eene rivier afdamt , zonder dat zulks schade berok- 
kent aan waterleidingen of aan den loop der rivier , is eigenaar van de daarin levende 
visschen. Zonder zijne toestemming mag niemand in het afgedamde gedeelte visch 
vangen. Trimoean's en loempatan*s d. w. z. groote van zwaar hout ver- 
vaaixligde vischtoestellen midden in de rivier, mogen zonder toestemming van het 
distriktshoofd nie^ worden gesteld, en in elk geval moeten de eigenaren na aHoop 
van den regentijd de overblijfselen opruimen. Vergl. boven p. 32 noot a. In een 
meer, waarop de geheele bevolking van een dorp aanspraak beert, mag niemand 
visschen zonder toestemming van het betrokken dorpshoofd; doch overigens mag 
men in de hoofdrivieren op alle w\jzen vrij visschen, mits geen schade aan de oevers 
of de waterleidingen toebrengende. Vergl. Koet. MAn. Art. 237. 

Ï08 Letterlijk: «van de rivier» Zie boven p. 4. • 

*w Letterlijk: «van den Koning.» 

*oo Het verbod van dobbelen ontbreekt bij G. Volgens Valette, t. a. p. p. 12, moet 
speciaal het zoogenaamde oedjoengan-spel zooveel mogelijk door de ambtenaren 
worden tegengegaan. Wat de hanengevechten betreft, zoo is daaraan bg G. een 
afzonderlijke Titel VII gewijd , waarvan de bepalingen in hoofdzaak op hel volgende 
nederkomen. Zonder verlof van het distriktshoofd mag niemand hanen laten vechten. 
Dit verlof wordt alleen gegeven bg gelegenheid van huwelijks- en andere feesten. 
Hij , die het verlof bekomen heeft, mag 5 pGt. heffen van iederen inzet of wedding- 
schap, waarvan hem het bedrag vooraf moet worden ter hand gesteld ter uil- 
keering aan den winner. Hij moet vei-der drie onafhankelijke en deskundige 
scheidslieden voor de vechtbaan kiezen. Het gevecht is onbeslist , als beide har.en 
dood of weggeloopen zijn, en zoo ook als de eene haa , na den anderen gcdooM 
te hebben, hem niet driemaal in den kop wil pikken, of eindelijk als na den 
aanval één der hanen wegloopt zonder gewond te zijn. Eene overwinning wordt 
als niet geldig beschouwd , wanneer die behaald is tengevolge van eene ongewone 
wijze van aanbinden der sporen van den overwinnaar of van het breken der spoi-en 
van den overwonnen haan, niet echter wanneer de sporen van laatstgenoemde 
zijn losgeraakt. Niemand mag de vechtende hanen storen of zich op de veohlbaan 
begeven. De administratieve voorechriften omtrent h?nengevechten vindt men bij 
Valette t. a. p. p. 20. 



TITKL IV. 

Regeling van de geestelijkheid *®'. 
Art. 1. 

lil liet dorp van het diatriktshoofd wordt een distriktsgeestelijke 
met den titel van lëhai panghoeloe aangesteld voor de zaken 
betreffende het familie- en erfrecht. Hij staat aan het hoofd van 
de geheele geestelijklicMd in het distrikt, en de lagere geestelijken 
zijn verplicht zijne bevelen na te komen ^^^. 

Art. 2. 

In het dorp van het distriktshoofd worden een of twee adjunct- 
geestelijken met den titel van chatib aangesteld om den leb ai 
panghoeloe in zijne fuiictiën bij te staan 203^ 

Art. 3. 

in elk dorp, waar geen distriktshoofd gevestigd is, worden één of 
twee dorpsgeestelijken met den titel van chatib aangesteld, welke 
i^eestelijken echter geene bemoeienis In^bben met zaken betreffende 
het familie- en erfrecht 204 

Art. 1. 

Het distriktshoofd zal voor de functiën van geestelijke in het 
distrikt geschikte personen uitkiezen ^®'', en den gekozen persoon 
bij den Eiiropeeschen ge/aghebber der afdeeling (ba tang hari) ^**® 
brengen , opdat deze den persoon in kwestie ter benoeming kunne 
voordragen aan het Hoofd van Gewestelijk Restuur 20?^^ PalcMn- 



201 Deze Titel ontbreekt geheel bij G. 

2"2 De eei*ste zinsnede van dit artikel is ecne herhaling van Titel lï ArI. 3 
eerste lid. Vergl. ook de Aant. 86 op laatstgenoemd Art. 

*o' Dit artikel is eene cenigszins gewijzigde herhaling van Tit. lï ArI. 3 
tweede lid. 

2<^* Eenigszins gewijzigde hei haling van Tit. lil Art. 2. Zie ook Aant. 86. 

'o« D. w. z, in overleg met de bevolking. Zie Tit. 11 Art 5. 

2'"^ Letterlijk: «van de rivier.» Zie boven p. 4. 

2"7padoeka Toewan Bësar, letterlijk : «Zijne Edelheid de Groote Heei".» 
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bang. Het Hoofd van Gewestelijk Bestuur zal, alvorens tot de be- 
noeming over te gaan, overlegging van eene schriftelijke en gezegelde 
verklaring vjin geschiktheid vorderen, afgegeven door den Pangeran 
Panghoeloe Nata Agama ^®* te Palembang. 

Art. 5. 

De titels van Modin ^oo^ Hilal ^'^ en Mërbot ^*i mogen 
in de bovenlanden niet door geestelijken gevoerd worden ^''. 

Art. 6. 

De distrikts- en dorpgeestelijken moeten respektiev el ijk de distrikts- 
en dorpshoofden in hunne functiën bijstaan. Zij zijn speciaal belast 
met het aanhouden der bevolkingsregisters in elk dorp, in welke 
registers de huwelijken en sterfgevallen benevens het bedrag der 
belasting moeten worden aangeteekend. 

Art. 7. 

Zooveel mogelijk moet het distriktshoofd voor geestelijke betrek- 
kingen lieden in aanmerking brengen , die goed kunnen schrijven. 



^'^ Nata Agama is de naam verbonden aan het ambt van Pangeran Pang- 
hoeloe of hoofd der geestelijkheid van het geheele gewest Palembang. Volgens 
eene offideele mededeeling van 1890 behoeven tegenwooi*dig de geestelijken in de 
binnenlanden zich niet meer aan een onderzoek naar hunne geschiktheid door den 
Pangeran Panghoeloe te onderwerpen. Zie ook Valette t. a. p. p. 3. Even- 
eens wordt het in Artt. 10 en 11 bedoeld aandeel in djakat en pitrah niet 
meer aan den Pangeran Panghoeloe opgebracht , noch aan dien Pan- 
geran Panghoeloe meer ingediend een afschrift der registere bedoeld bij 
Art. 9. Volgens E. A. van Vloten: De Hanau Distrikten , in het Tijdschr. v. N. 1. 
jaarg. 1873 dl. II p. 294, moesten vroeger zelfs in die half heidensche slicken de 
geestelijken een bew\js van bekwaamheid van den Pangeran Panghoeloe 
hebben. Het gezag van dien geestelgke over zijne ambtgenooten in de binnenlanden 
schijnt eene zeer oude instelling te zijn. Vergl. Proeve p. 87 en 96 ; liijdi-agc p. 72. 

'^ Modin, afgeleid van het Arabische moadsdsin, letterlijk : «degeen die 
«den a d s & n of aankondiging der gebedstijden afroept.» 

sio Bi lal, Arabisch Bil&l, was de naam van den persoon die door Mol^mmad 
het eerst met de functiën van moadsdsin werd belast. Deze naam is in Neder- 
landsch-Indiê in vele streken een geestelijke titel geworden. 

2iiM5rbot, van het Arabische mar boet, letterlijk: «gebonden», is in 
Nederlandsch-Indiê een titel van lagere geestelijken met uiteenloopende functiën. 

2t2 Volgens T. v. N. I. jaarg. 1876 dl. I p. 23 worden de geestelijken, die deze 
titels voeren , wel degelijk door het bestuur erkend. Zij worden evenals de anderen 
door de bevolking gekozen. 
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Art. 8. 

De geestelijken mogen geen huwelijk sluiten zonder vergunning 
van het betrokken dorpshoofd. 

AR^r. 9. 

Kik jaar moeten de dorpsgeestelijken aan den geestelijke van 
hun distrikt een afschrift geven van hun register van huwelijken en 
sterfgevallen; terwijl de distriktsgeestelijken elk jaar een afschrift van 
het door hen aangehouden register van huwelijken en sterfgevallen 
in het geheele distrikt moeten doen toekomen aan den Pangeran 
Panghoeloe Nata Agama te Palembang 213 

Arï. 10. 

Van den 20®" tot den 30®" dag der Vastenmaand mogen de 
geestelijken depitrah ^** 0])halen, Alwie genegen is de pitrah 
op te brengen, mag als zoodaaig 1 gantang ^^^ ^ier ziel ^ * ^» 
geven. Van de opbrengst der pitrah zendt de distriktsgeestelijke 
1 gantang per huisgezin naar den Pangeran Panghoeloe 
Nata Agama 2'^; terwijl hot overblijvende strekt tot onderhoud 
van de gezamenlijke geestelijken in het distrikt 

Airr. 11. 

Indien er personen zijn, die ook de djakat ^is willen geven, 
mogen de geestelijken van hen in ontvangst nemen 10 gantang's van 



2>s Zie boven Aant. 208. De administratieve voorschriften omtrent de zielentelling 
vindt men bij Valette t. a. p. p. 16 en 17. 

21* Maleisdie uitspraak van het Arabische fitrah of zakdt al-fitr d. i. oenc op- 
brengst bij het einde der grootc vasten in de maand Hamadhdn. Over het bodi'ag en 
de inning volgens de Moh. wet vergl. mijne Beg. v. h. Mo^. R. 3^® di^uk p. 51. 
De pitrah moet volgens de Moh. wet op dezelfde wijze als de eigenlijke zakdh 
worden verdeeld, doch hier is de toestand bhjkbaar anders. Vergl. het volgende 
artikel. 

215 Over deze inhoudsraaat zie boven Aant. 98. Ofschoon dit niet in den tekst 
staal, wordt de pitrah opgebracht in bras d. w. z. rijst in den bolster, terwijl 
de djakat wordt opgebracht in padi d. w. z. rijst in de aren. Vergl. het volgende 
artikel. 

216 De pitrah wordt opgebracht per ziel, en wel door het hoofd van het gezin 
voor zich zelf en voor de personen die zijn gezin vormen , d. w. z. die hij volgens 
de Moh. wet onderhouden moet. 

2»7 Zie boven Aant. 208. 

218 Maleische uitspi^aak van het Arabische woord zak4h. Over het bedi^, de 
inning en de verdeeling zie mijne Beg. v. h. Moh. R. 3de druk p. 46 en vv. 
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elke 100 gantaog's van den rijstoogst ^'». De opbrengst 
der djakat wordt verdeeld als volgt: 10 gantang's van elke 
100 gantang's worden naar Palembang gezonden aan den Pa- 
ngeran Panghoeloe^^" ter uitdeel ing aan behoeftigen ; 30 gan- 
tang's van elke 100 gan tang 's komen ten goede aan den distrikts- 
geestelijke; 30 gantang's van elke 100 gantang's komen ten 
goede aan de dorpsgeestelijken, en 30 gsm tang 's van elke 100 
gantang's worden verdeeld onder de overige personen aan de mos- 
keeën (masdjid) en bidhuizen (langgar) ^^' verbonden. 

Art. 12. 

De geestelijken moeten zorgen voor den dienst bij en het onder- 
bond van de moskeeën (masdjidj, de bidhuizen (langgar) ^ '', de 
waschbekkens (padasan) ^**, en de verschillende heilige j^raven 
(kramat) 22*. 

Art. 13. 

De personen, die in het huwelijk treden, moeten aan den geeste- 
lijke, door wien zij in het huwelijk worden verbonden, als trouw- 
loon (batoe kawin) minstens ^ gulden geven. 

Art. 14. 

De geestelijken zijn verplicht de lijken van overledenen te 
wasschen , en daarbij de vereischte gebeden te doen. Zij mogen voor 
die diensten geene betaling vorderen, maar moeten zich tevreden 
stellen met hetgeen men hun als geschenk gelieft te geven. 

Art. 15. 

De geestelijken zijn verplicht de kinderen in hun dorp te onder- 
wijzen in het lezen en schrijven. Zij mogen daarvoor geene betaling 
vorderen, maar moeten zich tevreden stellen met hetgeen men hun 
als geschenk gelieft te geven. 



««» Zie boven Aant. 215. 
22» Zie boven Aanl. 208. 

2-' Over het onderscheid tusschen de moskeeën en de bidhuizen zie Aant. 158. 
222 Als voren. 

2M De padasan is een groote pot, van onderen van een kraantje of tuit voor- 
zien, waarin het water voor de ritueele wasschingen bewaard wordt. 

334 Mal. uitspraak van het Arabische k ar &m ah eigenlijk : «wonder» van een heilige. 
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Aet. 16. 

Het dist rik ts hoofd zal met den distri ktsgeestelijke zorgen voor de 
weezen in het distrikt. Zij zullen het door de weezen geërfde ver- 
mogen in bewaring nemen tot dat laatstgenoemden den leeftijd van 
14 jaren hebben bereikt. 

Art. 17. 

Indien de distriktsgeestelijke het voor de hoofdplaats Palembang 
bestemde gedeelte van de pitrah of de djakat daarheen moet 
brengen 2 2r, ^ y^\ |jg^ distri ktshoofd hem als geleide twee belasting- 
plichtige ^26 ingezetenen medegeven. 

Art. 18. 

De geestelijken, die den titel van lëbai panglioeloe of van 
chatib voeren ^*^, zijn vrijgesteld van belasting, van veldwerk, 
en van alle distrikts- of gemeentelijke heerendieusten , als daar zijn 
wachtdienst, transportdienst of het verrichten van handenarbeid. 

Art. 19. 

Wat de pitrah en de djakat van het distrikt betreft, die zal 
door den distriktsgeestelijke worden in ontvangst genomen. Hij zal 
bepalen welke personen uit de lagere geestelijkheid hem bij beurten 
moeten vergezellen', wanneer hij het voor de hoofdplaats Palembang 
bestemde deel wegbrengt ^**. Geen dorpsgeestelijke zal het aandeel 
van zijn dorp zelf naar Palembang mogen brengen; maar het geheel e 
bedrag, dat het distrikt moet verzenden, zal in eens op last van den 
distriktsgeestelijke worden overbracht. 



226 Zie boven Artt. 10 en 11. 

220 D. w. z. heerendienstplichlige. Vergl Titel II Art. 13. 

227 Zie Titel II Art. 15. 

228 Zie boven Artt 10 en 11. 



TITEL V. 
Bepalingen **» op de rechtspleging. 

Art. 1. 

Voor het berechtcD van alle geschillen omtrent verbintenissen of 
zakelijke rechten, onverschillig of die op roerend dan wel op onroerend 
goed betrekking hebben, en of de verbintenis door pand is verzekerd, 
mogen de distrikts- en dorpshoofden gerechtskosten ^ ' ® van partijen 
vorderen. In zaken, welke ter berechting staan van de dorpshoofden , 
bedragen de gerechtskosten van 1 tot S gulden ; maar in zaken, welke 
voor de distriktshoofden moeten worden gebracht, is als zoodanig 
van 1 tot 5 gulden verschuldigd. Het bedrag der gerechtskosten 
wordt binnen deze grenzen naar billijkheid, en met inachtneming 
van de waarde in geschil , bij de uitspraak vastgesteld ^ ' * . 

Akt. 2. 

Wat de zaken betreft , strafbaar volgens de wetten van het Goeverne- 
ment ^^^ of volgens het gewoonterecht (adat) *'', als daar zijn 
diefstal , vechterij , of het verkeer tusschen jongelingen en meisjes , 
daarin mogen de distrikts- en dorpshoofden geene gerechtskosten vor- 
deren. Met andere woorden geene gerechtskosten zijn verschuldigd 
in zaken, waarbij boeten of lijfstratten kunnen worden opgelegd ^ »* . 

Art. 3. 

In gedingen betreöende schuldvorderingen beneden de 5 gulden , 
mogen evenmin gerechtskosten worden geeischt ^^^. 



2W Zie boven Aant. 1. 

"O Mal. tan da sërah. Zie Aant. 74. 

Ml Volgens G. Vi 8 kunnen in alle zaken, geene uitgezonderd, uls gerechtskosten 
van 2 tot 16 rijksdaalders worden gevorderd , naar gelang van de meerdere of - 
mindere belangrijkheid der zaak. Die gerechtskosten moeten vooraf door partijen, 
ieder voor de helft (zoo er twee zijn), worden betaald. 

2S2 Zie Aant. 4. 

**' Letterlijk: «van den Koning.» 

'** Zie Aant. 231 . Onder lijfstraffen heefb men ten deze ook gevangenis en dwang- 
arbeid te verstaan. 

«w Zie Aant. 230. 
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Art. 4. 

Indien voor het berechten eener schuldvordering gerechtskosten 
zijn betaald, inag het distrikts- of dorpshoofd niet opnieuw de be- 
looning, walasan ^'* gelieeten, vorderen, wanneer aan het vonnis 
door den schuldenaar wordt voldaan **^. 

Art. 5. 

De gerechtskosten worden in drieën verdeeld; twee derden komen 
aan het betrokken distrikts- of dorpshoofd ten goede, en ée^n derde 
aan de overige hoofden die in de zaak gezeten hebben ^^^. 

AuT. 6. 

Alle zaken strafbaar volgens de wetten van het Goevernement ^ * ^ of 
volgens het gewoonterecht (adat), moeten door de distrikts- en dorps- 
hoofden worden onderzocht en berecht overeenkomstig de voorschriften 
van dit wetboek , met dien verstande dat de distriktshoofden aan hunne 
onderhoorigen slechts eene boete mogen opleggen van 12 rijksdaalders 
of daar beneden ; terwijl de rechtsmacht der dorp^-hoofden niet verder 
gaat dan het opleggen aan hunne onderhoorigen van eene boete van 
6 rijksdaalders of daar beneden '*®. 

Ahï. 7. 

Tndien een dorpshoofd eene zaak beslist heeft, maar zijn onder- 
hoorige met die beslissing geen genoegen neemt , kan laatstgenoemde 



**o Lf^tterlijk: «vergelding.» Vergï. Jav. walës. Volgens T. v. N. ï. 1. 1. p. 124 
bedraagt de walasan 10 pCt., ^n raag die alleen door het distriktshoofd gevor- 
derd worden bij het belalen van den bloedprijs. Zie ben. Art. 37 en Aant. 314. 

2*7 G. geeft hier omtrent den walasan geene voorschriften. Zie echter ben. 
Aanl. 314. 

2»8 Ook deze bepaling ontbreekt bij G. Over de verdeeling der boeten zie beneden 
Artt. 59 en vv. 

2M Letterlijk: «van den Koning.» 

2*0 G. V: 1, 3 en 4 verklaart de distrikts- en dorpshoofden alleen bevoegd ten 
aanzien van feiten bij het gewoonterecht strafbaar gesteld. Het eerste onderzoek 
is altijd de taak van het dorpshoofd. Blijkt de zaak tot zijne competentie te be- 
hooren, zoo doet het dorpshoofd die af, na ingewonnon advies van de oudsten 
van zijn doi^). Zoo neen, dan brengt bedoeld hoofd de zaak, behoorlijk voorbereid, 
voor het distriktshoofd, welk laatstgenoemd hoofd, na ingewonnen advies van het 
betrokken en eenige andere dorpshoofden, vonnis velt. Volgens G. V: 2 kunnen 
de distriktshoofden eene boete opleggen van hoogstens 22 rijksdaaldei-s , de onder- 
distriktshoofden eene boete van hoogstens 8 rijksilnalders, en de dorpshoofden eene 
boete van hoogstens 6 rijksdaalders. 
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in beroep komen bij het distriktshoofd. Het distriktshoofd zal alsdan 
de zaak opnieuw onderzoeken, en daarin zoodanig vonnis vellen 
als hij billijk oordeelt. 

Indien iemand , die door het distriktshoofd veroordeeld is , geen 
genoegen neemt met diens beslissiug, kan hij in beroep komen bij 
het divisie-hoofd ^♦ï of bij den Europeeschen gezaghebber der af- 
deeling (batang hari) **2. 

Het distriktshoofd mag niemand beletten in beroep te komen, maar 
hij zal hem door een zendeling (petindih) naar den hoogeren 
rechter doen begeleiden ^♦'. 

Akt. 8. 

Indien in een dorp , waar geen distriktshoofd gevestigd is , eene 
overtreding tegen het gewoonterecht (adat) - * ♦ wordt gepleegd, welke 
met meer dan 6 rijksdaalders boete moet gestraft worden , zal het 
dorpshoofd die zaak bij het distriktshoofd ter berechting voor- 
brengen ^^^. 

Art. 9. 

In alle zaken , welke door de distrikts- of dorpshoofden voor het 
divisie-hoofd of voor den Europeeschen gezaghebber der afdeeling 
(batang hari) ^*® ter berechting worden gebracht, zullen de 
op fe leggen boeten toch overeenkomstig het gewoonterecht aan het 
betrokken distrikts- of dorpshoofd ten goede komen 2*^. 

Art. 10. 

Manslag , brandstichting , hetzij in een enkel huis , hetzij in een 
geheel dorp, verzet tegen of aanranding van personen die in het land 
met gezag bekleed zijn , gewapenderhand gepleegd , zijn zaken welke 
niet ter berechting staan van de distrikts- of dorpshoofden , omdat 



*** Zie boven p. 5 Aant. 9. 

2** Letterl. «van de rivier». Zie boven p. 4. Tegenwoordig wordt dit hooger beroep 
bij de rechtbank, Ra pat genaamd, aangebracht. Zie Valette t. a. p. p. 8 en ben. 
Aant. 249. 

*** Conform G. V: 7, waar men bovendien vermeld vindt, dat vromer het hooger 
beroep van de beslissingen der distriktshoofden bij den d j ë n a n g (Zie boven p. 5 
Aant. 9) werd aangebracht. 

2** Zie boven Aant. 1. 

"» Zie boven Art. 6. 

'*• Letterl.: «van de rivier». Zie boven p. 4 en 5 Aant. 9. 

>47 Deze bepaling ontbreekt bij G. 

5e Volgr. IX. 7 



9S PALEMBANO. V: 11—12 

zij als misdrijven tegen de wetten van het Goevemement *♦• worden 
aangemerkt ^**. 

Akt. 11. 
Indien er eene vordering wegens verloren gegane goederen wordt 
ingesteld , zal men daarbij de onderstaande waardeberekening volenen : 
100 Falembangsche gantang's **• rijst in de aren * 2 rijks- 
daalders; 1 buitel = 8 rijksdaalders; 1 buffelkalf - 4 rijksdaalders; 
1 geit of schaap = 2 rijksdaalders; goud ter zwaarte van l rijks- 
daalder =* 12 rijksdaalders; soewasa **" ter zwaarte van 1 rijks- 
daalder-S rijksdaalders; zilver ter zwaarte van 1 rijksdaalder = 1 
rijksdaalder; 1 vruchtdragende kokospalm «■ 2 rijksdaalders; 1 jonge 
kokospalm " 1 rijksdaalder; 1 doekoe-, doerian- of andere vrucht- 
boom , zooveel als waarop hij naar billijkheid zal worden ge- 
taxeerd 2*2. 

Abt. 12. 

Indien iemand een eed heeft afgelegd , hetzij in eene rechtszaak ^ss^ 
hetzij als getuige, en later blijkt dat de eed of de getuigenverklaring 
valsch was, zoo wordt de schuldige overeenkomstig de wetten van 
het Goeveruement ^s* gestraft ^s». 



•** Letterlijk: «van den Koning. i> 

'*» Volgens G. V: 5 en 6 moesten vroeger alle zaken, welke de competentie der 
distrlktshoofden te boven gaan, door hen ter uitwijzing bij den djënang worden 
aangebracht; terwijl alle zaken, waarpp de doodstraf stond , uitsluitend door het 
Sultansgerecht te Palembang moesten worden behandeld. Dit laatste was, volgens 
G. V: 19 en 3*2, ook het geval ten aanzien van het feit van zich tegen zijne 
hoofden te hebben verzet en hen roet een stuk hout of een wapen te hebben ge- 
dreigd of geslagen, gelijk mede ten aanzien van moedwiUige brandstichting, al 
was de zaak niet zoodanig dat de doodstraf moest worden toegepast. Een brand- 
stichter op heeterdaad betrapt mocht ook door den eigenaar gedood worden. 
Tegenwoordig worden echter alle zaken , welke de competentie der distriktshoofden 
te boven gaan , behandeld door een r a p a t of rechtbank bestaande in elke afdee- 
ling uit eenige distriktshoofden onder voorzitterschap van den Europeeschen gezag- 
voerenden ambtenaar. Vei*gl ook T. v. N. I. 1. 1. p. 125 noot i , en ben. Art. i2. 
De tegenwoordig geldende bepalingen omtrent de rapat's vindt men bij Valette 
t. a. p. p. 6 en vv. 

»«> Zie boven Aant. 98. 

*>i Mengsel van koper en goud. 

^^ De bepaling ontbreekt bij G. 

"^ D. w. z. als partij , m. a. w. den decisoiren of dèn suppletoiren eed. 

••* Letterlijk: «van den Koning.» 

"* Meineed behoorde., volgens G. V: 54, eveneens tot de misdrijven, waarvan 
de bestraffing aan het Sultansgerecht te Palerabang was voorbehouden. Zie boven 
Aant. 249. 
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AuT. 13. 

Indien het misdrijf van tjêinpala tangau **• gepleegd is, 
waaronder men verstaat het geven van slagen met de hand , liet 
mededoen aan een vuistgevecht, het uitrukken, omhakken of ver- 
nielen van eens anders aanplantingen of huis, zoo zal de schuldige, 
ingeval de zaak van weinig aanbelang geoordeeld wordt, aan den 
aanklager een geschenk geven bestaande in 1 gantang '^^'' on- 
gepelde rijst, 1 kokosnoot, 1 kip en 1 pakje si rih-bladeren. Indien 
echter de zaak geoordeeld wordt van ernstigen aard te zijn, zoo 
wordt den schuldige eene boete opgelegd van minstens 2 en hoogstens 
6 rijksdaalders **•. 

Abt. 14. 

Indien personen in huis of op het dorpsplein (lama n) aan het 
vechten raken, dan wel twistende elkander met de handen of met 
stokken slaan , onverschillig of de stompen of slagen zwelling hebben 
teweeggebracht, zoo zal aan elk der schuldigen eene boete van % 
tot 6 rijksdaalders worden opgelegd, en moet, in geval van zwelling, 
de dader aan de tegenpartij, als zoenoffer (tepoeng) 2*», van 1 
tot 4 rijksdaalders betalen ^«0 

Akt. 15. 

Indien personen vóór* eens anders huis aan het vechten raken, en 
de bewoner dient daarover eene klacht in , zoo wordt degeen, die met 
vechten begonnen is, beboet met 2 rijksdaalders wegens liet misdrijf 
van asoe mërkoesa *®*. Indien echter personen in eens anders 
huis aan het vechten raken, zoo wordt degeen, die met vechten be- 
gonnen is, beboet met 4 rijksdaalders, en heet het misdrijf sin ga 
merk oesa ^•*. 



3M Letterlijk: «handtastelijkheden plegen.» Vergl. Oud-Javaansch tjapala 
«kijven», «toornig zijn». De heer J. L. A. Brandes vestigt nog myne aandacht op 
de hiervan afgeleide Oud-Javaansche uitdrukkingen wftktjapala en hasta- 
tjapala bij Jonker t. a. p. p. 20. Zie nog ben. Ark. 19. 

»57 Zie boven Aant. 98. 

»8 Volgens G. V: 12 is als geschenk bovendien nog 1 pot gezouten visch vei-- 
schuldigd, en moet, in geval de zaak van ernstigen aard is, behalve de boete ook 
nog vergoeding van de waarde der vernielde zaken worden opgelegd. Sommige Hss. 
vermelden in den tekst den pot gezouten visch in plaats van de kip Vergl. Koet 
MAn. Art. 225. 

»M> Zie Aant. 34. 

«öo Conform G. V: 13. 

*»i Letterlijk: «als honden vechten». Ja v. asoe = «hond»; p5rkoesa = përkasa. 

>>' Letterlijk: «als leeuwen vechten.» Zie de vorige Aant. 
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Deze boeten komeu ten goede aan den bewoner van het huis; 
terwijl bovendien het distrikts- of dorpshoofd aan beide schuldigen 
nog eene boete van 6 tot 12 rijksdaalders kan opleggen als straf ^®^. 

Aet. 16. 

Degeen , die bij een twist een stuk ijzer opneemt, of zijn wapen 
trekt, verbeurt eene boete van 6 tot 12 rijksdaalders, en wanneer 
liij zijn tegenstander verwondt , moet hij hem bovendien als kosten van 
geneeskundige behandeling van 2 tot 8 rijksdaalders betalen 2®*. 

Indien iemand een distrikts- of dorpshoofd in de uitoefening zijner 
functiën wederstreeft , en bij die gelegenheid een stuk ijzer of hout 
dan wel iets anders opneemt , met het kennelijke doel om daarmede 
het distrikts- of dorpshoofd in kwestie te treffen , zoo zal hij , ter 
beoordeeling van den Europeeschen gezaghebber, gestraft worden met 
rottingslagen *•** in verhouding tot zijn misdrijf. De schuldige zal 
bovendien tot gevangenis van 3 tot 6 maanden worden veroordeeld, 
en als zoenoffer (tëpoeng) ^ee i buffel of 8 rijksdaalders geven 
aan den bewoner van het huis, waarin het feit gepleegd is, dan 
wel aan de gezamenlijke dorpsbewoners, wanneer het feit gepleegd 
is buitenshuis , op het dorpsplein (1 a m a n) of op de landingsplaats 
(pangkalan) ^«^. 

Verzet tegen een distrikts- of dorpshoofd, op de openbare wegen 
gepleegd , wordt naar de wetten van het Goe vernemen t * <^ • ge- 
straft 2 «8. 

Aeï. 17. 

Indien iemand in eene vechtpartij zijn tegenstander verminkt, 
dat wil zeggen liet verlies van diens oog, oor, voet of hand be- 
rokkent, welk misdrijf boewang sipat ^^® heet, zoo wordt hij 



>•« Conform G. V: 14 en 15. 

264 Volgens G. V: 16 is de boete, zonder verwonding, 8 rijksdaalders, en, in 
geval van verwonding, :24 rijksdaalders, boven en behalve de kosten van genezing 
welke van 2 tbt 40 rijksdaalders kunnen bedragen. 

*ö* De straf van rottingslagen wordt sedert 1866 niet meer toegepast. Vergl. 
Stbl. 1866 No 45. 

2M Vergl. Aant. 34. 

^•7 Dit is namelijk een gemeente-gebouw, en behoort dus tot het dorp, al is het 
feitelijk misschien daarbuiten gelegen. Vergl. Tit. II Art. 7. 

268 Letteriyk: «van den Koning.» 

soo Volgens G. V: 19 is elk gewapend verzet tegen de hoofden eene zaak, welke 
voor het gerecht van den Vorst te huis behoort. 

^^ Letterlijk aééne zijner eigenschappen doen verloren gaan.» Sipat Mal. uit- 
spraak van het Arab. Qifah. 
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beboet met 12 rijksdaalders, en moet hij bovendien aan het slachtoffer 
den halven bloedprijs (ban go en) of 20 rijksdaalders ^^^ betalen *^2. 

Aet. 18. 

Indien iemand tegen een ander uitvaart, en hem in drift ongepaste 
woorden toevoegt, welk misdrijf si lip '^* heet, zoo wordt hij ver- 
oordeeld om aan den aanklager te geven: 1 gantang ongepelde 
rijst, 1 kokosnoot, 1 kip en 1 pakje siri h-bladeren ^''*, 

Abt. 19. 

Indien iemand eens anders huisvrouw of ongehuwde dochter uitscheldt 
of door woorden beleedigt, dan wel aan een ander mondeling onbe- 
hoorlijke handelingen ten laste legt, zonder het bewijs daarvan te 
kunnen leveren, welk misdrijf tjëm pa la moeloet ^''^ heet, zoo 
wordt hem eene boete opgelegd van 2 tot 12 rijksdaalders, naar 
bevinding van het distrikts- of dorpshoofd. Deze boete wordt in tweeën 
verdeeld ; de helft is ten voordeele van den aanklager, en de weder- 
helft ten voordeele van het distrikts- of dorpshoofd ^^®. 

Aet. 20. 

Indien iemand overdag buitenshuis, hetzij in het dorp, hetzij 
op het veld , vruchten , kippen of eendvogels steelt, dan wel goederen 
steelt, die tijdelijk buitenshuis geplaatst zijn, als fuiken, werpnetten, 
kleederen, enz., welk misdrijf najap '"'^ heet, zoo beloopt hij eene 
boete van 2 tot 4 rijksdaalders ; terwijl de ontvreemde goederen door 
hem moeten worden teruggegeven of anders de waarde daarvan vergoed. 
De boete wordt in tweeën verdeeld; de eene helft komt ten goede aan 
den bestolene, en de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd ^78 



«71 Zie ben. Art. 36. 

'7« Volgens G. V: 17 is de boete 24 rijksdaalders. Overigens conform. 
'78 Letterlijk: «verkeerd handelen.» Zie V. Hasselt t. a. p. p. 53, 64, en vergl. 
Jav. silip ofsilib = «verraderlijk», «met streken omgaan.» 
«74 Zie boven Ai-t. 13. Conform G. V: ii. 
«7» Letterlek: «ruwe taal uitslaan.» Zie boven Aant. 256. 

276 Volgens G. V: 18 is tj Sm pa la moeloet alleen het uitschelden, enz. 
van eens anders huisvrouw , en is de straf 8 rijksdaalders boete en een geschenk 
van 1 mand rijst, 1 kip en eenig gebak. De boete komt voor J en het geschenk 
geheel aan de hoofden ten goede; terwijl ^ van de boete aan de beleedigde vrouw 
wordt uitgekeerd. Vergl. Koet. M4n. Art. 219. 

277 Vergl. Jav. najab (van sajab) = «overdagoftusschen licht en donkerstelen 
«door insluiping.» Vergl. ben. Art. 24. 

'78 G. V: 21 maakt onderscheid of dergelijke diefstallen in of buiten het dorp 
plaats hebben. In het laatste geval is de straf 4 rijksdaalders boete en dubbele ver- 
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Art. 21. 

Tndien iemand te drogen liggende rijstaren^ dan wel te veld staande 
rijst of kokosnoten , s i r i h of p i s a n g van den boom steelt , zoo wordt 
hij beboet met 4 rijksdaalders, en moet hij het weggenomen e terug- 
geven , dan wel de waarde daarvan vergoeden. De boete wordt in 
tweeën verdeeld ; de een e helft komt ten goede aan den bestolene , 
en de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd ^^®. 

Am. 22. 

Indien iemand in het dorp of op het veld kokosnoten, Spaansche 
peper of sirih steelt en daarbij den boom velt, dan wel indien hij 
in het dorp of op het veld een buffel of eene geit steelt , zoo beloopt 
hij eene boete van 6 tot 12 rijksdaalders, en moet hij het wegge- 
nomene of vernielde teruggeven, dan wel de waarde daarvan vergoeden. 
De boete wordt in tweeën verdeeld; de eene helft komt ten goede 
aan deu bestolene of benadeelde, en de wederhelft aan het distri kts- 
of dorpshoofd ^•®. 

Abt. 23. 

Indien iemand des nachts diefstal pleegt in een huis, waarin hij 
zich door braak (babaq) of door het openmaken van de deur toe- 
gang heeft verschaft , zoo wordt hij beboet met 12 rijksdaalders ; 
terwijl bovendien het gestolene door hem moet worden teruggegeven 
of de waarde daarvan vergoed. Indien het huis beschadigd is ge- 
worden , zoo moet de schuldige ook nog betalen zooveel als , naar het 
oordeel van het distrikts- of dorpshoofd , in billijkheid voldoende is 
om het huis weder in orde te brengen. De boete wordt in tweeën 



goeding (poelang oendan g) vaki het gestolene. Jn het eerste gevftl is dé sbraf 
6 rijksdaalders boete met dezelfde vergoeding. Vergl. Koe(. Mdn. Artt: 49, 50. 

279 Volgens G. V: 22 is de boete 22 rijksdaalders, en moet het gestolene wederom 
dubbel worden teruggegeven. Alleen is, volgens G. V : 25, bij diefstal van te di^ogen 
gelegde rijstaren de boete slechts 6 rijksdaalders, bij diefstal van een vaartuig 8 
rijksdaalders , en bij diefstal van visch uit eene fuik of ander toestel 12 rijksdaal- 
ders, alles onverminderd de dubbele vergoeding. Zie ben. Art. 25 en Koet. M&n. 
Artt. 25, 37, 238, 239. 

280 G. V: 23 en 24 spreekt alleen van veediefstal. De straf voor diefstal van een 
buffel of ander stuk groot vee is 24 rijksdaalders boete en dubbele vergoeding; de 
straf voor diefstal van eene geit is vijfvoudige vergoeding (kSlimawiet lees: 
kelima wSlahsbSlah), waarvan -f voor den bestolene en ^ voor de hoofden 
zijn. Vergl. Koet. MAn. Artt. 40, 51. 
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verdeeld; de eeuc helft komt ten guede aan den bestolene , eu de 
wederhelft aau het distrikts- of dorpshoofd ^•*. 

Art. 24. 

Indien iemand bi) da^ of bij nacht in een ledig staand huis diefstal 
pleegt, welk misdrijf najap *•* heet, dan wel indien iemand bij 
dag of bij nacht een huis binnendringt en daar met geweld diefstal 
pleegt , welk misdrijf naroengkoe ^'^ heet , zoo wordt hij beboet 
met 12 rijksdaalders; terwijl bovendien het gestolene door hem moet 
worden teruggegeven of de waarde daarvan vergoed. Ue boete wordt 
in tweeën verdeeld ; de eene helft komt ten goede aan den bestolene, 
en de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd ^ • * . 

Art. 25. 

Indien iemand rijst in de aren uit eene bewaarplaats steelt , zoo 
wordt hij beboet met 12 rijksdaalders; terwijl bovendien de rijst door 
hem moet worden teruggegeven , dan wel de waarde daarvan moet 
worden vergoed. De boete wordt in tweeën, verdeeld; de eene helft 
komt ten goede aan den eigenaar der rijst, en de wederhelft aan 
het distrikts- of dorpshoofd 2**. 

Art. 26. 

Indien iemand een ander op den openbaren weg aangrijpt en van 
zijn goed berooft, welk misdrijf nëgan ^•'^ heet, zoo wordt hij 
beboet voor een bedrag van 6 tot 12 rijksdaalders, ter beoordeel ing 
van het distrikts- of dorpshoofd; terwijl bovendien het gestolene 
door hem moet worden teruggegeven, dan wel de waarde daarvan 
moet worden vergoed. De boete wordt in ttireeën verdeeld; de eene 



281 Volgens G. V: 27 heet diefstal bij nacht met braak ifi een bewoond huis 
kasikap oentang (lees : oetang) katoembar (I^es*: katombaq) 
mati, letterlijk: «wanneer men eene schuld op zich neemt, zoo wordt men dood- 
«gestoken», en wordt gestraft met eene boete van 24 rijksdaalders en dubbele ver- 
goeding van het gestolene. Zie ben. Art. 41,ën Koet. M4n. Art. 38. Sikap = sikSp. 

"» Zie boven Aant. 277. 

2M Vergl. Jav. naroengkoe = «voortgaan met iets zonder zich te laten 
«tegenhouden.» 

284 Volgens G. V: 28, 29 is de straf 24 rijksdaalders boete en dubbele vergoe- 
ding van het gestolene. 

«85 Volgens G. V. 26 is de straf ook hier 24 rijksdaalders boete en dubbele ver- 
goeding van het gestolene. Verg. Koet- Man. Artl. 25, 37, 238, 239. 

**® Letterlijk: «bedwingen». Vergl. Menangk. tagan. 
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helft komt ten goede aau den bestolene, en de wederhelft aan het 
disfcrikts- of dorpshoofd ^•^. 

Abt. 27. 

Indien iemand door braak (babaq) in een huis dringt om te stelen, 
en aldaar iemand een steek geeft, zoo wordt hij volgens de wetten 
van het Goevernement *•• gestraft ^'®. 

Akt. 28. 

Indien iemand gestolen goederen in bewaring neemt, verbergt ot 
opkoopt, zoo wordt hij gestraft evenals de dief zelf ^^^. 

Alwie gezien heeft , dat een ander iets deed dat verboden is door 
het Goevernement *®*, zonder dat hij zoodanige daad heeft belet 
of althans afgeraden, wordt, als schuldig aan het misdrijf van 
ngoeboengi gawai ^*^, beboet met 6 rijksdaalders ^^^. 

Alwie vernomen heeft, dat een ander iets deed hetwelk verboden is, 
zonder daarvan kennis te geven aan den Europeesch en gezaghebber, 
welk misdrijf ngidam gawai ^^^ heet, wordt eveneens met 6 
rijksdaalders beboet ^••. 

Art. 29. 
Indien iemand op het dorpsplein (laman), de landingplaats 
(pangkalan) van het dorp, den grooten weg of de rivier, iets 
vindt, zoo moet hij dat bij zijn dorpshoofd brengen *»«. Laatst- 
genoemde zal het gevondene 7 dagen lang bewaren , en de vondst 
bij bekkenslag aan het publiek bekend maken. Indien de eigenaar 
opkomt, moet hem zijn goed worden teruggegeven; maar indien bij 
het einde dier 7 dagen de eigenaar nog niet is opgekomen, zoo 

^ Volgens G. V: 30 heet het misdrijf naroengkoe bakal, en is de straf 
24 rijksdaalders boete met dubbele vergoeding van het gestelene. , 

*^ Letterlijk: cvan den Koning». 

»8« Conform G. V: 34. 

'W Conform G. V: 20, waar intusschen ook nog het verstrekken van wapenen 
of andere middelen tot het plegen van den diefstal als medeplichtigheid wordt ge- 
qualificeerd. Vergl. Koet Man. Art. 53. 

'•* Letterlijk: cdoor den Koning». Volgens G, V: 53 betreft de bepaling slechts 
de overtredingen van het gewoonterecht (adat). 

'•• Letterlijk: «.eene handeling begunstigen». Vergl. Jav. oeboeng. 

'^ Conform G. V: 53, behoudens dat de boete van 2 tot 24 rijksdaalder beloopt. 

'®* Letterlijk: «eene handeling in zich verbergen», van idam = «belust» en fig. 
«zwanger». 

'•* Deze bepaling ontbreekt bij G. 

2^ Deze bewaargeving geschiedt ten overstaan van het wachtvolk of van eenige 
andere dorpsbewoners. Zie Tijdschr. v. N. I. 1. 1. p. 430 noot 2. 
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wordt het gevondene aan den vinder gegeven. Komt de eigenaar later 
op^ zoo heeft hij ateeds de bevoegdheid oin zijne zaak voor een 
billijken prijs in te lossen **^. 

Art. 30. 

Indien iemand iets vindt, zonder daarvan aan zijn dorpshoofd 
kennis te geven , welk misdrijf maling dapat*** heet, zoo wordt 
hij , evenals of hij gestolen had , gestraft met eene boete van 3 tot 
6 rijksdaalders. Het gevondene wordt alsdan aan den eigenaar terug- 
gegeven, en de boete is voor het hoofd van het dorp ^••. 

Indien iemands slaaf of beschermeling iets doet dat verboden is, 
zoo geldt de regel: koela mêngaladau goesti kapala 
dënda «o». 

Aet. 31. 

Indien een vaartuig is weggedreven, zoo moet de vinder dat aan zijn 
dorpshoofd overleveren. Het vaartuig wordt dan gedurende 7 etmalen 
aan de landingsplaats (pangkalan) van het dorp vastgemeerd. 
Komt binnen dien termijn de eigenaar van het vaartuig op, zoo 
moet het hem worden teruggegeven , tegen betaling van een opvang- 
loon van minstens y en hoogstens 5 gulden , ter beoordeeling van 
het dorpshoofd. Indien na die 7 etmalen de eigenaar van het vaartuig 
niet is opgekomen , zoo wordt het vaartuig aan den vinder gegeven ; 
doch komt de eigenaar dan later op , zoo heeft hij steeds de bevoegd- 
heid zijn vaartuig voor eenen billijken prijs in te lossen ^•'. 

Art. 32. 

Indien iemand een weggedreven vaartuig aantreft en door ver- 
anderingen onherkenbaar maakt , zoo wordt hij als een dief gestraft met 
eene boete van minstens 3 en hoogstens 6 rijksdaalders. Het vaartuig 

*^ Conform G. V: 34. Het woord «dagen» is natuurlijk in den zin van «etmalen» 
op te vatten. Zie ben. Art. 31. 

'^ Letterlijk: «diefstaf van gevonden goed.» 

'* Bij G. V : 35 is de boete 24 rijksdaalders met vergoeding van de dubbele waarde. 

*^ Letterlijk: «de dienaar moet oppassen, maar zijn heer moet de boete betalen.» 
Koela = Ja V. kawoel&. Onder «beschermeling» (pSliharaan) hebbe men ook 
bv. een minderjarig kind te verstaan. Men is dus verantwoordelijk voor de geldelijke 
gevolgen der onrechtmatige daden van zijne ondergeschikten. De alinea ontbreekt bij G. 

•®i Volgens G. V: 36 is de termijn van bewaring slechts 3 etmalen indien het 
vaartuig voorzien was van een stuk bindrotling, doch 7 etmalen indien het voor- 
zien was van een Inlandsch of Europeesch touw. 
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wordt aan den eigenaar teruggegeven , en de boete is voor het hoofd 
van het dorp ^®*. 

Art. 33. 

Indien een reiziger in iemand 's huis, hetzij in een dorp hetzij op 
het veld gelegen , overnachtende bestolen wordt , zonder dat tevens 
blijkt van ontvreemding ten nadeele van den huisbewoner, zoo is 
laatstgenoemde verplicht de gestulen zaken van zijn gast te ver- 
goeden. Indien echter blijkt, dat de gastheer tevens bestolen is ge- 
worden, zoo kan de reiziger geene vordering tegen hem instellen *<>'. 

Zoo ook is de vordering van den reiziger niet ontvankelijk , indien 
hij bij iemand, hetzij in een dorp hetzij op het veld, zijn intrek 
heeft genomen, zonder de door hem medegebrachte goederen aan 
laatstgenoemde in bewaring te geven , of hem daarvan althans kennis 
te doen dragen , en hij des morgens beweert gedurende den nacht 
bestolen te zijn. Heeft hij daarentegen de goederen aan zijn gastheer 
in bewaring gegeven, en gaan zij dan verloren , zoo moet laatst- 
genoemde de waarde daarvan stellig vei^oeden ^^*. 

Art. 34. 

Indien een reiziger, in iemands baroega ^^^ overnachtende, 
bestolen wordt, zoo is de bewoner daarvoor eveneens aansprakelijk, 
en moet hij de waarde van het gestolene vergoeden ^^^. 

Art. 35. 

Indien een reiziger in het raadhuis (bal ai) of in het wachthuis 
(gardoe) van een dorp overnachtende, bestolen wordt, zoo is het 
wachtvolk daarvoor aansprakelijk, en moet dit de waarde van het 
gestolene vergoeden ^^''. 

Art. 36. 
Over het gewoonterecht (adat) betreifende den bloedprijs, welke 



8M Volgens G. V: 37 is de straf 8 rijksdaalders boete en dubbele vergoeding van 
de waarde van het vaartuig. Vergl. Koet. Man. Art. 16. 

M» Conform G. V: 38. 

*04 De tweede alinea ontbreekt bij G. 

•®* Eene tijdelijk bewoonde hut in het bosch. 

80« Dit voorschrift ontbreekt bij G. 

*07 Volgens G. V: 39 is het dorp aansprakelijk voor het gestolene, indien daarvan 
vooraf aangifte gedaan is aan het dorpshoofd, en de daders van den diefetal onbe- 
kend zijn. Vergl. Tit. II Art. 7, Til. III Art. 5 en Aant. 336. 
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van ouds drieërlei is. Vooreerst heeft meu uatnelijk den nista *<>*of 
bloed prijs voor een gewoon heereudieustplichtig iugezeteu. Deze be- 
draagt^ indieü het een manspersoon geldt, 40 rijksdaalders, en 
indien het eene vrouw geldt, 50 r\jksdaalders. In de tweede plaats 
heeft men den madja*®® of bloedprijs voor een dorpshoofd, een 
onderdistriktshoofd , een lid van het dorpsbestuar , of de vrouw van 
één dezer titularissen. Deze bedraagt 240 rijksdaalders In de derde 
plaats heeft men den oetama'^® of bloedprijs voor een distri kts- 
hoofd of zijne vrouw. Deze bedraagt 440 rijksdaalders. De bloedprijs 
voor den zoon of de dochter van een distri ktshoofd is dezelfde als 
die voor een dorpshoofd, en heet eveneens madja. 

Volgens het gewoonterecht in de afdeeling Ampat-Ijawang be- 
draagt de bloedprijs voor een ambteloos ingezeten van een dorp, 
onverschillig van welk geslacht, 80 rijksdaalders, die voor een dorps- 
hoofd, zijn zoon of zijne dochter, 100 rijksdaalders, en die voor 
een d is tri ktshoofd , zijn zoon of zijne dochter, 400 rijksdaalders. 

Behalve den bloedprijs moet de schuldige nog als zoeugeld (d o sa) * * ^ 
18 rijksdaalders betalen benevens een buffel, 100 gantang's ^n 
ongepelde rijst en 100 stuks kokosnoten. 

In geval van opzettelijke verwonding is als bloedprijs slechts de 
helft der hier genoemde bedragen verschuldigd benevens een zoengeld 
(do sa) van 9 rijksdaalders *"*. 

Aeï. 37. 

De bloedprijs komt ten voordeele van de bloedverwanten van den 
verslagene, maar de distrikts- of dorpshoofden, die de zaak hebben 
helpen uitwijzen, mogen daarvan als belooning (walasan) op elke 
10 rijksdaalders 1 rijksdaalder voor zich behouden ^^*. 



*M Jav. nis^& s daag», cschameU, «arm.» 

s<^ Jav. madi& ^ «middelmatig.» 

»!• Jav. o e t A m & = «voortreffelijk.» Ongeveer dezelfde namen voor deze geld- 
boeten vindt men ook in de vertaling van het Oud-Javaansche wetboek Soorj& 
Ngalam bij Raffles: History of Java (ed. 1817) dl. II Appendix p. XXXIX. 

'11 Letterlijk: «zonde», «misdrijf», «schuld». 

»" Zie boven Aant. 98. 

S18 Volgens G. Y: 42 en 43 ia het bedrag van den bloedprijs als in al. 1 van 
het artikel is omschreven; terwijl volgens G. V: 43 de dosa bestaat in een 
buffel en 4 rijksdaalders voor begrafeniskosten. 

»** Zie boven Aant. 236. Volgens G. V: 44 is de beslemming van den bloed- 
prijs dezelfde, maar volgens G. V: 45 mogen de hoofden geen walasan vor- 
deren y indien zij reeds gerechtskosten (tanda sSrah) hebben ontvangen. 
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Art. 38. 

Indien iemand een ander bij ongeluk van het leven berooft, zoo 
moet hij desniettemin den in Art. 36 omschreven bloedprijs be- 
talen, benevens 4 rijksdaalders voor begrafeniskosten, en een zoengeld 
(do sa) ^^^ van 12 rijksdaalders aan het distrikts- of dorpshoofd. 
Eene dergelijke strafzaak moet echter worden berecht ten overstaan 
van den Europeeschen gezaghebber der afdeeling (ba tang hari) ^*®. 

Abt. 39. 

Indien iemand een ander bij ongeluk verwondt, moet hij als zoen- 
offer (tëpoeng) ^'^ van 2 tot 8 rijksdaalders betalen, en bovendien 
van 3 tot 12 rijksdaalders als boete aan het distrikts- of dorpshoofd. 
Het zoenoffer komt aan dén gewonde ten goede ^^•. 

Art. 40. 

Indien men een dief doodt op het oogenblik, dat men hem in 
huis op heeterdaad betrapt , zoo is geen bloedprijs verschuldigd ^ * » . 

Art. 41. 

Indien een man in eens anders huis komt met het doel om onge- 
oorloofden omgang te hebben met diens vrouw, welk misdrijf kërap 
gawai ^^® heet, doch de schuldige wordt in het huis gevangen 
genomen en gedood door den beleedigden echtgenoot, zoo stelt die 
doodslag geen misdrijf daar. Wordt echter de schuldige eerst buiten 
het huis gevangen genomen , zoo mag de beleedigde echtgenoot hem 
niet dooden, maar beloopt hij slechts eene boete van 12 rijksdaalders 
wegens het misdrijf kas i kap oetang ditombaq mati ^^^. 

Art. 42. 

Indien iemand zich des nachts onder, het huis van een ander 
verbergt, zonder dat hij zijne bedoelingen kan verklaren , zoo wordt 



»i* Zie boven Aant. 311. 

*iö Letterlijk: «van de rivier.*) Zie boven p. 4. G. bevat geen afzonderlijk artikel 
«ver den onvrijwilligen doodslag. Voor de begrafenis vergl. Aant. 313. 

»17 Zie boven Aant. 34. 

318 Volgens G. V: 46 bedraagt de ISpocng van 2 tot 10 rijksdaalders, en 
komt geene verdere boetebetaling te pas. 

"9 Conform G. V: 33. 

820 Zie boven Aant. 38. 

•21 Zie boven Aant. 282. Bij G. V: 40 is de boete niet 12 maar 24 rijksdaalders. 
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hij beboet met 12 rijksdaalders^ omdat het mogelijk is dat hij de be- 
doeling had om zich schuldig te maken aan het misdrijf van kêrap 
pati ^*2 d. w. z. sluipmoord, dan wel aan het misdrijf van kêrap 
gawai *** d. w. z. verboden gemeenschap met de dochter of de 
vrouw van den bewoner. De boete wordt in tweeën verdeeld; de 
eene helft komt ten goede aan dengeen die den schuldige gevangen 
genomen heeft, en de wederhelft aan het distrikts- of dorpshoofd '2*. 

Aet. 45. 

Indien de ingezetenen van een dorp de eigendommen van het 
Goevernement '^^ stelen of vernielen, welk misdrijf katoedjoe 
al ah '*« heet, zoo wordt het betrokken distrikts- of dorpshoofd 
beboet met 24 rijksdaalders, en tevens uit zijn ambl ontzet. Elk 
der andere hoofden van het dorp wordt verder beboet met 12 rijks- 
daalders, en elk gewoon heerendienstplichtig ingezeten van het dorp 
niet 2 rijksdaalders ^^''. 

Art, 44. 

Indien een ingezetene van een dorp een Qoe vernemen ts ambtenaar ' - • 
op reis moet vergezellen , en hij neemt de vlucht , welk misdrijf bij 
reizen te land tërdjoen alas ^^•, en bij reizen te water tërdjoen 
poelangan ''® heet, zoo wordt hij beboet met 12 rijksdaalders. 
Is de schuldige een distrikts- of dorpshoofd dan wel een ander 
hoofd, zoo wordt hij bovendien uit zijn ambt ontzet ' " . 

Art. 45. 
Indien iemand ongeoorloofd en omgang heeft met eene geit of eenander 



"• Kërap = cdicht bij», in ruimte, pati (Jav.) = «dood», dus letterlijk: 
«dicht bij iemand komen om hem te dooden.» 

»«» Zie boven Aant. 38. 

SM Volgens G. V: 41 wordt met eene boete van 24 rijksdaalders gestraft het 
zich des nachts verbergen in iemands huis met het een -of ander slecht doel. 
Van die boete zijn J voor de hoofden en ^ voor dengeen die den schuldige gevat heeft. 

'** Letterlijk: «van den Koning». 

>^ Letterlijk: czijn ondergang te gemoet gaan.» 

**7 Conform G. V: 54, behoudens dat aldaar van goederen gesproken wordt 
«den Vorst of diens plaatsvervanger» toebehoorende , en dat de bepaling alleen te 
pas komt ingeval de daders niet bekend zijn. 

>*^ Letterlijk: «den Koning.» 

"• Letterlijk : «in het bosch wegspringen.» 

*•• Letterlijk: «naar huis wegspringen.» 

^1 By G. V: 55 is de boete niet 12 maar 22 rijksdaaldei^ ; aldaar wordt boven- 
dien niet van een ambtenaar maar van «den Vorst of diens plaatsvervanger» gesproken. 
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dier, welk misdrijf mëngiiidoengkan wadon sadjagat ^'^ 
heet, zoo wordt hij beboet met 12 rijksdaalders, en moet hij boven- 
dien tot zuivering van het dorp (pëmbasoh doesoen) een buitel 
slachten, en naar billijkheid de waarde vergoeden van de geit of het 
andere dier dat hij geschonden heeft ^^^. 

Art. 46. 

liet is volstrekt verboden om vallen voor groot wild ''* in de 
nabijheid der velden of der wegen te plaatsen. Indien iemand dit 
verbod overtreedt, wordt hij beboet met 12 rijksdaaldersten behoeve van 
hei distrikts- of dorpshoofd. Indien er iemand door zoodanig geplaatste 
val getroffen en gedood wordt, zoo is hij die de val gesteld heeft, 
verplicht den bloedprijs te betalen naar de onderscheidingen in Art. 
36 uiteengezet. Ingeval van verwonding zonder doodel ijken afloop, 
moet hij, die de vnl gesteld heeft, van 6 tot 12 rijksdaalders als 
zoenoffer (tëpoeng) betalen 2^*. 

Attï. 47, 

Indien iemand op den openbaren weg vermoord of beroofd wordt, 
zoo is het dorp en subsidiair het distrikt, tot welks gebied de plek 
behoort, aansprakelijk voor de geldelijke gevolgen van het misdrijf , 
bijaldien de schuldige niet bekend is. Het distrikts- of dorpshoofd 
moet van zoodanige gebeurtenis ten spoedigste kennis geven aan den 
Europeeschen gezaghebber ^'•. 

^^ Letterlijk: calle mogelijke vrouwelijke wezens tot rnoeder maken.» Djagat 
= tde wereld», «het heelal»; wadon (Jav.) = «vrouw», «vrouwelijk.» 

"• Het dier moet namelijk gedood worden. Volgens G. V: 52 in de boete 24 
rijksdaalders. Overigens conform. 

'^ De hierbedoelde vallen, toekas, kala of bëlantik geheeten, bestaan 
hoofdzakelijk in lansen van bamboe, die door doelnmtig aangebrachte ringen en 
rottingwerk zoodanig werken, dat zij het wild gedierte, wanneer dit het aas be- 
spi'ingt, meest altijd dooden. Zie de noot op G. V: 47. 

^^ G. V : 47 en 48 onderscheiden of de toestellen geplaatst waren met of zonder 
voorkennis van het bestuur, en of in het eerste geval de noodige teekens, die het 
gevaar aanwijzen, zijn gemaakt. Zoo ja, dan is de eigenaar by doodelijken 
afloop van het ongeluk verplicht den halven bloedprijs (e betalen, d. w. z. 20 rijks- 
daalders zonder meer. Voor verwonding is hy dan in het geheel niet aansprakelijk. 
Zoo neen, dan moet hij, bij doodelijken afloop van het ongeluk, deB bloedprijs 
en 4 rijksdaalders begrafeniskosten betalen, en bij verwonding alleen den tëpoeng 
van minstens 2 en hoogstens 10 rijksdaalders. Bovendien wordt hij, voor het enkele 
feit der plaatsing zonder de noodige toestemming en veiligheidsmaatregelen , beboet 
met 24 rijksdaalders ten voordeele der hoofden. 

••• Vergl. Koet. M4n. Art. 67. Deze zoogenaamde solidaire verantwoordelijkheid 
der dorpen en distrikten voor onrechtmatige daden door onbekenden op hun 
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Art. 48. 
Indien iemand een boom geschikt voor de bijenteelt (sialaug) 
velt, zoo moet hij als vergoeding fbangoen) aan den eigenaar 40 
rijksdaalders betalen , en wordt hij bovendien beboet met 12 rijks- 
daalders ten voordeele van het distrikts- of dorpshoofd *^'', 

Art. 49. 
Het is volstrekt verboden iemand voor schuld als pandeling in 
beslag te nemen (pêgang orang mëngiring oetang). Alwie 
dit doet, vervalt in eene boet-e van 12 rijksdaalders ten behoeve 
van het Qoevernement * * • ; terwijl de aangehouden persoon van de 
schuld is ontslagen '^®. 



gebied gepleegd, heet adat tanggoeng mSnanggoeng. Daaromtrent bepaalt 
G. II: ^ slechts, dat, ingeval van moord, elk ingezeten van het distrikt den eed 
moet afleggen , dat hij het misdrijf noch zelf heeft gepleegd , noch weet wie het 
gepleegd heeft. Zij die dezen eed weigeren, moeten te zamen den bloedpr\J9 betalen. 
Die solidaire verantwoordelijkheid kan zich echter, volgens G. II: 30 — 32, nog in 
een anderen vorm voordoen, waarover onze tekst zw^gt, namelijk ingeval de dader 
van eenig misdrijf wel bekend, maar gevlucht is. Alsdan moet zijne fiunilie den 
Uoedprijs of de boete betalen, en komen die subsidiair ten laste van het dorp of 
het distrikt. Men kan zich echter van de verdere verantwoordeiykheid voor de 
daden van een bekend slecht sujet ontslaan door eene schriftelijke verklaring van 
de gezamenlijke distriktshoofden der afdeeling, dat de persoon in kwestie in den 
vervolge vogelvrij zal zijn. Dit heet boewang soerat, en moet worden vooraf- 
gegaan door het slachten van een buffel, en het verdeelen van 10 rijksdaalders 
onder de gezamenlijke distriktshoofden der afdeeling, op kosten van de fiimilie, 
het dorp , of het distnkt , die by de zaak belang hebben. 

M7 Vergl. Tit. UI Artt 30—32. Volgens G. V: 49, 50 bedraagt de boete 24 rijks- 
daalders, en is, ingeval van niet opzettelijke vernieling van den boom bv. bij het 
branden van struikgewas ter ontginning, geene boete maar alleen de vergoeding 
aan den eigenaar verschuldigd. Vergl. Koe^. Blftn. Art. 34, waar de lezing siloeng- 
loeng(?) blykbaai^ in s ia lang moet veranderd worden. 

*^ Letterlijk: tvan den Koning.» 

880 Vroeger werd men in Zuid-Sumatra, bij onvermogen om zijne schuld te betalen, 
pandeling (orang bSroetang of boedjang bëroetang) van zijn schuldeiseher, 
en moest men als zoodanig voor hem arbeiden. Ook kon men zich by het opnemen van 
geld dadelyk contractueel als pandeling verbinden. Het pandelingschap was tweeledig: 
men had de orang bëroetang mSngiring en de orang bëroetang 
pëmbëlahan. De eersten zoude men cin beslag genomen pandelingen» kunnen 
noemen; zij stonden maatschappelyk bijna met slaven (orang abdi, sahaja of 
boedaq) g^gk. Alleen konden zg zich bevrijden door betaling hunner schuld, en 
bleven zij bevoegd tot het aangaan van rechtshandelingen, althans in beginsel. De 
schuldeischer moest hun ook behooi*lijke voeding en kleeding geven. De schuld 
di'oeg geen interessen, maar daarentegen had de pandeling ook geen aanspraak 
op korting wegens den door hem verrichten arbeid. Die arbeid kwam voor de 
rente in de plaats. Zie G. V: 10. De tweede soort van pandelingen, welke 
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Akt. 50. 

Elk schuldenaar (bë roe tang) mag zich met afbetalingen (pë- 
njoesoer) ^*® van minstens 12 gulden per jaar van zijne schuld 
kwijten. Beloopt de schuld meer dan 20 rijksdaalders, zoo mag de 
schuldenaar met zijn schuldeischer eene overeenkomst aangaan tot 
betaling in produkten (bërladang). De oogst van den schuldenaar 

men «vrije pandelingen» zoude kunnen noemen, waren lieden die wel onder een zake- 
lijk verband lagen, maar toch zelfstandig het opgenomen kapitaal productief maakten, 
hetzij door landbouw, hetzij door handel of nijverheid, onder voorwaarde van de 
winst, in geld of in natura, met den geldschieter te deelen (bëbëlah pën- 
tjaharian). Vooral in Benkoelen was laatstgenoemd pandelingscbap in zwang. 
Vergl. Tijdschr. v. N. I. Jaarg. 1842 p. 440, en Marsden: History of Sumatra 
(Londen 1811) p. 223, 230 en 252 en vv. Bij niet nakoming hunner verplichtingen 
kon de geldschieter natuurlijk ook deze soort pandelingen in beslag nemen (m ë n- 
giringkan), en werden zy orang bSroetang mSngiring. Bij Stbl. 1872 
No 114 is het nemen van pandelingen, in wat vorm ook, strafbaar gesteld; doch 
reeds vroeger was de instelling, in Palembang ten minste, feitelijk afgeschaft. Zie 
G. V: 9, noot, en Tijdsch. v. N. I. Jaarg. 1876 dl. I p. 126. Het pandeHngschap 
had verder niet alleen betrekking op iemands eigen schulden, maar ook op die 
van anderen. Zoo leest men bij G. II: 33: Wanneer iemand eene schuldvordering 
tegen een ander persoon heeft, reeds verscheidene malen den schuldenaar of 
diens familie tot de betaling heefl aangespoord, en zich reeds herhaalde malen 
bij de hoofden van den schuldenaar tot betaling heeft gewend, zonder dat die 
gevolgd is, is h\j gerechtigd om een persoon hetzij man of vrouw, in het dorp 
van den schuldenaar woonachtig, te vatten en aan te houden. Laatstgenoemde 
persoon is dan echter gerechtigd den schuldenaar of één van diens familie op te 
vatten, die daarop in ruiling wordt gegeven voor den primitief door den schuld- 
eischer gevatten persoon. De schuld wordt dan tegelijkertijd verdubbeld (nikël), 
en de in beslag genomen persoon wordt niet eerder losgelaten voordat de schuld 
door hem of zijne familie is betaald. De dubbel betaalde schuld wordt verdeeld 
als volgt: de primitieve schuld komt aan den schuldeischer, en de verdubbeling 
wordt verdeeld onder de hoofden, die de zaak hebben beëindigd, en den persoon 
die primitief is gevat geworden. Vergl. voorts het hierboven in Aant. 185 geciteerde 
opstel van den heer A. W. C. Verwey. Over de wijze hoe de schulden, waarvoor men 
vroeger pandeling werd, kunnen worden afgewikkeld zie men het volgende artikel, 
en voor het verdubbelen van eene niet betaalde schuld ben. Art. 55. De Islftm 
beschouwt een vrij persoon als buiten den handel, en laat geen zakelijk recht, als 
het pand, daarop toe. Vergl. Beg. p. 86 en 111, en voor het Hindoe-recht Koet. 
M4i>. Artt. 85, 107, 108, 151, 170, 262, 270. Ofschoon wij zagen, dat het onder- 
scheid tusschen den toestand der slaven en dien der in beslag genomen pandelingen 
van ouds in Palembang wel is waar zeer gering was, ook omdat laatstgenoemden 
als aanhangsels van de schuld konden worden overgedragen , en dit slechts juridisch 
van verkoopen verschilde, zoo bestond toch, wat de wijze betreft waarop men 
slaaf of pandeling worden kon, een principieel onderscheid. Slavernij was namelijk 
aldaar uitsluitend het gevolg van menschenroof of van geboorte uit eene slavin. 
Zie Proeve p. 92; Bijdrage p. 81. 
**^ Van soesoer = «zoom», «rand.» 
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wordt dan in drieën verdeeld; één derde strekt tot rentebetaling, 
één derde tot schulddelgiug , en één derde tot levensonderhoud van 
den schnidenaar * ^-' . 

Art. 5 1 .^ 

Over schuldvorderingen, welke men vijfjaren lang heeft laten rusten, 
gelijk mede over verpande zaken '*^, welke men binnen dien termijn 
niet heeft trachten in te lossen , kan men geen vordering meer 
instellen •*^. 

Abt. 52. 

Indien eèn gehuwd man sterft , worden , volgens het gewoonterecht 
omtrent de door hem en zijne vrouw door gezamenlijken arbeid ver- 
kregen goederen (adat sapêntjaharian), bedoelde goederen in 
tweeën verdeeld. De eene helft is voor de kinderen of verdere familieleden 
van den overleden man, en de wederhelft voor de weduwe ***. 

Indien de boedel met schulden bezwaard was, zoo moeten die 
eerst betaald worden , en mag men slechts het overschot verdeden ' * • . 

Abt. 53. 

Indien de goederen, door iemand nagelaten, niet voldoende zijn 
om de schulden te betalen, doch zijne weduwe blijkt zich met hem 
voor de betaling te hebben verbonden , zoo moet zij , na het over- 



wi Vergl. Aant. 339. 

*^' Onverschillig of het roerende dan wel onroerende zaken geldt. Zie boven Aant. 185. 

»*• Deie bepaling ontbreekt by G. 

s^ G. I: 39 al. 1 spreekt alleen van ontbinding van het huwelijk door echtschei- 
ding» en past daarop denzelfden regel toe. Hy voegt er bij, dat elk van de partijen 
die goederen vooraf uit den boedel neemt , welke hy of zij ten huwelijk hadden 
aangebracht. Natuurlijk heeft hy hier het gewone huwelijk en niet de afschafte 
huwelijksvormen bij wege van djoedjoer en ambil anaq op het oog (Zie boven 
Tit. I Art. 3 en Tit. II Art. 28). Wat het erfrecht betreft, zoo geeft hij als regel, 
dat de kinderen de goederen hunner ouders erven, en wel de zoons het dubbele 
van de dochters; terwijl de oudste zoon of, by ontbreken van zoons, de oudste 
dochter een grooter aandeel erlangt dan de overigen. Intusschen mag ieder de 
verdeeling z\jner goederen ook anders regelen by uiterste wilsbeschikking, in 
bijzijn van getuigen en familieleden gemaakt. Men mag op die wijze elk erfgenaam , 
ook zijne kinderen, mits niet allen, onterven, behoudens het recht op onderhoud, 
indien behoeftige kinderen zijn onterft. Bij ontstentenis van kinderen en van 
testament komen de bloedverwanten in de opgaande linie in aanmerking, dan die 
in de zijdlinie, en eindeUjk het dorp waar de overledene het laatst heeft gewoond. 
Zie G. VI: 3—7. Vergl. ook ben. Art. 54 en Aant. 347. 

*^ Deze bepaling ontbreekt bij G., doch volgt implicite uit G. VI: 8 en vv. 
Zie de volgende Aant. 

56 Volgr. IX. 8 
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lijden van haar man , die ook voor de helft voldoen. Nimmer mogen 
echter de minderjarige kinderen van iemaiid voor zijne schulden 
worden aangesproken, indien zij de erfenis verwerpen **•. 

, Art. 54. 

Indien eene gehuwde vrouw komt te overlijden, zoo is de helft 
van de door gezamenlijken arbeid verkregen (sapëntjaharian) 
goederen voor haar man , en de wederhelft voor hare kinderen of, 
bij ontbreken van kinderen, voor hare verdere familieleden ^*^. 

Art. 55. 

Eene schuld mag niet meer worden verdubbeld (nik el), indiende 
schuldenaar op den vervaldag buiten staat is die te voldoen ^**. 

Art. 56. 

Indien iemand , die door een distrikts- of dorpshoofd beboet is, 
de boete niet kan betalen, zoo heeft bedoeld distrikts- of dorpshoofd 
de bevoegdheid hem te werk te stellen (pan dj ing) en te doen 
arbeiden; doch voor den aldus op last te verrichten arbeid wordt 
maandelijks van de schuld de som van 5 galden afgetrokken ^*^. 



**• Volgens G. VI: 8 — 12 gelden, ten aanzien van de betaling der schulden , andere 
regelen. Indien namelijk de overledene meer schulden heeft dan de waarde der 
goederen, die hij nalaat, bedraagt, zoo zijn de kinderen of andere erfgenamen veil- 
plicht die te voldoen. Kinderen en broeders of zusters hunnen zich zelfs niet aan deze 
verplichting onttrekken door de erfenis te verwerpen, andere erfji^enamen echter 
wel. Is de erfenis verworpen, zoo worden de baten gebruikt om de crediteuren te 
voldoen, desnoods pondspondsgewijze ; terwijl een eventueel overschot ten goede 
komt aan het dorp, waar de overledene het laatst heeft gewoond. Vergl. Koet. 
Mén. Artt. 77, 79, 80, 451 , 164. 

•*y Zie boven Aant. 344. Volgens G. VI: 1, 2 vervalt alles wat eene vrouw 
nalaat, voor wie de djoedjoer (Zie boven Aantt. 42 en 68) betaald is, aan haar 
man. Daarentegen komt hare nalatenschap geheel ten vooixleele van hare kinderen 
of verdere familieleden, ingeval het huwelijk op de wijze van ambil anaq (Zie 
boven Aant. 48) gesloten was. Met de afschaffing dezer beide soorten van huwelijk 
houdt waai^chijnlijk verband, dat de bepaling van Art. 54 niet tevens onder Art. 
52 werd vermeld, maar eene afzonderlijke plaats bekwam. 

*^8 Dit artikel behoort by Art. 49 , en strekt tot afschafting van de in Aant. 339 
vermelde instelling, dat eene niet op tijd betaalde schuld van rechtswege ver- 
dubbeld wordt. Vergl. Koe*. MAn. Artt. 73, 86, 87, 404, 409, 265, 266. 

MO Volgens G. V: 9 heeft niet-betaling der opgelegde boete pandelingschap ten 
gevolge, hetzij bij den persoon die de boete voor den schuldige heeft willen betalen, 
hetzij bij het distriktshoofd. In eene noot voegt hij er intusschen b\i, dat het 
pandelingschap feitelijk reeds in do residentie Palerabang is afgeschaft. Zie boven 
Aant. 339. 
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AttT. 57. 
Indien een distrikts- of dorpshoofd dan wel een gewoon heeren- 
dienstplichtig ingezeten (inata gawai) komt te overlijden, zoo 
moeten de in het distrikt wonende crediteuren, honne vorderingen 
op den boedel , van welken aard ook , indienen als volgt : was de 
overledene een distriktshoofd , binnen 40 etmalen; was hij een 
dorpshoofd , binnen 15 etmalen, en was hij een gewoon heerendienst- 
plichtig ingezeten, binnen 7 etmalen. Na deze termijnen worden de 
ingezetenen van het distrikt niet meer toegelaten om vorderingen op 
den boedel in te dienen, ten ware zij bij het overlijden toevallig 
op reis mochten zijn ; want in dat geval hebben zij steeds die 
bevoegdheid totdat zij in hun dorp zijn teruggekeerd **®. 

Art. 58. 
Indien iemand komt te overlijden, moet het hoofd van het dorp 
vergezeld van den betrokken geestelijke de nalatenschap opnemen en 
inventariseeren. Daarna wordt zij onmiddellijk verdeeld onder degenen 
die als erfgenamen erkend zijn. Indien er minderjarigen of weezen 
bij den boedel belang hebben , zoo moeten het distriktshoofd en de 
distri ktsgeestelijke hetgeen aan bedoelde minderjarigen of weezen 
toekomt, in bewaring nemen lotdat laatstgenoemden den ouderdom 
van 14 jaren hebben bereikt, op welken leeftijd zij uit de voogdij 
worden ontslagen '*'. 



Regeling van de verdeellng der geldboeten ^*'. 
Art. 59. 
Indien het distriktshoofd een inwoner van het dorp , waar hij 



'^ Conform G. VI: 13, behoudens dat aldaar uitdrukkelijk vermeld wordt, dat 
de boedels van overleden gehuwde vrouwen beoordeeld worden naar den stand harer 
echtgenooten , wat de termijnen betreft. Ook maakt hij nog een onderscheid tus- 
schen de gewone ingezetenen en de leden van het dorpsbestuur, in zooverre voor 
boedels van laatstgenoemden 10 etmalen als termen z\jn aangenomen. Aangezien 
echter in Art. 36 de leden van het dorpsbestuur met de dorpshoofden ten opzichte 
van den bloedpr\js zijn geassimileerd , en zoo ook in Tit. III Art. 3 ten aanzien van 
het kostuum, zoo zal men bij analogie ook b\j den termijn van indiening der 
vorderingen in ons artikel de gelijkstelling moeten aannemen. In elk geval verbiedt 
Tit. li Art. 15 hen, evenals trouwens de aldaar genoemde geeetelyke personen, tot 
de gewone ingezetenen (mata gawai d. i. heerendienstplichtigen) te rekenen. De 
onderdistriktshoofden staan ook ten deze met de dorpshoofden gelijk. Zie boven 
Aant. 84. 

**^ Deze bepalingen ontbreken by G. 

I** De hier volgende bepalingen ontbreken by G. 
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gevestigd is, beboet, zoo wordt het bedrag dier boete iii drieën 
verdeeld : | zijn dan voor het distriktshoofd , en ^ is voor de overige 
hoofden van het dorp. 

Abt. 60. 

Tndieu het hoofd van een dorp, waar het distriktshoofd niet ge- 
vestigd is, één zijner onderhoorigen beboet, zoo wordt het bedrag 
dier boete eveneens in drieën verdeeld: | zijn dan voor het dorps- 
hoofd , en ^ is voor de gezamenlijke leden van het dorpsbestuur. 

Art. 61. 

Tndien de zaak van een inwoner van een ander dorp, dan waar 
hij gevestigd is, door het distriktshoofd wordt berecht, zoo wordt 
het bedrag der boete in tweeën verdeeld. De helft is dan voor het 
distriktshoofd , en de wederhelft voor het dorpshoofd van den schuldige. 
Het aandeel van het distriktshoofd wordt daarna opnieuw in drieën 
verdeeld: | zijn voor hem, en -J is voor het onderdistriktshoofd , 
dat wil zeggen voor den pëmbarap. Het aandeel van het dorps- 
hoofd wordt eveneens in drieën verdeeld : | zijn voor hem , en ^ voor 
de gezamenlijke leden van het dorpsbestuur. 

Art. 62. 

Indien bij de zaak inwoners van verschillende dorpen, maar tot 
hetzelfde distrikt behoorende, betrokken zijn, zoo wordt het bedrag der 
boete in tweeën verdeeld. De eene helft is dan voor het distriktshoofd , 
waarvan hij intusschen ^ aan het onderdistriktshooM moet afstaan. De 
wederhelft wordt gelijkelijk verdeeld tusschen de hoofden der dorpen, 
waartoe de belanghebbenden behoorden. Elk dorpshoofd moet echter 
van zijn aandeel J afstaan aan de gezamenlijke leden van zijn dorps- 
bestuur. 

AuT. 63. 

Indien bij de zaak inwoners van verschillende distrikten betrokken 
zijn, zoo wordt de boete gelijkelijk verdeeld tusschen de hoofden 
der distrikten , waartoe de schuldigen behooren. Elk distriktshoofd 
moet dan verder zijn aandeel met zijn onderdistriktshoofd, het 
dorpshoofd en de leden van het dorpsbestuur deelen , op de wijze in 
Artt. 59 — 62 uiteengezet. 

Art. 64. 
Hier volgen een paar voorbeelden van boeteverdeeling. Stel dat 4 
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personen uit verschillende dorpen , doch allen nit andere dorpen dan 
dat alwaar het distriktshoofd gevestigd is, te zamen een diefstal 
hebben gepleegd , waarvoor zij door het distriktshoofd zijn beboet 
met 12 rijksdaalders, of te zamen met 48 rijksdaalders. De bestolene 
ontvangt dan 6 rijksdaalders, het distriktshoofd met zijn onder- 
distriktshoofd 21 rijksdaalders, en de dorpshoofden met de leden van 
het dorpsbestuur van de dorpen waartoe de schuldigen behooren , 
gelijk mede die van het dorp van den bestolene, 21 rijksdaalders, 
dat is bij elkander 48 rijksdaalders. De gezamenlijke hoofden en 
leden van het bestuur der dorpen van de schuldigen, en die van 
het dorp van den bestolene, hebben namelijk gelijke aanspraken. Stel 
verder dat 4 personen uij hetzelfde distrikt een diefstal hebben 
gepleegd in een ander distrikt, en daarvoor elk met 12 rijksdaalders 
beboet zijn geworden, zoo bekomt wederom de bestolene 6 rijks- 
daalders, het distriktshoofd van de dieven 21 rijksdaalders en het 
distriktshoofd van den bestolene ook 21 rijksdaalders. Beide distrikts- 
hoofden moeten het hun toekomende bedrag wederom deelen met 
hunne onderdist riktshoofden , dorpshoofden en leden van het dorps- 
bestuur op de wijze hierboven vermeld. 



DJAMBI. 



0ENDANG-0ENDAN6. 



De O en dan g-Oen dan g van Djambi werd, voor zooverre ik 
kan nagaan, het eerst in Europa vermeld door den heer A. L. van 
Hasselt in zijn bekend werk : Volksbeschrijving van Midden-Sumatra, 
p. 240 en v. Op die plaats werd tevens een en ander omtrent den 
inhoud medegedeeld. Gelijk uit den aanhef van de Oendang- 
Oendang blijkt, bevat deze eene codificatie der in Djambi gel- 
dende rechtsbegrippen , en is het werk opgesteld door zekeren Ki 
Dëmang Sêtia Wigoena Dja'far, op last van den Sultan Ra toe 
A^imad Na9r ad-din. Die last werd gegeven den 17®" der maand 
Babf al-Awwal van het Mo]^mmedaansche jaar 1283, overeenkomende 
met den SOsten Juli 1866 van onze tijdrekening. Ongeveer twee 
jaar later heeft, blijkens het naschrift, dezelfde Ki Dëmang 
Sêtia Wigoena nog eenige wetsbepalingen aan zijn arbeid toegevoegd. 

De Oendang-Oendang van Djambi is vooreerst merkwaardig, 
omdat hij als eene zuivere uiting van het Maleische rechtsbewustziju 
is te beschouwen, in zooverre van geenerlei Europeeschen invloed 
bij de samenstelling blijkt. Dit is vooral in onze eeuw een zeld- 
zaam verschijnsel. Maar in de tweede en voornaamste plaats is het 
wetboek merkwaardig om het onmiskenbare verband eenerzijds met 
den inhoud der Palembangsche rechtsbronnen, anderzijds met die 
der Mënangkabausche Maleiers. De philosophische en psychologische 
opmerkingen, waarin de Oendang-Oendang van Djambi telkens 
overgaat , en de blijkbare verwantschap met de Oud-Javaansche rechts- 
bronnen, maken dit wetboek ook uit een ander oogpunt de lezing 
meer dan waard, al klinken de daarin vervatte beschouwingen voor 
Europeesche ooren niet zelden onsamenhangend , om niet te zeggen 
onlogisch. 

Tot mijn leedwezen stond mij slechts één handschrift ten dienste, 
namelijk dat van den heer Van Hasselt, mij welwillend door hem 
ten gebruike toegezonden. Het is een fraai en duidelijk exemplaar 
van de Oendang-Oendang, in kl, 4® van 32 pagina's en ge- 
middeld 13 regels per pagina. Intusschen, gelijk een ieder weet, 
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die Maleische geschriften heeft uitgegeven , is één enkel handschrift 
bijna nimmer voldoende om den tekst vast te stellen^ zonder tot 
conjecturen zijne toevlucht te nemen. Waar ik van het handschrift 
afweek , is echter steeds de letterlijke lezing bijgevoegd , zelfs waar 
men blijkbaar met eene minder regelmatige spelling te doen had. 
Alleen waar het zoo bekende fouten geldt, als het gebruik der 
verlengingsletters in gesloten lettergrepen, of het eenvoudig ont- 
breken van diacritische punten, heb ik het natuurlijk niet noodig 
geacht de afwijkingen van het Hs. als varianten te vermelden. 



MALEISCHE TEKST. 



(j**^ y¥. Jy^^ t'^ij c/l^ ^J^ <-^ ''^-^ *^ ^^"^ cT**^ ^^^ 
^U)j ul^^am* ^Uj »Ü'J ftj üJlc .Iso A^^ f*^^ '^y^.^ ^"i^ ê^*^ 

C^-o ^j>) ^9<yi) Jt*3 OJWf A» iJDjA^é ijs ^ytJ rïy ^ .^) ^^^'i 
Hjyx^ CL^ lyo y|^ ^uA&S" lU'jU ^J ciJ^ iioio ^^^J jdiuSl Jdj? 

gj /, ^^ " 

Jlü j^ '^^ v^y:JJU jLo ^ïiXai' ^JU^ ^^^ ^"b JjuJ) 

^liXai' Jai> ^^J Jüy ^J c:^) ^f-^f t/' Ö^^ 

y) W c:^j c^^l ji^'J JxxS'! e;>^ «^ J^^ ^* ^* 
CiU ^'|J ojj p^^! ^U jIjo cSo ei^j ^^^) ji^J ^^^ <xSU 
'^^ J^J ^y ^J c>jj ^^^) ^U« v3*) ^)/ 

j^) ^)^ l1C« <jl^) ^j^) 4)dU J^1 vi/lAfti' 4X>Xj ^^J auiy 
iXAii ^^J ijjji ^J ci^j J^ 4» ^j^) v3*y:J o-yiA** ^^^£u^^ 

^«» c^^! ^^)j sf^"^ b ö^^ ^^ ^'^'^ '^ J^^ ^y 

W Hs.: ^ 

{b) Hs.:^^ 

(c) In Hs. ontbr. : J) 
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Lu ^yi^ Jl?- ^t Ci^ -JJU e/^^*^ ''^^ f^ ^^^ s^V^ 

^J ci^j lü ^^ v^^ ^U) JLjkJ yiCs- ^)j.ft^ Ia^ ;^^ 
Cjy^ JLo vi/>^ c:^i^ W f^^ ^\S cJjj )^J ^^jflU^ ^S\j>- j JJ^ 

^l^^J Jlo ^)j^ Jjjj ^^J XJüJl ^J ci^ï v^^*y ^. ^;;^ 

y;)j cljIS' ^^y?yi ^*^ *j*^ji lUj^Ï e;^*^ *^ vJ^^ ^'^ 
.*• jt .«. 

^ijicj jc^^)^^ ^^)j ^^ya^ ^,^)ji ^jU e/^i^ 'J^;!;^ <-^^ ^, Ji^/A^^ 

^j^) CJU ^U- ^J ^^j>^'^ y^Ju W <i>)^ ^,^)y, c:^'U' jUji' ^, 

^•ijü' ^]Ssi^ JJ^ ^^J Xiy ^J ^J^U^ J'U- (^/)^)^^ LH^j 

^Isi- W jd^) vJT;'^?-^ l)^^!^^ vi/:*.^^ ^-^-^ '•^W^ ^^^^ C:•^X^ƒ 
^)^ cLCo /^^ *i^ v.j*'*^ v:;^•^ ^"^^ '^W^ C^ ^^'^ r^^iJO 

4xX^ ^S^J ^ijs ^jcJ c:^) ^^^t ^jU ^Ifiuo J'U- 



(tf) Hs.: LiJu^ 
(i) Hs.: ^^;^ 
(c) Hs.: jk^Xc 
{d) Hs.: ^^ 
(#) Hs.: ftija^ ^jyaiJi 
(ƒ ) Hs.: ïju. j 
{ff) Hs.: ^^^^ 
W Hs.: f,^ 
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^)^ ci^j e/i^^ ^^^.^f*^ è*. ^^'^ (;y^ ^^ ^-^^.^ ^5;^' ^-^-^ 
^)JJ^ W jaX> J^J Aiy- ^J ^l^ ^l^ (^) 

c:,^ftjkft5 liiüJ -cj '^i^^j /^^ï iii»«-« v^l (J**^y^ Ci^^ tiV^ *i^ 
)jji' ^js^ ^ cL>li' |.ly ^15^* <1^* c:^J e:.^^ )jjj ^yjj 

Jj^ Aiy Ï^J ^ diAir ^U jry 

^^y i;^ *^ ^~*?" oJ^ aüLïtXAA wlXc ^AJ*éJ^ L/*^y **^ ,>^^^ 

^^' ^y^ ^) ^i/--^ «^^-^ «^i^j ij'^yi us'^^'*^ c/^lr^ '^'^ c/^ 

^Ui ^J ci>^ JUi' CL>U 

^Mi^ c>^^S* {9) ^j) ^j^^) sx^ J^J ^^) c:^»jJ v.^^.) v^yx^ 

(a) Hs.: ^^ 

{b) ld. 

(^) Hs.: ^)jJ 

(öO Hs.: jsL^ 

{e) Hs.: b:^- 

(/)Hs.:^e;^jli 

(^) Hs.: iX^- 
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«jjj (j:^) ^^jJ^ ^^\j ,^_5^ vji^^j t>^ W vji^W c:^j ^^jJ^ 

e:^) *^-oJ CLJ^ AC-k*^ ^JJ^ »JjJ 4VAi' ^*^J^!;^ ^_5^ ^^j^ 

»^UJ ^^ W ^SÓÏ ^>A) Aai^lS Vi^I^jV yjUjJ ^j)J A»i> '^^vj ^--^ 
^If*» Si^^d ^^L^) ^j^) 5^Ü' C:^j CL^-i*» S^Mj ^Si^ ^\S CL^* 

^^:^.^ j^y. ^. Ij^^ ^^^} ^' ^Jj^ Jr^ ^/^ s^^^ ^^ 

jLJ ^I^ joi' vjT;? c:^J ^^^) lLX« i^^^ ^;^ v3y:JJ cUfS^ «^^W^ 

iXi^ ^J ^js ^J e/^^ 

JU- lLCc ^j^lc jLu c;^j v-5y^ v_5^"^ 4^/^ ^^j^ ^. ij^^j^ 
jd^) !jjjj ci^j (ifi^^ ^'^"^^^ y^ e/^^*'^ ^ e/^^^^^^'^'^ ^^^-^ 

lió^ ^AAj J'ï jU^»^ ^-^W' v-fy^ JdJUï e:^J e^'*'^ '^'^ y^T^ 

ir J^ 

ftj> J> ^L^ -P-). Joi' Ü'^-Ó* jl»A.« ft-Ji ^') ^)^ (jJv^ y tI' 

^j f^;' z-b *^ ^^ "^^ ^^^"^ c/^**"^ 



{a) Hs.- IC^; 
(^) Hs.: 5^^ 
W Hs.: ^^ 
(^ ld. 
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ir J^ 



ci^.li c^ ^jt^ (Sj^ ^^^ ^J^'^^y "^^ y^ hi^ *^ ^l^ 

JüUi dCc J)J ^üUi Jd^) ïjJ CJ^ JUJ yjCfl^ ^;^0 ^b sj\jij óJi^ 
^Uj aUUj CJ^ SjSj ^^J «^bi' j^/^4^^ J)^ 

" 1*1 

^U^ e:^ ''^^^ ^^ ^^ »^X« v::^! ^aG-j ^, Pj^) iXfti' yU 

*^ ^^^ ^^) e/«^ '^^^^^^ j^lX* XiU»- ci^j ujy^ u;^ '^^.^ 

rf\3ji c:^) ^;^) CJ'LJ JÜJ) dU^ vi;t^ W ^^ v^J v^-^ 

(a) Hs.: X^ 

{b) Hs.: r^U ^y^^ 

(c) Hs.: yU L;^Hu. v3*J 

(rf) Hs.: .^b^ ' 

(.) Hs.: 51/ 

(/) In Ös. ontbr. : ^^)j 

5e Volgr. IX. 9 
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IV J^ 

d^) ^*U e;^^ '>i^ 1^^ ^-^ "^i^J e/^^^ ê^. '^ï^.^ ^;;^ 
r^jkCw ^►^J lLCo c:^j ^A;ft5UJ A> >^^^t *-:i^ ,^^^ ^'^ ^^ 
T^y^ u-f' «^^j ^j^ e/"*^ '^-^^ •^ï^.^ ^A/fii'-o^ ^. ^-^i-yï> (^'^ 

e» » 

.Isu ^^^iouJka^ v3*< jLü ^iCs»^ *'^A; af^*^ ^— ^ (if^.*^ vi^^^ 
^J ^Iji'^ c:^J rc-?^^ jdJ) CS^^ ^"Jlc ^l^**. JUoi' ^,1U 

^y^ ^^ JLü" ^^i^l^iCsx^^ ^, jójö) JIj jüUj ciXo J)J JüU3 jii' 

y) ybiyj ^jL^ ^lx«J c^b r^ï ^)ja^ ^^y J) ^1^=^ 
*!^ ^^* (J^ Ij3^ ^3^ J^*^ ^^^ ^i;^ y^ é^"^ -^^ ^V 

»*» J-fli 
J) ^L^ v-y^* J^ «^ ^J^^ At ^^^'^ v-f^*^/^ '^ ^)*^ 

Uï^ lLT^^j u.^;**- jJ .j ^ï rfij^ jUs yü. iiJuX^ <^>^i^ ^^y 
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Joiho Ji^y ^^j^Xi c>Ji« 4)üU5 e/*^'^'^ ^\ ^j^ vj^^ vjüaUJ) 



^^y lICo ju r^^ ^ c/Wt^ ^^^ '-^^^ v^^;^' ^' ^jJ^ 
^J l1^ vJ^Ï ^yuJlC^ u5^^ us^^-^ ^-^-^ ^u5"*^!;^ (^) W^^ 
JtJ AS'Ui' tXftS' J^^iJ^AM* l1X« ^'«»^;' c^^V "^'i^ ^^ '^^ tjj*^ ^'^^ 

^'ï v.5yj J)j ^ sf'u/^ e/^*^ c/**'^'^'^ (^•'^ '^^^-^ ^'i^* -^^^ 
y^ ^j)j u^y^ j^^ é^^ s^^ S-^"^ e/^^ ^'^^^ \u^j^ ^y^ 

^;)J ^/'^^ i^^^ ^'^^^^ ^^ ^i/^*^ /^^^ iXi^ju^ y^^ ^jwXoi'J Pj^) 

^^JXx^ <)dy jLo 4\Aio ^j ^^la^- ,^;^JU c:^.) e/^'^ ij^*^ J^ 

CJU ^;^) <^.j,..v#Jb ^J c:^>ibU- r^llj^ vjjl^ii' ^)^' (*) ^) y^^ 



W Hs.: r^^ 
{h) Hs.: ^(jy 



l^Sy^! OJAMBX. 

\y^ w:>J».lj) ^A;>jbl^ vj:^) ^^ ^^) ^. cy^ c:^« oj) ^^^1 

^^^< Aiyj y<i^ lIJ^ oj) e/i^"^ -^1; e/^''ê^V y^ ^^j^**^ 
5^< A^yj ci^j ^j);3 ^^^) ^=. ci^j jcJ ^j ^;ï ^;,')^ ^^^» 
^lid- ^yiA<w« ^^^) ^^UJj ^^j ^S^ e;^^ '^^i-^J ^^J^^ ^. 



TA 

si 



j) yo^ ^jfK^ di]jSx^ '^JS^ lSj^ ^-^-^ L^^^^ J^^ lSj^^ '^^-^ 






(a) Hs.: 


^V 


(d) U. 




(c) ld. 




(^Id. 




W ld. 
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«> 



^J. ft?^^ ^^ ^^^ m:'!^ ï'P^iió) J)OJ Cl^OU» J ^^ ÜOlc ^*X&- )y^ 

^ V ^^^ e/^*^ ^-^.^ £r^ v:^^^ ^^r ^^' vi!^l ^^^ ^^ ^-^^ 
c^j u5*;^ ^y ^^^ usCr*^ t^y ^*^ ^^ ^j^ ^y y 

^W> ^. J^ *^ *^'^, ^^^^ ^y JÜLJuCoJ 8J^ CI^o) jlsü lUU 

e/li^ ^ix, ^/* ^ J.0. yjL *f;^ u'^-^y ü/V sf/ 

(«) Hs^ji v^^)0_ jlso. 
(*) Hs.: JOx, 

(c) Hs.: f^^j^) 

(d) Ha.: Ic^ 
(*) Hs. : ^yi) 

WHs.: ^yi . . 
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JlUl) ^ '^ i«)>* 8^^) W 2/*^ 'L^ J^ ^J Hi)^ c:^ 

J^*' '^-^ e/iï;^ ^^i^' v^ «^^' 1^ vj] ^y LT*^^ ^-^J^ 
CX* c;^J v.3^ J)J SjIc J^ j^ ^/^i^^ «^^-^ v.s**^''* ^^/, 

Üjlc ^J ^SJi^y, v-5/^ '''— ^ e^' ^'^'^^ <^^ ^^^ lP »^^-^ 

iJblJU (éL-ï) SjU U)^ ^)J (JjU: ^, ^ ^J e/^-*^ /^^ ^''i^ 
iblLo J)^ Ci-o ^y:» ^J ibU^ c:^.) ^I*-) üJU ^^yj) pyjb 

Ji' ci;l^* JJoJ yj:;^^ ^j)j JUi 9^j/L J^' ^) ^jliS' ^ d^l^' 

^A^Ui ïjlc ^^Is- <dll L->Ui' J)J Jy 4XXy JiXO ^j;)j <ÜH L-^lii' 

Jov ji Cl^liy Jy jLü ^j;)J ^JU Ji^ Sj <Zj\Sy Ü"^ y^^ c^'"^ 

^^^f Al /«^ ^^) CS^ vi,Ui iïia>U- jCd- '^^.^J CS^ 'ickc 

J'ó jU- v.:>oLj) CiU c:^J ^^\so d^) ^J^j^^ Al /«^ <:l>A^ 

^yO) ^Ui J^j^« ci*^*^ ^-Ay^ ^ '5/^'* ci^ (^^^^ ^^*^ óy^^ 

^ S-^!^, );<^^ CL^ljü^^ S-'^^ (♦^y ^^ ^^' ^^-^ ^:)f^) S-'^>^ 

yj) ^^ SsS ^\j ^}Si*, L-.^Aib ^y^ v:;^J> 4^^ ^^^'^ W 

(fl) Hs.: StXc 
(d) Hs.: ^ 
{c) JIs.: j^ 
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JSim jd^t jCa»-J ^ *1jIj cS^ <^^\ S-''^ ^j/^^ e/^!^ ^--^ 

^*it^ (^) ^^ ^ ^^so ^^ ^f*^^ ^^^ vjy^' (^ (^) 

-cj ^^^^ ^^< ^) ,€*** ^^ cf^ c-^^Aft é^!^ ^^'^^ <i^^*^ ^4^ 

^)^J ^ JJ tïïj^ ^i^W (^) JX*. <ri;) |*X&-J jdsuö lLCo -ü 

iXSAii v^^ciJ) W ^jUi' J)u> Cl^^Ju^y ^JL^} ^aÜ:^ ^^^d) c:^) 

^Si ^^^ ^^< v:/i;^^ y^ u5^. J^^ ^^^ ê^. C/^' ^^^^ «^^^ 
^^^ ^yS {j:^} ^^^Amj Jby: Jyoji *^j^ ^. ^;3^ 'j^ (J*^^ ^^jJ^m, 
^^^xL^ ^. ^j^) )^S^ jJJ ^. f;j) ^ly j^iW (ƒ) jL> ^^) Jljift.) 

J\^ o-j! e/^^ <)Jl=»-^ u5^. «i!/^ <x1jüU ^A;i^ï 4>^^ c:^Ij lICo 

^^^ (JWJ») <Xi«^ LfXc -wJl^ jC?*^ ly ^^^ l*/^'J^J^ ^^ ^^—^ 
o^ ** ^ ** X > ** > 

L;^^-^ ^^u**i ^-^A ? t> ^^y jd^io»*^^ xLc^j) jU ^^^A» juj ^ui' llc« 

^^A-***» ^c^^ ^*^ ^^ jd^vA^ CiU e:^,) Cl^-woJb ^y CL>yb J»b 

^) c:^:>j J^i^^ i^^J Jy i^^O Jdi'jjüb CJis> ^ ^)J 
^y^ e/^W^ «^^ er^" o*^'^ C^. ^* er^^ ''é^jLr^ ^■^^•^ J^*^ 



W Hs.: ^ 

(*) Hs.: ^ 

W Hs.: ^ 

{d) Hs.: ^t «t^jJt 

(ö) Hs. voegt bij: ^_^ 

(/)Hs.:^ 

(^) Hs.. ^ Jli^ 

(A) Hs.: s^ 

(i) ld. 
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<x!^) ^J^} (ifi^^ ^. f*^^*^ p^-^ <)dJLü C-^ ^^^) \ij^^y^ ^31^^ 

^) c:^.) v^y^J 5>. ^1; ^3) ^j)J c^j) ^A^ c:^j ^yfj ^ 
^) CJU r^ü' ci^j e/*^^ é^. -rb u$ï;^ ^^'^ è'-J^ L/"^^ 

^^^^Lo JX- 4^1^* ^y ^^^ ^J^ts^ ^^J rèsi] (j-^r^ ^Lsw 

(j«^i«3 Li>J'*^ ^^^^ ^'^ 1*'^;^' ''^^w' c/*^ '^^ 'l^'^^ ^^;^ N, c;?^'^^ 
Ci^ c);'^^ o^y^/ é^^^ ^~^ cf^*^ u/^"^ ^->^^ ê^"^ ^V^«^ 

{a) Hs.: jco 

(d)Hs.:^xJC^ 
(c) Hs.:^^AX< 
(rf)^Hs.: jsxiift^ 

(/) Hs, ^ 
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Cl^ jjc ^^J^ Jjb ^Uy ^b ^li^ ^J c:^) JJb L^^^y 

jU cu^j J^^ ^j^ J^^ ^Jo^. u'^ y^^ v-5'^f*^ ^-i^J 1^5 usi;' 
jU UfT^ ci^j ^^V L^;^ vi^^^ •'u^^ ^y i^ ^^ J^^ '•J^ 

^ y^ J\^ yyb .AÜ' yiU c^) ^>^L.ftso ^l ^ÏJ ^U ^ÏJ y:L^) 
j'yi ï^ji' yyt ^ly J'S^ )^J v::^\ ^^) ^^ ^j) 1.IC0 c:^.) ^^^t 

^AcU »^^ viA^ C/*4^ '^^^.^ uW*V ^^' vJ^^ u^*^ U*^ *— ^^'^ 
-«JU J^ ji ^IxT CI^smJ 4u! 4j^J ÓJAi J\d ^-^V^ ^A/VSy v^yvlb 

e/^^ "^ e/^*^"^ eA* j^ yti^j^"^ ^^ '^^^.^ ^-j^^ yjj^ ^^^ 
c:^j 5;;^ ^;>^ ^jh ^U i^J ^^^) ^a>lj ^iUï ^^ c:^j cj^^j^ 
^.^1 J.A^ c:^.ï ^Ui' aJCuU liX* ^S ^Jjy^^ vü/V.^ ^^ '-^^ 

(jy l5*^^ ^*J.Ait l!X« ^b ^^^l J^ ^UJ *i;-M ^^J^ c>jb 
l^ji* (Jac |*lj^* ^li^ J\ c:^.bï C>ol Jiac AJJ^ ij^^) J»*^ *J^ 



(ö) Hs.: jty 

(4) Hs.-.yjü 
5e Volgr. IX. 10 
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siiL* 'JS^ J^* ^y^ é^*^ C-^ ^^^ ci^fclJ? c:^J JCJ J^^ 

,*jï ^. ULTI^ ^\JJ Cl^'i^ Ci^' /U |J)J ^U;? CLCs- ^^ y^yJ^ 

^*-j ijèubb i^j\jb ftiy ï^Uc jdJol SmJj t^'^ c^^^*^ ^_>JL«Jt« ^W" 

^^Uc i)di)t Ïp-T ^^J ^yOuS jls\A« '^ yU5 ^AaJLo >^;) ^^, 

^U^ ^^'a^ ci^nxaS &♦] ^J c:^.) vJ^*^^ ci;)^ c^l> iójóJ^Sb CiU 
LuJ ïyi ^iJd! )yy ^jy J)J ^A;Ui' CL^^ v^^ Al J^ ^i^^ 

ei,^* v::^ola1 <uI «^ e;^'-'^ <ƒ «^ ^-^^J ^_5**JU clio ^^) ci;l5 ^>3j\ 

^ *» O^ -'Sj*- ^j,),» #0<.- 

tt,b rU- ^. ^^yJ (fl)jj<0 yu ^. ^"b Jjuiï ulX« ^j) JlsU 

^Vy^ c/^i«-^ J'^ï'jdJ) 

j^jj lix* ci^j ê^^!/^ è*- ^>?-?' j^'^ ^'^ <j^'^ ^j^ *^ A*'^ 

L^^^d^)^ J\jj LfjU i-J^ ^j^ ^y ,^_^ |J)Ji) e;->l^ isU^ji <*;^^ï^ 
^^b ^c) ^^ fk)^ )jiy U^^3f vj^^ j*^ ^^. ^1/ <i/^l^^^ <w.^Ui 
L-^ï c:^^^ S->ï^ 4i;;l^ ''^-^-^^ «^^J h^^ e/i^' ^^ '^^^ 
^r»y ^^^) ,^^J' ^^^^ ^?i( »J^ ^^j) ^J ^ J^ ^^.o^ 

^jT;) ^ ^^ ^. ^^1 b/ (^) y^ Jy^ ^. c^,) b/ yli 
{a) Hs.: ^t^ 
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Ll/Lju! üjU ^^ ^j\i e/^^ ^1/ Jsy *1^> \ji ^^J:. ^ si^ 

p^^ C:^j J^ J)k3J yjCa- ^^/«*^) *^^-^ ^ ^. (J***^^ Jy ^"^^ 

ƒ' yJ r^ ^^ ^^ j^ J^^ S -V' u;^^ u5*^* ^^ 

^jLo e;)j*)i' ''t^!'!;^ 4Xa^yiS'(*) J\ó ^ ^ c:^.) e/i;^^ U^^'^ ö^. 

^j oolju v,::^.) AiA*** ftj ^^) Jy 8^^ LÜU d^J A;^'*' ^'^ 
^xy (fl?) '^)ó ^, ^^^) J) yXa. ^jyJ) ^^^^ C/^ ^0 Ci-o 

ciyb ^K^ ^;yj) c:^.) ^j^) c/*i^*^ S-^?"'^ ^-^^ fJ^i* e/^ 

c^j) ^Ui KU^iXS \Srif^ J^^^ S^-^b ^^'^ '^^^l' C^;^ C>^ 

(«) Hs.: ^lU 

{6) Hs.: ^'^ 

(e?) Hs.: Jt^yi^ 

(ö) Hs. : c-^,^ijü^ 

w ld. 

(/) Hs.: ^y 



140 bJAMBt. 

^U ^) JaaJ) ^jyJ) ^^Sclj ^J ^ ^j**Jui c/*^ *^ ^^^ 

^^^Juu 0L>^ A-j> c^) ^;yJ) )^-^ J^^ c;.^^'^ ^^ ybLji ci^ 
lI^J^ ^ ^^^) )^*)i' ^4;^►]^ Al /^^l ièly .IS^' c:^Xo) \j^) 

-J.U Uaiiu* <— )^ u5^i^^ <J^^ é^. c>'5' ^^ ^^lJjAm. yc^-i^j*^*^^ '^-^^^"^ 



U,) j 



Jüx ^^^U^^ J,\^ JXi^ ^^/ (^ ^ ^)j Llt^^ c:..^t^ ^)J 
1-^1^.1^ «-c:^ l:^ 4^J c:^.) CJlc) ci;li'j ^, ^j^'j) ^.J^o 

^U a^} ^l^ ^ï) |,]l (/)y) c:^) ^^1 j^ ^ c^^) ^ ^)jj 

dX* C:^:>j e/A-^'^ ^ siJf^^ ^, l;)^ ^3^ Sf^*^ ^^ ^^ 

jl»j Jl»x« c:^j (iri^'^ ^'^^ *^ '"-^.' tj3^ ë^ vi/^ uf^^ 



(a) In Hs. oiitbr. ; jj 

(^) Hs.; \S^s}) 

{c) Hs.; ^i;^^^ 

{d) Hs.: ^U/ 

W Hs.: 

(/) Hs.:^ 
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•^S-SA**- ytj"^ {J**^ CLi>,i- Vj:,»flJ '^^^^ CL^ ^^ïiió^ ^^^''i^ 

c:^) jJ^J ^^Jl^ ^ó^ ^^^^ ^3b Jjj yXa- e/*^^- ^^ e;^^^ 

J\ó S^ j^ flU ^j^ CW^ ^3^^ ^ ^ icJj^ J^J^ 

^)ó^ ^;) Ci^ Ci^^ O^l ^U**, jr;l^ jj jd ^ Jxy) 

jjofc ci^li^ c^^) c:^) ^^/ ^y c:J'/ ^j^d] ^Ui lL^^^ 

^^^■'J 5;^ J^ ^^^ ^-^^^ i^^ J^" ^n/ ^^^ ^-^^ ;^^' 
^0 ^L^ c:^j è^j) ^US yt e/j^j'^^ vi/^O cl;^ ^;^b 
c:^^ ^"^^«^^ '^^J r^^ ^j' ti/^^ c^'*^ r^^ ^^^^"^ 15^^. J)JJ 

o^f " > 

^J) ^^^ ^jy^) ^^)ó ^A/^j»^t>i' vj^J) '3*^5^. ^'^^ ^^'^^ ^J-^ 

^^^} Ij3^ ^y^ c/*^ ''^ ^y^J ^-^^^ '^^^J e^^'^ ^-^^-^ *^ 
^)j ^l^ dxAÏ ^ -Xd. ai^) ij!iyy ^-^^ '^^^J i^r^*^ '^^ UJ^ 
^ ^j)j ^y:, jiJCb. ^j)^ ïjU ^ cL*^ ^l^ cJjj ^. li^U 
SjU jCr^ J\JJ ftj ^li^' t^)^ ^-^i^^ ^j3^ sS"^^*^ y^ uy*^^ J^ 



(a) Hs.: \^^^ 
(*) Hs.: l?^^" 
(c) Hs.: 43c« 
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^)jj ^ ^jyj) v-^)^ Jac ^ ^)jj y) ^jji ^s>^ Jtjj y) 

^j)j ^^J c:^) ^»UU sjLjjLu ^jjjJ ^U ixlU 5»^^^ )^^ 

j\$j3 U-J)^ CIp^J >^-t J^ J)00 ftJ J)Jm* ^^;^0 ^J^^ ^) Cli^^A^w 

^)J CJ>J^ l1^ ^^) J ^b JiU ^^ ^j^) )^ó^ ^jU f^ ^. Jij 

J>ASOU>.^ I^tji'^jj L,^^d-)^ CL>)^ .li^ '^l^ '^^j J^ &^ Jï»3ki 

jj ci^ajiU jLJ ftj> c^b c:^) S^^^^; ^ uy^^ y^ ^^-^^ ci^^ 

JUï ft«j> ^,l> CIi-^J Jjk»x*.^ èj ^J^^) s^)^) J^.^ ó^*^ l)»*^ 

öj i^L c:^J y^ H uy*^' vi/^^ i^;^.*^ e/'*^' J^ «^ ci^tJ 

-^) aIjü) wJU e/^*^ï J^ *^ oj»"'j jj)j ^)J) JJb jJ v,::^1i* 

v^f^^ c/'^' J^ «^ ^J^^^f ^. 1*^=^ 

.L^ J>h^ji ^j^ '*^.*^^ U^^ cU^ ^J;W ^- '^^^ J^^ 
Uj ^Jc5u J ^^ J\y |J)J ^Ui* 4)dJ) jjLy clXo c:,^) J'^ciJ) 

««I 

ci^^-^JU ^y^ ^ ^ (^) ^i^ ,^5>^) t>f*' ^^^x** ^jyr é''"* 

(fl) Hs.: ^ 
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^b (^)k3 cJ'ÏJ »jbj JiA*« ^j«J)j ^«U «^bj ei^Xo) (j-JtJ 

^^ e/?"|; C/***?' ^^^^ c>^^ '— ^i^ («^^ uS^ ^'^^ ^^^ f^^ 
lUxJ) C^ 4^* é^ -T^ ^ri*** ^'^^ t>i^ é"!^ u5^*' c?+*^ c^.^ 

|*lb iAA^j^^ ^^ vi/*^ ê^-?!;^ ^'^^ Vi/^^ US^ ê>/-^^ (J-kJ»)^ 

6^^ e/iï;^ r^ v»^ uj* «i;i(r^^5 ^/ r^^*^ eAi^*^ ^/~ c*^ 
ttj^bli" (»U;i ^_ J^ Jtj« ^^0 ^ ilJ^U ^)jj c>j) i/kS'yLo ^_ 

^Aj ^Us* ^^^ jyj ^)j ^só^ ^èiy 4>»i.o ^;i' ^jj)j (*) jüU 
^ ^»iA^ s^^ ^^ sö^ ^Ir* er^y^ ur*^*^ ^!r* c/^^ *^.^ 

^j,Xu tjyM ^^X> jA^lxftJ 5j^ (j">i*w ,^^ t5^y ic^'a ^^i* «i'ftj'j 

^l-. «,)J yU JUió ^U y;^li' *i) ^^ ^^L *iUl^ JJy" ^^Isu 

y;jCJ c:j^ "-^j-f ^1^ u/ïJ e:-!' e/W (») '^'^ J^-^ 

(«) Hs.: )j\X&X^ 

{6) Hs.: dj;, ^^jU ^I^ ^y^ 

(c) Hs.: i«AMi 

(rf) In Hs.: ontbr. : j^ljj 

{e) Hs.: sjjuüi 

(/) Hs. : i^ 

(^) Hs. :jjju. 

(A) Hs.: y;jj 

(«) Hs.: ^j^,^ 



144 DJAMBl. 

5> uy^^ ^3^ ^-^yr ^to ^•^ ^^^^ ^)o ^Ly ^^ ^,Ai:^ 

C/^^' f^ji 5^ c;y^^ e.;^^ ^>1;^ ^'— ^''•^ vj^'^ ^f^ cy''^^ 
&*^ ^U ij^*)U ,»U;^ ^. ,sjyJ\ ^j^ ^j)^ ^^), ^^^^ ^ 
j>iA* ^ ^li^ ^ ^j,^o) ^^^^ ^y^ ^LO^ («) ^U^ ^. j^)j 

jU jU ^ ^\j J.\j J^ *!/l^ ^- J^ ^iIj^ J^ ^JlJ" 

J)J ^^J d^w y;> ^jJ\y^ ^J yCj ^_jjlii' ^a;-»^^ ^U ^^^Gix«^ 
c^'^- ^^^ *-i^^ e/t^y 'i^ C^ï' ^5^ c>^- ^5^1 ^.WJ vjV 

J^ e/^ ui^r** u/^^ /^ ^J^-^ ^^ e/^ ^1; c?*^ r'^^ 

Jjlc c:^,y vifi^^ ci^A^ c:.^')J >^!^-^ J^*^ ^«^^ft^ «V '^^^^ 
^j) <— *J[) 43i .J ^,A^ dSJi^ c:^^ JjU jUJ Ax<^. '^^J^ ^I; 

^^\ ^ü^ e;i;^l ^5^ '^^^•^ iJ^ t- ''t^^ h?^^^ ö*- ^J^ 

£i>Jj ^yC> ^aJ ^a5^ ^Aa. ^U ^ ^U v,:u>jï ^U |tli^ ^. 

<ü!) |»X^ <)ci«u^^ ftjljü ^^)j^ )sjjü J[< t)^ ^Sd -^^L^ S-^ 
^^ (/) <ƒ ^ ii/^*^*^ ^jyT ij^'^f' i>^T V^ "^i^T (^^ cJiy^' 

W Hs.: I^U^x^ 
(^) lis.: c^r^L 
(c) Hs.: jji^UG 
(^) H8.: ^^^^ 
(e) Hs.: ï^Us- 
(/) Hs.: c^U; 
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<xlU JJ^b «^^ c:^^***** é^ji Si ^.lö v^y A-J üjIc ^^.*^r^ 
^U«J 'JJ^.U ^'^ c/l^ *f^ ^*^ ^^^^ us^"-* c/*;^ é^^!;^ 

^j c<j^«) |*lï;i' ^^' lLxjJ c:^,U ''c:^ol*ï rcjJ) ^Üx« 43^ 

J) Ll^Xot r^43J^ vj^i'^ï v^^ \S^^) ^^A^ J^^* vj>J^-«t I^J^^ 
yS\ v^U^»^ -»*s^^ cf^^ t^y^ *^^ t5*^ "^^-^ «U'J ^Cajj 
^i)jJ jci«ü lIX*- vC^ J^J rV^ ü/^^ ^r^ J)*^^ <j^i^ "^^-^^ 



[a) Hs.: U^i 
5e Volgr. IX. 11 
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J-fl3 

«. *■ .4 

Ai«^J yï (>**^^ y^ L^-^ki Cl-^i^f^ U-fliCAX< (^) ^j^] \1S^ 



c/^^^ "-^3% 



^Ai.S>- ^\^ 



l;3^ ^ ^J^ y>^' ^^- ê^i- ^^ 
^^^,^^3. ^IG ^tü ^y^ jIjü Sy •jJJ\^ (/) j^Ai' W jIjü ^ 

^U ftXAj» ^'^ L>^:^ (^) ^'^ e;^;*^ /^^'^ c:^)^ 0^^ J^) 

^a1^ jd^ j)j cs^ ^^j ^ lL9 r^ï ^i^ (k) ^^y 



(a) Hs.: 


*-!-V-^* 


(i) Hs.: 


U_..Ai^ 


(c) Hs.: 




(</) Hs.: 




(«) Hs.: 


?:""... 


(/) Hs 


: SyijuJ 


iff) Hs.: 


(>^'^ 


(^) Hs: 


u^y 



OENDAI«a-0£MDANG. 147 

iw.%,«Jb ^U ïU^ (ö) JjbU Aa-y e/i^' c:^) T^iH*' J^'^ C/*^ 
^J «-Jy*. i"^^ ^^Ij Sla**- (^) (Jjblju* vi/i^' C/*^' ^^^ '^"^ tj^^ 

^^ <Jl/jo Ovj) ^j,J^ ^JU ^j^ ^\i^ CI^J ^b e^lS' ^^^*M)) 
" > * ... 

^.Ifl ^j^^lJli' c:^ C^^ i>j s^ü^ c:^) ^^-aJ ^U ^^yj) ^^y 

^" iid> ^li' jj^ CS^ ^Jb^ ^j ^j**. ^) J ^óJj ^J^ J\d 
CS^ ij>J AftjL» ^jiJüti ^^j^dji ^ji-^, ^^^d] t*^^ t^'^J ^"-^^ ^^ 
^IC*. c:^U^ ^V ^.^(^^) ^*^^^ ^^ c/^y c;?^ ^.^ ^^'^ ê^ 

dj^ ^^^«XoJ »'^'*^ *-^^" Liy^ ^-^-^ ''^^•^ v-i>i^ ^'^ (^ c/^.'^ 

jl^ C^jü vj:^j1 Jis>^ ^^^J\ ^Ui ^d- >-\^ ïj\^\ e/'^ '^ 
^J e^y^ v.^>^J /»^ «^-^ (J*^ ^'^^ ^^'^ ^^'^ (V'*' (♦'^y 



^^. 


) C^Jo- 


(«) 


Hs.: 


ij\L^ 


(*) 


ld. 




w 


Hs.: 


»^U^ 


{«) 


Hs.: 


»y^ 


w 


Hs.: 


^^ 
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^^) cf;^?" »^-^ *V ^-^W' ^^ f^ ^"^^^ r^ c^^*^ï u;^"^ A> 
^jwJ) ^^ iXi'j) Ju»jL*--« JU^ S-^^^^ AbW?" c;^*^ y^ /^'*^ ^'**' 
^1 v-IIi^o^' *^J) ^ï v:;)*3 JLü ƒ) ^lc ija^i) ^\i i^J) y) ^^-li 

^L. ^;)J ^yj Jjic ji JjkSLiUw^ iJl^ L-^%^)^ ^Lö S^l^J *^;^?* 

^^^jA.*^ 'yjj^* ^IsM ^U^ jdiSlJ \JS^ s^4^ r'v *^ j^ ö^ *^ y^ 
CioU 4x14^ ,^Xe ^ ^^)J 4x1) ^'Ij CJ^^ c:^.» ^j^J cy*^ 

^Ixci' ^^)j} ftj jdüü) ^L» ji' . J Jü cj^ '^i-^ CJU Jü ^£ J 

^> * 

ci^^aa« juï cf-^ e/'*^ c/**^'^ ^^^ f^y* H ^^ 7^* <i^^*^ ^^ 

Jy!) Uj ^«^su J ^^ o^^ CL^^A^ vi/**^ {j^y^ ^*^>^) sjtf^'^ 
^) ^jJ ^)J ^JjJ ^U» l5"^Ujla<, aC***. c:.^J ^^) 



(a) Hs. 

{ö) Hs.: ^^b 
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u* • • »-^ 



^ ^ Jjlc ^ ^\, »^^ ^. ^y^ Jj^jt ^j) j\ii] ^ {p) 

^yb Ll^^^ v^^ ujUi s^U c;)»; v^LJ r^jj^ Juai Jy 
y)0 ^U ^U' ojj LÜUi |»U;i ^. 4i;y*3) viJollj ^yü JjU 

> -» o y > -» • 

c:^^ oIjo yi^ j^^ f »^ *^^ c^Xol^ cl;,^ vi/|ri*^^ *^' ^^ 

» 

Juai 

^A^ *'^*^^ ^i*^ {^) ^J>^J »'£'Vi' J^ï^ ^y »'^'>^) u^jrf' C^^ ^^ 
jUj ^lift- ^'i*^ |A/i^) ü'**;'^ ü"^* t^* ^^^ va;*''^ «'êtXil e:^^A« 

jJytJ ftj p^^) c:;^1ja^ C-^ *'(*^r^ c/^'^^ /^;^' v:!^^* sj;^)ja^ 



(a) Hs.: *ü) ^y) 
(«) Hs.; ^ 
(ö) Hs.: CS/. 



150 DJAMBL 



^J^J j^ ^\3ji j\Sj ci^Xo) s:>j1j) ^-Ju- Jy. ^Uju ^J 



«1 

X .. il ' 

Luum ^J ^^ *luül ^U iX»-^ v.f;'^ (•7^^* t:;'^ v-f;'^ '^-^ *^ 

^.^) r^jjl ^)J ^Ui ^U ^--y ^j^' ^^ p^jj) ^^^ (*) '^^J 

jh ^sj<$ ^ ^j)ó ihj 'JS^ ^J»^) Uj {c) cl^ L,j ^Jj^ 
ci^^ '^^^^ ^^ '-^^ ó;;^^ '^^ ^ /^'^i'^ vi;|y^ ^-^^ 

H. ^"-^Xr^^ ^*^.V ^^^^ vi'lrï^ CL^L. jLJ ^lf*# li/i-*^*^ l_s^^ /•^ 
ci^J ^^ vi/oyt ^^LojS ^j>^} ^ y) yS 0^^ lUU ci^J ci^^a*« 

^1^ ^oli' ^ £j.aS' ^^ajIo ^yo ^ ^l^ ^i^ ^ e/i^*^ u'^ 

ftji'lw j1 y) e;?:^^ c-J^'^ ^^^i^ /^i^ '^'^ '-^-^ '^^-^ /V^ z*''^ 
••• . ^ " -^ »• " '' 

C/*^ e/.^ C/*V ^*-^.^ Xr^ ƒ' J*^ c:^)«^ ^J^ f^ e/y 5*- 
jUï jKs»- lLCo c:^.) i»yt^ ^^ .^) ^xa^ '-^>?" e/^ ^-O^ ^"~^ 
c:^) y^ j^**-L< j^Xo c:^J |»yb^ ^, i^.^) ^xai' ybU v_5v^« ^'^^ 
^^^) <id^) ^*J CJU c:^J ^U ji e/^»^ c/^ir* ƒ' '^^^.' i*-^ 

W Hs:. ^ 
(*) Hs.: ^JJyx^ 
{c) Hs.: <— ij^*> 
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> > ' j. -^ ** 

^, y^j ^^) ^^ J^]h e/*^*^ ^'^'^ r^ é*- 6^ é'^ **^H;^ 

c:^j ^^ J---U) ^U»- ^.'«^ ^^^ ^-^^^^ ^^ £*^ ^-^^^ '^^-^ 
jLo Jlxï yiGw '^S^ c:^) ^^ ^^t ^^ ^^) ssS ^^ UU LlX* 

^US ^1^ iJ^J**- ^^ ^^ ^^ oT*^^^ e/'^ Sf^ .^^^ ^y^ 
v^jU ^j;ft-«;**- /iiJ^ d/*^!; '^^^^ c^*3lS y^^ CJ^ ^JiU^ ci;>jJ J! 
c:^) P-j^) JjU ^J P^jJ) J)JJ rcr^li' i.;!^^^ cu^a^ jIaï 



VERTALING. 



6» Volgr. IX 12 



il. tekst ^^ J^ct jaar van de vlucht van den Profeet (Hem zij heil en 
125 zegen!) 1283^ den 17den dag van de maand Rabf al-Awwal, toen 
heeft Zijne Hoogheid onze Heer de Soeltan Batoe Ahraad Na9r 
ad-din het bevel gegeven aan K i D ë m a n g Sëtija Wigoena Dja'far 
om een onderzoek in te stellen naar ^ het bestaande gewoonterecht 
(ha dat) *, zooals het reeds was in den tijd van Soeltan AJbmad Zaiu 
ad-din zaliger. De Vorst wenschte geene verandering te brengen in 
bedoeld gewoonterecht, in gebruik bij de oudsten (toeha-toe ha) 
des volks in vroegeren tijd, gelijk het in dit wetboek (oendang- 
oendang) is gecodificeerd. Voorts heeft de Vorst, na raadpleging 
met Zijne Edelheid Pangeran Batoe Merta Ningrat, last ge- 
geven aan den Ki Dëmang voornoemd, om het hier volgende 
oorspronkelijke gewoonterecht vast te stellen voor alle zijne dienaren 
en onderdanen in de verschillende gedeelten des Rijks. 

Attï. 1. 

Wanneer iemand komt klagen , en eene rechtsvordering wil instellen 
tegen een ander , zonder dat deze laatste in de gelegenh(nd is gesteld 
geworden om de vordering tegen te spreken, zoo heeft de rechter 
de bevoegdheid den gedaagde voor zich te ontbieden, overeenkomstig 
hetgeen hem door den Vorst is gelast. 

Art. 2. 

De Vorst heeft aan den rechter den volgenden last gegeven : 
wanneer de gedaagde dan wel éën der gedaagden door den rechter 
ontboden is, doch weigert te verschijnen, zoo is de rechter bevoegd 
hem zonder verdere formaliteiten in het ongelijk te stellen, overeen- 
komstig hetgeen door den Vorst is gelast. 



* Letterlijk: «raad te houden met.» 
^ Zie Simb. Tjahaja Palemb. Aant. 1. 



156 DjAMBi. Mal. tekst p. 125 

Art. 3. 

De Vorst heeft aan den rechter den volgenden last gegeven: 
wanneer de in het vorige artikel bedoelde gedaagde in het ongelijk 
is gesteld , zoo is hij toch bevoegd in hooger beroep te komen (mënër- 
bitkan), even goed als iemand die het recht aan zijn kant heeft, 
overeenkomstig hetgeen door den Vorst is gelast. 

Art. 4. 

De Vorst heeft aan den rechter den volgenden last gegeven: 
wanneer zoowel de gedaagde als de eischer beiden een onderpand p. 126 
(tan da) ' hebben gedeponeerd, zoo wordt dit door den rechter in 
bewaring genomen , waarna hij hen beiden verzoekt hunne beweringen 
voor te dragen Het spreekwoord zegt : vTndien er een middel bestaat 
>»om de belasting (beja) te doen betalen, zoo bestaat er wellicht ook 
^een middel om ten oorlog te gaan//, welk spreekwoord in rechten 
zijne toepassing vindt, wanneer alleen nog de gedaagde de belasting 
aan den rechter heeft te betalen *. Alsdan moet de rechter hem 
vermanen die belasting te voldoen. Indien hij na deze vermaning van 
den rechter, zelfs nadat zij twee- of driemalen is herhaald , de belasting 
niet betaalt, zoo stelt dit een vergrijp daar, en is de rechter 
bevoegd den gedaagde dadelijk te veroordeelen , overeenkomstig hetgeen 
hem door den Vorst is gelast, en zonder verder aandacht te schenken 
aan hetgeen de gedaagde nog ten principale zoude kunnen aanvoeren *. 

Art. 5. 

De Vorst heeft aan den rechter den volgenden last gegeven : 
wanneer het onderpand (t a n d a) gedeponeerd , het antwoord (d j a w S. b) 
op de vordering ingediend, en de belasting (beja) ontvangen is ® , en 
men daarna zijne woorden intrekt, zijne judicieele houding wijzigt. 



* Dit onderpand (tanda) bestaat in een ring. Zie ben. Art. 13. Het is een teeken 
dat men de zaak aan het oordeel van den rechter onderwerpt, en diens uitspraak 
zal eerbiedigen. In beginsel is het dus hetzelfde als de tanda sërah in Palembang, 
behalve dat aldaar het onderpand bestaat in het deponeeren van eene som gelds 
als proceskosten ten behoeve van den rechter. De proceskosten zijn in Djambi 
de straks te noemen belasting (beja) op het proces. Nadat de zaak beëindigd is, 
wordt het onderpand teruggegeven. Vergl. V. Hasselt: Volksbeschrijving van Midden- 
Sumatra, p. 229 en Simb. Tj. Pal. I: 28 en V: 1 en volgg. 

* « Ten oorlog gaan », Mal. m S m b a r i s , letterl. : «exerceeren » . Vergl. het Fransche : 
«point d^argent point de Suisses.» Hier is blijkbaar hel geval bedoeld, dat de eischer 
de belasting reeds betaald heeft. 

6 Mal. niti soewara, letterlijk : «de regeling van zijn stem. » Vergl. Oud-Jav. n i t i 
^ Letterlijk: «in een zakje van sagobladeren (tam pin) gedaan.» Vergl. Aant. 3. 
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of zich anders voordoet dan men is ^ , gelijk mede wanneer men 
ontkent wat men voor den rechter is overeengekomen , zoo is laatst- 
genoemde bevoegd den schuldige in het ongelijk te stellen , overeen- 
komstig hetgeen hem door den Vorst is gelast. Wanneer echter de 
hier vermelde handelingen * voor de tweede of derde maal plaats 
hebben, wordt de schuldige bovendien met eene arbitraire correctie 
(ta'zfr) » gestraft. 

Abt. 6. 

Wanneer op bovenvermelde wijze het onderpand (tan da) gede- 
poueerd, het antwoord (djawdb) op de vordering ingediend, en de 
belasting (beja) ontvangen is ^®, doch wanneer de rechter, na de 
beweringen van beide partijen over en weder te hebben aangehoord, 
de getuigen van elk hunner heeft verworpen * ^ , zoo is hij bevoegd 
oin de vordering (padoe) ** af te wijzen, overeenkomstig hetgeen 
door den Vorst is gelast. 

p. 127 Arï. 7. 

Wanneer ééne van de beide geding voerende partijen 's rechters be- 
velen niet opvolgt, en voor den rechter onbetamelijke taal spreekt 
zoo is laatstgenoemde bevoegd om , op dien grond alleen , den schuldige 
wie hij ook zij , het proces te doen verliezen , overeenkomstig hetgeen 
hem door den Vorst is gelast. 

Art. 8. 

Indien iemand zich tegen een staatsdienaar (man tri) te buiten 
gaat '*, hetzij met woorden, hetzij door zich in zijn zitten of gaan 
ongepast te gedragen , zoo is deze bevoegd hem bij wijze van ver- 
maning ^ * te straften. Zoodanige vermaning kan op drie wijzen 



^ Letterlijk: «zich op onbehoorlijke wijze in andere kleederen steekt.» 

^ Mal. kata-kata, letterlijk : tbeweringen» «gezegden». 

• Over de juridische beteekenis van dit woord vergl. mijne Beg. v. h. Moh. 
Recht, 3de jruk p. 193. 

!« Zie boven Aantt. 3 en 6. 

** Mal. mëngoemban letterl. : «wegwerpen.» 

" Vergl. Jav. pad o e «twist», «krakeel.» Hier is het woord natuurlijk van den 
rechtsstrijd gebezigd. Volgens Van Hasselt: De talen en letterkunde van Middcii- 
Sumatra p, 62, zoude pad o e «spreken») beteekenen, waaruit zich trouwens 
evengoed de beteekenis van «vordering» laat verklaren, als men bedenkt dat de 
eisch in den regel mondeling wordt voorgedragen. Vergl. MSnangk. Mal. kata 
«gezegde» en «bewering voor het gerecht.» 

1» Mal. tjaboet letterl.: «uittrekken», «uitrukken.» 

1* Mal. dënda pëngingat d. w. z. «boete om te herinneren.» 
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plaats hebbeu : vooreerst door den schuldige erustig te berispen , iu 
de tweede plaats door hein stokslagen te doen geven , en in de derde 
plaats door hem met 20 realen >' te beboeten. 

Art. 9. 

Indien iemand een slaaf (boedaq) koopt, die die pas uit de boven- 
landen, dan wel over zee is aangebracht en waarvan de termijn 
van loskoop verstreken is, zoo moet de kooper aan den schrijver 
(djoeroe-toelis) een gezegeld brie^e vragen, ten bewijze vanden 
gesloten koop, en vermeldende dat de losprijs alsnog bedraagt 6 
kwart realen (soekoe) voor eiken rijksdaalder (kapala) '*, met 
en benevens den naam van den slaaf. 

Art. 10. 

De ambtsmisdrijven '^ der staatsdienaars (man tri) zijn drieledig : 
vooreerst hééft men het misdrijf, asoe kandoengan liman 
genaamd; in de tweede plaats het misdrijf, djaksa mêngoem- 
ban padoe geheeten, en in de derde plaats het misdrijf, dat men 
toenggaq goelingan rondon noemt. Djaksa mêngoemban 
padoe ' * beteekent een staatsdienaar , die aan gedingvoerende 
personen het gedeponeerde onderpand (tanda) of de belasting (b e ja) 
teruggeeft ^ • , dan wel hun ongeoorloofde inlichtingen verstrekt 
omtrent hetgeen zij moeten aanvoeren Indien zoo iets werkelijk 
heeft plaats gegrepen, wordt de partij die van deze ongeoorloofde 
middelen heeft gebruik gemaakt, in het ongelijk gesteld; terwijl de 
staatsdienaar uit zijne betrekking wordt ontslagen door den Vorst. 
Wat de beteekenis van toenggaq goelingan rondon betreft, 
zoo is toenggaq een ^tandff,en rondon de i'tong'/. De uitdrukking p. 1^^ 
beteekent dus letterlijk : /^een tand die zich achter de tong verschuilt * •. 
Indien zoo iets werkelijk heeft plaats gegrepen, wordt de partij die 
er van gebruik heeft gemaakt, in het ongelijk gesteld, zonder meer; 



« - /40, Vergl. ben. Aant. 186. 

" Meer gewoon: ringgit kapala. 

^7 Mal. sim poeh «struikelen», «op de knieën nederstoiiien.» 

" Letterlijk: «een fiskaal die eene vordering afwijst.» Vergl. Aantt. 11 en 1'2. 

»» Zie boven Aant. 3. 

so Vergl. Jav. toenggak = «afgeknotte stam of tronk»; Jav. rondon = «nog niet 
«geheel ontmkkeld blad», en Oud-Jav. goeling s «terugwijken.» Vermoedel\jk 
beteekent de uitdrukking, dat de staatsdienaar de geding voerende partij doet 
optreden als rechter, en zich achter diens uitspraak verschuilt. 
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doch de staatsdienaar wordt bij wijze van vermaning ge^t^aft **. 
Wat eindelijk de beteekenis betreft van asoe kaudoengan liman, 
zoo is asoe een "hond v, en liman een ^olifant^ *^, dus beteekentde 
uitdrukking letterlijk: i^een hond die onder den buik van een olifant 
//wegkruipt// ^*. Indien zoo iets werkelijk heeft plaats gegrepen, 
wordt de vordering (padoe) van hem, die van dit middel gebruik 
gemaakt heeft, eenvoudig onftzegd , zonder dat verdere maatregelen 
genomen worden. De «^hond/i^ namelijk is in dit geval de geding- 
voerende partij, en de /rolifant^ eenig invloedrijk persoon (o rang 
bësar) dan wel eenig hoofd (radja). Een voorbeeld van dit misdrijf 
is, wanneer men door iemand gedagvaard wordt, die daarop de vlucht 
neemt bij zijn hoofd, welke laatste hem niet uitlevert, maar ])lot- 
seliiig zelf met de vordering voor den rechter optreedt. Indien zoo 
iets heeft plaats gegrepen , moet de vordering als onrechtmatig worden 
aangemerkt , en heeft de rechter de bevoegdheid die te ontzeggen , 
overeenkomstig het bevel van den Vorst. 

AiT. 11. 

Indien iemand zich gewapend en onder het uiten van oneerbiedige 
laai naar het huis van een staatsdienaar (mantri) begeeft, zonder 
dat de staatsdienaar zich tegen zoodanig persoon kan verdedigen , 
zoo wordt de zaak voor zijne raadslieden (karapatan) gebracht^ 
6n> bij gegrond bevinding, de schuldige door den Vorst beboet met 
500 realen ^* of, wanneer het een staatsdienaar van lagen rang 
geldt, met 250 realen ^^, Indien echter de zaak niet aldus beslist 
wordt, behoort de staatsdienaar er in te berusten: maar het hoofd 
(radja) van den schuldige moet in den vervolge op diens gedrag 
toezicht doen houden ^•. 

Art. 12. 

Men mag op geenerlei wijze, hetzij zijne schulden, hetzij zijne 
schuldvorderingen op zijne hoofden (radja), van welken rang ook, 
overdragen. Eene uitzondering is alleen toegelaten ten aanzien van 
vorderingen wegens levensberooving , of van vorderingen waaruit voor 

" Letterlijk: «hij wordt met de dënda pëiigingat beboet.» Zie boven Aant. 14. 
^' Aldus ook in het Oud-Jav. 

^* Vermoedelijk beleekent de uitdrukking, dat men zijn proces door een machtiger 
persoon doet voeren , alsof het laatstgenoemden zelf gold. 
" = ƒ1000.—. 
» = ƒ500.—. 
^ Lettelijk: «een gemachtigde van zijn hoofd blijft bij hem.» 
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het hoofd iii kwestie zelf winst, verlies of schade zoude kanneu 
voortspruiten. In deze gevallen namelijk heeft men zich tegenover 
zijn hoofd niets te verwijten door hem de vordering over te dragen. 

Art. 18. p. 129 

Het onderpand (tanda)^^, bij den aanvang van een geding te 
de))oneeren, bestaat uit een ring. Van deze handeling wordt eene 
geschreven akte (s oer at lajang) *• door de betrokken partij 
opgemaakt, en wel ten overstaan van den rechter. 

Art. 14. 

In geval van rechtsweigering moet de zaak worden aanhangig 
gemaakt bij den laagst in rang zijnden staatsdienaar (mantri)^ en 
in hooger beroep bij het distriktshoofd (pasirah)**. Indien noch 
de staatsdienaar, noch het distriktshoofd de zaak kan beëindigen, 
zoo wordt zij voor den Rijksbestuurder (Papatih Dalam) gebracht, 
en indien ook laatstgenoemde haar niet kan uitmaken , zoo onderwerpt 
hij ze aan het oordeel van den Yorst. Dit is het hoogste ressort. 

Art. 15. 

Op een staatsdienaar (man tri) mag geenerlei verdenking rusten, 
noch van wege het karakter zijner raadslieden (karapatan), noch 
omdat zijne familieleden (sanaq saudara) bij eene zaak betrokken 
zijn, noch eindelijk omdat hij ontzag heeft voor den door hem te 
veroordeelen persoon. Wij mogen een staatsdienaar niet verdenken, 
aangezien hij nimmer iemand mag veroordeelen , dan na ingewonnen 
advies van zijne raadslieden. Bijaldien over ons een vonnis wordt 
geveld door een staatsdienaar, zonder dat hij vooraf overleg heeft 
gepleegd met zijne raadslieden , zoo mogen wij die beslissing verwerpen , 
omdat de staatsdienaar alsdan blijkt te kwader trouw te zijn. Zijne 
beslissing wordt in dat geval door den Vorst vernietigd, en men 
mag zich daarop in den vervolge niet meer beroepen. Zonder 
gewichtige redenen raag men echter een hoofd (radja) niet aan- 
klagen *•. 

Art. 16. 
Voor schuldzaken mag men niet door een hoofd (radja) of een 

^ Vergl. boven Artt. 4-6. 

S8 Vergl. Jav. lajang. 

»» Vergl. Simb. Tj. Pal. II: 1. 

*o Letterlijk: «welk nut heeft het een hoofd in de hel te brengen?» 
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staatsdienaar (mautri) worden aangehouden (tahan), op grond 
dat men de schuld vrijwillig heeft aangegaan. De schulden, welke 
op de erfgenamen kunnen worden verhaald , zijn : vooreerst door pand 
verzekerde schulden (goloq gadai) **, ten tweede schulden die men 
is overeengekomen op een bepaalden tijd te voldoen (djandji 
samaja) *^, en ten derde schulden waarvoor men als pandeling is 
in beslag genomen (ikoet iring)**. Dit is zoo van ouds. 

p. 130 ^^'^' 17. 

Indien iemand een dief vangt, zoo moet daarvan bij den Vorst 
aangifte worden gedaan , en moet men trachten de gestolen goederen 
aan te halen (himpit) '^. Indien de bestolene aldus zijn goed 
terug erlangt, wordt de dief slechts veroordeeld tot eene straf, 
welke in billijke verhouding staat tot zijn vergrijp. Indien echter 
de bestolene zijn goed niet terug kan bekomen , moet bovendien , 
bij het bepalen der straf, ook worden rekening gehouden met de 
volle waarde van het gestolene. De dief wordt in elk geval in 
den ketting geklonken, en te werk gesteld in de residentie van 
den Vorst. 

Art. 18. 

Indien iemands bediende (ham ba) met een voornaam persoon 
(prijaji) of een staatsdienaar (mautri) voor gemeenschappelijke 
rekening handel drijft*', mag de bediende, van welken stand hij 
ook zij '•, niet door zijn vennoot van zijne vrijheid worden 
beroofd. Bijaldien de bediende echter met den staatsdienaar of den 
voornamen persoon gemeenschappelijk in rechten optreedt, zoo moet 
de zaak ten zijnen aanzien eerst afzonderlijk beslist worden. Daarna 
worden de aan den rechter te betalen recognitiën (roe ba -roe ba) 
verhoogd 3 '^. Ingeval de bediende niet gemeenschappelijk met zijn 
hooggeplaatsten vennoot in rechten optreedt, kan hij dadelijk op 



*^ Letterlijk: chet in pand geven van een pand. 

** Letterlijk: ede overeenkomst met tijdsbepaling.» Vergl. Jav. sam&ja. 

** Letterlek: chet volgen als in beslag genomen pandeling.» Over het pandbeslag 
op schuldenaars zie S. Tj. P. Aant. 339. 

^* Letterl.: «drukken» of cdringen» tegen het goed. 

^ Letterlijk : «eene vennootschap (k o n s i of kongsi) aangaat.» 

** Letterlijk: «hij moge behooren tot den deftigen stand (param as) of tot de 
«kleine Heden (o rang këtjil).» Yergl. Jav. mas. 

•^ Waarschynlijk omdat de proceskosten verband moeten houden met den rang 
van den bg het proces betrokken persoon. 



\ 
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de gebruikelijke wijze ' * naar zijn meester teruggaan , en is de 
recognitie alleen verschuldigd in geval van eenigerlei verkeerde hande- 
ling zijnerzijds. Eindelijk brengt het gewoonterecht (had at) mede, 
dat de bediende, die i» het boven omschreven geval naar zijn 
meester teruggaat, geeue stokslagen ontvangt. Hij die hem toch 
stokslagen geeft, maakt zich inderdaad aan een misdrijf schuldig. 

Art. 19. 

Wanneer een voornaam persoon (prijaji) met een ander even 
voornaam persoon geschil krijgt, moet de zaak voor den Rijks- 
bestuurder (Papatih Dalam) worden gebracht, die haar zal 
beslissen. Zelfs een staatsdienaar (man tri) mag zich niet rechtstreeks 
tot een Sultan wenden ^^. Alleen wanneer de Rijksbestuurder een 
geschil heeft met één van zijns gelijken, d. w. z. met een P a ng e r a n * " , 
zoo is geen ander staatsdienaar, maar slechts de Sultan bevoegd in 
het geschil uitspraak te doen. 

Akï. 20. 

Indien eene vrouw zich naar haar man wil begeven , onverschillig 
waar deze verblijf houdt , hetzij op een schip , hetzij op een vlot , 
hetzij op eene schuit, hetzij in een huis, en zij wordt op weg 
ontvoerd door een ander, zoo is de man tot geenerlei schadevergoeding 
aan hare familie gehouden. 

AttT. 21. 
De Vorst heeft ten aanzien der voorname personen (prijaji) het 
navolgende reeds bestaande gewoonterecht (had at) gesanctionneerd 
Indien een voornaam persoon door eene landstreek (rantau) trekt , mag 
hij niet vorderen, dat hem de noodige gekookte rijst door de bevolking 
gebracht wordt ^ ^ , wanneer de dorpsbewoners (o rang doesoen) 
dit niet vrijwillig doen. Alleen Zijne Hoogheid onze Heer de Sultan, p. 131 
benevens de Pangemn Ratoe, die onder Hem als Rijksbestuurder 
(Papatih)* 2 dienst doet, zijn van dit verbod uitgezonderd. Alles 



*s Letterlijk; ao/ereenkomstig zijn ha dat (Arab. 'ddah) of gewoonterecht.» 

'* Letterlijk: «een Sultan met den elleboog (si koe) aanstooten.» Vergl. ook 
Jav. si koe «berispelijke daad.» 

*o D. w. z. een lid van de vorstelijke familie. In Djambi is de Rijksbestuürder 
het naaste familielid van den Vorst, en als zoodanig levens de vermoedelijke ti'oon- 
opvolger. Zie ben. Art. 24. 

*i Letterlijk: «gekookte rijst, die nederdaalt (nasi toeroenan), vragen.» 

" Zie boven Aant. 40. 
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wat van de bevolking gevraagd of aan haar bevolen wordt, mag 
bij weigering niet met geweld worden weggenomen, of mag zij njet 
met geweld gedwongen worden te doen. Alwie aldus handelt , matigt 
zich de bevoegdheden van den Vorst aan *^. 

Art. 22. 
Indien een voornaam persoon (prijaji) een man uit het volk 
(o rang këtjil) in rechten dagvaardt, en laatstgenoemde zijn ant- 
woord (djaw&b) op de vordering indient, terwijl van beide kanten in 
beslagneming met voorkennis van de overheid (o 90 el) ** heeft plaats 
gegrepen, zoo wordt de zaak voor den betrokken staatsdienaar 
(man tri) gebracht. Indien echter de voorname persoon tot eene 
inbeslagneming op eigen gezag (tjaboeh)*^ is overgegaan, zoo 
mag ook de man uit het volk van hetzelfde rechtsmiddel gebruik 
maken. Indien gij beide, of één van u beiden, ongenegen zijt een 
rechtsstrijd aan te vangen , zoo moet gij trachten u onderling te 
verstaan. Alwie weigert aan een ander den noodigen bijstand te 
verleenen , wordt door den Vorst beboet met 100 Baniaansche realen * • 
ten behoeve van de schatkist * ^. 

Aet. 28. 
Indien een voornaam persoon (prijaji) de openbare orde verstoort 
door zich aan buitensporigheden over te geven , zoo moogt gij u 



*• Letterlijk: «stelt zich gelijk met den Vorst.» 

** Met het Arab. woord oyoel (meerv. v. agl «wortel») is hier blijkbaar het 
zoogenaamde tarik o goei bedoeld, d. w. z. de regelmatige, en na bespreking 
met de hoofden verrichte inbeslagneming, waarover men zie Van Hasselt: Volks- 
beschrijving p. 228, 229, en Ind. Weekbl. v. h. Recht, Jaarg. 1879 No 813. 

♦* D. w. z. tarik tjaboeh. Zie ibid. Tarik hier en in de vorige Aant. door 
tin beslag nemen» vertaald, beteekent letterlijk: «tot zich trekken.» De juridische 
beteekenis verklaart zich door het feit, dat lie inbeslagneming, volgens de oude 
instellingen van Midden-Sumatra , niet door een dienaar der openbare macht, gelijk 
bij ons, maar door de partij zelve wordt bewerkstelligd. Zij is dus eene soort 
eigenrichting, ook in het Mohammedaansche recht bekend. Vorgl. Miuh&dj at-T&libin 
dl. 111 p. 425 en vv. en ben. Aant. 89. Over eene derde soort van inbeslagneming, 
tarik sangkoetan, of inbeslagneming die wegens eenige opgekomen ver- 
hindering niet volledig tot uitvoering komt, zwijgt ons artikel. Volgens anderen 
heeft men echter onder tarik sangkoetan de inbeslagneming door middel 
van list te verstaan, en onder tarik tjaboeh de inbeslagneming met geweld. 

*• = ƒ200. — . De Banianen zijn de bekende Hindoesche kooplieden en geM- 
wisselaare te Singapore en omliggende Maleische lauden. Het bijv. naamw. 
feBaniaansch» zal dus wel niet anders dan in den zin van «inwisselbaar», tonge- 
«schonden», moeten worden verklaard. 

*^ Letterlijk: «die naar binnen worden overgebracht.» 
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met vereende krachten tegen hem verzetten , en desnoods tot geweld 
uwe toevlucht nemen, overeenkomstig het bevel van den Vorst 
Indien gij u echter niet tegen hem durft verzetten, zoo moet de zaak 
bij den llijksbestuurder (Papatih Da lam) worden voorgebracht. 

Art. 24. 

Indien de in het vorige artikel bedoelde buitensporigheden zijn 
gepleegd in een dorp (does o en), alwaar de voorname persoon 
(prijaji) in kwestie tegelijk met een ander voornaam persoon van 
hoogeren rang (martabat) verblijf houdt, welk dorp tot het ressort 
(nëgëri) van laatstgenoemde behoort, zoo wordt de zaak anders, 
omdat laatstgenoemde alsdan de bevoegdheid heeft om ter plaatse 
recht te spreken. Ja zelfs al ware laatstgenoemde ter plaatse niet 
bevoegd tot rechtspraak, maar al hield hij er zich slechts tijdelijk 
op, zoo zoude toch dezelfde regel gelden ten aanzien van dengeen 
die in het dorp de buitensporigheden heeft gepleegd. Voor elke 
verwonding, door wie ook toegebracht , is het sraartegeld (pa m pas) 
verschuldigd, en evenzeer voor eiken doodslag de bloedprijs (bango en). 
Het smartegeld en de bloedprijs staan ter beoordeeling van den 
Vorst, en geen staatsdienaar (man tri) mag daarvan naar eigen 
goedvinden het bedrag vaststellen *•. 

Akt. 25. 

Indien een page (përwara) of een volgeling (panakawan) 
ontucht bedrijft met eene vrouw, die bij een voornaam persoon 
(prijaji)*® in dienstbaarheid (hamba) is, en de schuldige page 
of volgeling met haar naar haar meester de vlucht neemt, zoo heeft p. U'^ 
de meester het recht om den schuldige met de vrouw in kwestie te 
doen huwen, onder voorwaarde dat hij hare schuld betale; maar 
indien de meester het huwelijk niet wil toestaan, moet hij den schuldige 
wegjagen. Indien de meester noch het een, noch het ander wil doen, 
zoo wordt de zaak aan de beslissing van den Rijksbestuurder (Pa- 
patih Da lam) onderworpen, die bevoegd is den meester *** te 
dwingen de zaak te beëindigen. 

*8 Letterlijk: «mag die afmeten en bepalen.» 

*o Hel woord prijaji staat niet in den tekst; maar uit het slot van het Art. in 
verband met het volgende blijkt, dat hier niet een meester in het algemeen , doch 
speciaal een meester, die prijaji is, bedoeld wordt. 

^ Mal. prijaji d. w. z. «den voornamen persoon.» 
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Art. 26, 

Indien een page (përwara) ontucht beflrijft met eene vrouw, die 
bij een man uit het volk (o rang këtj il) in dienstbaarheid (ham ba) 
is, zoo moet de voorname persoon (prijaji), tot wiens gevolg de 
page behoort , en niet de meester der vrouw verklaren of het huwelijk 
zal plaats hebben , tegen betaling door den page van de schuld der 
vrouw. Indien echter de page alsdan weigert het huwelijk aan te 
gaan, kan de vrouw, als schadevergoeding, van dengeen tot wiens 
gevolg de page behoort, eene geldsom van 20 realen*' vorderen. 

Art. 27. 
Over den bijzonderen rechtstoestand van pages (përwara), volge- 
lingen (panakawan) en schuldenaren (orang oetang-oetangan) 
van hoofden (radja), gelijk mede van hen die zich aan hoofden 
als pandeling forang bëroetang)*^ hebben verbonden. Indien 
een page of een volgeling van eenig hoofd door iemand anders gedood 
wordt, moet voor hem de dubbele bloedprijs (bangoen) betaald 
worden, en zoo ook het dubbele smartegeld (pa m pas) in geval 
van verwonding. Indien de schuldenaar van een hoofd gewond 
wordt, geldt dezelfde regel; maar indien hij gedood wordt, zoo 
bedraagt de bloedprijs de volle som zijner schuld boven en behalve 
de boete van 20 realen * * ten behoeve van den Vorst. Ten aanzien 
van pandelingen geldt een andere regel. In geval van doodslag is 
namelijk de bloedprijs voor een pandeling gelijk aan dien , onder 
de gegeven omstandigheden , voor een vrij persoon verschuldigd ; 
maar deze bloedprijs moet door zijne familie (ahli)** en niet door 
zijn crediteur gevorderd worden Eveneens moet hij persoonlijk het 
smartegeld vorderen , indien hem eene wond is toegebracht , en betaaalt 
hij daarentegen het smartegeld **, indien hij een ander verwond heeft. 

Art. 28. 
Indien een hoofd (radja) een page (përwara) of een volgeling 
(panakawan) heeft, zoo mag hij hem niet langer dan drie dagen 



51 = ƒ40.—. 

*' De uitdrukking orang bëroetang omvat zoowel de in beslag genomen 
pandelingen als die, welke over hun tijd en arbeid tot op zekere hoogte kunnen 
beschikken. Zie S. Tj. P. A?int. 339. 

68 ^ ƒ40.—. 

»* Arab. ahl. 

** In geval van doodslag door hem gepleegd geldt natunriijk dezelfde regel ten 
aanzien van den bloedprijs. 
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in éen van zijne dorpen (doesoen) doen verblijf houden. Na het 
verstriiken van dien termijn moet gijlieden, inwoners van het dorp 
in kwestie, den page of volgeling met vereende krachten uit uw 
dorp jagen Alwie dan den page of volgeling nog vriendschappelijk 
behandelt (mënd jinaki), zal door zijn eif^en hoofd met 20 realen ** 
worden beboet. 

Art. 29. p. lU 

Indien er in eene wijk (kampoeng) een geschil ontstaat, zoo 
behoort dat geschil ook in de wijk te worden uitgemaakt. Ts dit 
niet mogelijk, zoo moeten de oudsten (toeha-toeha) der wijk de 
zaak voor den betrokken staatsdienaar (man tri) brengen. 

Art. 30. 
Het geheele gewoonterecht (hoekoem ha dat) 5^, dat in dit wet- 
boek (oendang-oendang) is vervat , kan onmogelijk ongeluk aan- 
brengen *■, omdat alsdan de gewoonte als de moeder, en de Mohamme- 
daansche wet*' als de vader van al het ongeluk zoude zijn aan 
te merken. 

Art. 31. 
Elk recht (hoekoem) , dat eenmaal is vastgesteld, kan niet meer 
worden gewijzigd, gelijk eene bloem, die van haar stengel is ge- 
scheiden • ® , daar niet meer op kan vastgroeien. 

Art. 32. 
Indien voorts een geschil over het recht (hoekoem) *^> ontstaat, 
zoo moet dat in drie of hoogstens in zeven dagen beslist worden. 
Is dit niet gebeurd, zoo wordt na laatstgenoemden termijn in elk geval 
de beraadslaging^'^ gesloten. Aldus luidt het bevel van den Vorst 
aan allen, die met rechtspraak zijn belast®*"^. 



w = ƒ40.—. 

'^^ Arab. hokm '4dah. Hokm beteekent «recht», en 'ftdah «gewoonterecht •>. 
De uitdrukking is dus eigenlijk een pleonasme. 

^ Letterlijk: «het evenbeeld zijn van het ongeluk.» 

*• Arb. sjar', d. w. z. de Koran, de Sonnah en de beslissingen der juridische 
autoriteiten. Zie Beg. v. h. M. R. 3de druk p. 3, en ben. Aantt. UO, 218. 

^ Letterlijk: «met een houweel (patjol) is afgehakt van haar stengel.» 

^' Letterlijk: «indien het recht moet vergeleken en gezift worden.» 

^^ Nam. van het college dat vonnis moet vellen. 

^ Letterlijk: «die het recht in handen hebben.» 
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Artikel (pasal)** handelende over het verschil tusschen het 
gewoonterecht (hoekoera hadat)«* eu het recht voortspruitende 
uit de Mohammedaansche wet (hoekoem sarat)**. Hieromtrent 
gelden de volgende Arabische reclitsspreuken : 

1^ Wat het gezag « ^ betreft , zoo is het niet geoorloofd dat de 
mensehen onder tweeërlei gezag staan. 

S^ Het gezag, waaraan het volk van Mol^ainmad zich niet kan 
onttrekken, is tweeledig: ten eerste eene verbindbare wet (sjar' 
m o 1 & z i m) en ten tweede een geldig gewoonterecht ('é. d ah q a w i a h) , 
p. 133 omdat de wet de gemeenschappelijke rechtsovertuiging (mowA- 
faqah) •• is van de geleerden, en de gewoonte de rechtsovertuiging 
van de overheid • ® in eene bepaalde streek. 

3® Wanneer de menschen het met elkander oneens zijn, moet 
men te rade gaan met het plaatselijke gewoonterecht. 

4® Plaatselijke geschilpunten zijn niet anders dan geschilpunten 
omtrent het gewoonterecht. 

5** Elk land heeft zijn eigen gewoonterecht, gelijk in den 
Koran te lezen staat '^^ (IV: 61): ^En wanneer gij tusschen de 
'/menschen richt, dat gij dan zult richten met rechtvaardigheid.// 

6® Wat het gewoonterecht van den lsld.m betreft, het sluit zich 
bij de Mojbammedaansche wet aan. 

Al hetgeen namelijk in den Koran vermeld staat, noemt men 
^wet>y, en al wat niet in dal Boek is vermeld, en ook niet daarop 
rechtstreeks gegrond is, heet /ygewoonterecht^' ; terwijl eindelijk alles 
wat noch wet, noch gewoonterecht kan genoemd worden, ^ongebonden- 
'/heid/y ''^ heet. Dit zijn beginselen, welke door de geheele Moham- 
medaansche wereld worden gehuldigd; de waarheid dier beginselen 



•* Arab. fagl. Hetgeen hier volgt is ontleend aan, en soms letterlijk overgenomen 
uit de Mënangkabausche oendang-oendang's. Op het zonderlinge van den inhoud 
van laatstgenoemde rechtsbronnen werd reeds gewezen door Van Hasselt t. a. p. p. 223. 

•• Zie boven Aant. 57. 

^ Zie ibid. en Aant. 59. 

•' Arab. martabah, eigenlijk: trang», c waardigheid.» De beteekenis van 
«gezag», waarin het woord hier blijkbaar gebezigd is, vind ik in de Arabische 
lexica niet. Ook het gebruik van het voorzetsel min, ofechoon te verdedigen, 
levert eene ongewone constructie op. 

^ Letterlijk: c overeenstemming.» 

^ Arab. sajjid« letterlijk: «heer», in het Maleisch door den samensteller van 
het wetboek door panghoeloe, letterlijk: «de voorste», «de opperste,» vertaald. 

70 Letterlijk: «het bevel (firmftn) van AUfth, den Allerhoogste, luidt.» 

7* Letterlijk: «onwetendheid.» Zoo heet volgens den IslAm het tijdperk vóór de 
bekeering van eenig volk. 
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is uitgesproken o. a. in den Koran, waar men leest (V: 48) ^* : i/Zi) 
*fd\e niet rechtspreken naar de openbaring va.n Allah , voorwaar zij 
//zijn ongeloovigen/ï' , (V: 49) «^voorwaar zij zijn onrechtvaardigen//, 
(V : 51) >^voorwaar zij zijn lieden van slecht levensgedrag*' , en 
^voorwaar zij zijn haichelaars/i' ^'. 

Volgens de Mohammedaansche wet (hoekoem sarat) kan eene 
rechtsvordering (da'wA) van drieërlei aard zijn. Men heeft voor 
eerst de rechtsvordering vergezeld van eene 'regelmatige inbeslag- 
neming (oQoel)^*, in de tweede plaats de rechtsvordering met 
een zeker en bepaald voorwerp , en in de derde plaats de rechtsvordering 
welke onbepaald ^* genoemd wordt. Zoo ook kan het antwoord (d j a w & b) 
op eene vordering van drieërlei aard zijn : vooreerst bevestigend , in 
de tweede plaats ontkennend , en in de derde plaats deels ontkennend , 
deels bevestigend. De rechtsvordering wordt door den eischer tegen 
den gedaagde bv. aldus geformuleerd : ffik heb eene schuldvordering 
«'van zooveel . tegen N.N./)' Indien de gedaagde daarop een bevestigend P- 1'^^ 
antwoord geeft, zoo moet de rechter de vordering zonder nader 
onderzoek toewijzen. Indien echter de eischer de even bedoelde 
vordering instelt, en de gedaagde geeft daarop een ontkennend ant- 
woord, zoo mag de rechter de gegrondheid der vordering onder- 
zoeken, en haar eerst bij gegrond bevinding toewijzen. Voor het 
onderzoek naar de gegrondheid der vordering, vindt men in de 
Arabische rechtsboeken, in het Boek getiteld /i'Van de Procedure*', 
den volgenden regel: ffRet voorbrengen van getuigen is de plicht 
ffvsLXï den eischer, en het afleggen van den eed die van den ge- 
/i'daagde ingeval hij den eisch tegenspreekt// ^•. Wanneer intusschen 
de eischer getuigen wil voorbrengen, moet dit geschieden ten 
getale van minstens twee, en moeten zij tot het afleggen van 
getuigenis bekwame (morsjid) ^'^ mannen zijn. De getuigen, naar 
aanleiding van wier verklaringen de rechter vonnis mag vellen , 
moeten namelijk aan de volgende voorwaarden voldoen : vooreerst 
moeten zij bekend staan als de waarheid te spreken, in de tweede 



7* Zie boven Aant. 70. 

^ Volgens Flügel's Concordantiae Corani Arabicae , komen de vier laatst geciteerde 
woorden niet in den Koran voor. 

74 Zie boven Aantt. 44, 45. 

7B Arab. ma'roef en madjboel, letter].: «bekend» en «onbekend.» 

7« Vergl. Beg. v. h. M. R. p. 224, en MinhAdj at-TAlibin dl. UI p. 436 en v. 

77 Letterlek : «meerderjarig en in staat hun eigen zaken te besturen» , m. a. w. 
rasjid zijn. Vergl. Minhftdj a^T41ibin H p. 17 en vv. 
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plaats moeten zij de noodige kennis van zaken bezitten, en in de 
derde plaats mogen zij geen persoonlijk belang bij de rechterlijke 
beslissing in dezen of genen zin hebben ''*. Onder die voorwaarden 
wordt door hunne verklaVing het recht van den eischer geconstateerd , 
of liever de waarheid van zijn beweren , dat wil zeggen de gegrond- 
heid zijner schuldvordering. Ingeval de eischer, bij tegenspraak zijner 
vordering door den gedaagde, geene getuigen voorbrengt, wordt 
de eed opgedragen aan laatstgenoemde. Legt deze een eed in ont- 
kennenden zin af, zoo wordt de schuldvordering, als ongegrond 
aangemerkt. Bij weigering van den gedaagde om in het hier be- 
doelde geval te zweren , indien hij bij voorbeeld tot den eischer 
zegt : fflk wil niet zweren , zweer gij liever, en ik zal uwe pretensie be- 
j'talen// , dan kan de eischer nog den bevestigenden eed afleggen om zich 
te zuiveren, waarna zijne schuldvordering als gegrond wordt aangemerkt. 
Voorts nog moet men weten , wat te verstaan is onder de hierboven 
gebezigde uitdrukking: «'onbepaalde rechtsvordering.'/ Men noemt 
aldus de vordering, ingesteld tegen een schuldenaar, terwijl men 
p. 136 haar tegen een ander had moeten instellen ; terwijl de gedaagde op die 
vordering slechts antwoordt door te zwijgen, dat wil zeggen zich 
in rechten niet over de gegrondheid of ongegrondheid uitlaat, en 
dus eigenlijk geen bepaald antwoord geeft Bij zoodanige judicieelc 
houding is de rechter onbevoegd in de zaak vonnis te vellen. 
Vervolgens moet men ook weten, dat het woord //wet// (o en dan g- 
oendang) in vier verschillende beteekenissen wordt gebruikt: 
vooreerst in die van een Maleisch wetboek , (o e n d an g - o e n d a n g), 
ten tweede spreekt men van de vier wetten (oendang-oendang 
jaug ampat), ten derde van de wet als landreclit (oendang- 
oendang dalam nëgëri), en ten vierde van de twaalf wetten 
(oendang-oendang jang doewa belas). Zoo ook wordt het 
woord //hoofd/' (radja) in vier beteekenissen gebezigd: vooreerst 
kan men hebben een /j'hoofd'/, dat geëerbiedigd wordt, in de tweede 
plaats een //hoofd//, dat wordt in bedwang gehouden , in de derde 
plaats een //hoofde', dat wordt verlegen gemaakt, en in de vierde 
plaats een ^hoofd//, waarover men gezag uitoefent. Het //hoofd/', dat 
geëerbiedigd wordt, is het wettige bestuurshoofd ; het //hoofd//, dat 
wordt in bedwang gehouden, is het volk als geheel; het /i'hoofd//, 
dat wordt verlegen gemaakt, is de jonge maagd, en het //hoofd//, 
waarover men gezag uitoefent, is het kind. Hier nu volgen de 

^* Letterlijk: «zij moeten midden tusschen de rechterlijke beslissing instaan.» 
5« Volgr. IX. 43 
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acht uit de Maleische wet (oendang-oendang) voortvloeiende 
misdrijven (poetjoeq), welke misdrijven even zoovele verboden en 
ongeoorloofde handelingen voor de menschen uitmaken. De vier wetten 
(oendang-oendang jang ampat) worden feitelijk acht^ omdat in 
elk daarvan één misdrijf bovenaan (diatas) staat, en één misdrijf onder- 
aan (dibawah). De vier bovenaan staande misdrijven zijn: ten eerste 
roof gepaard met moord dan wel met verwonding (samoen sak al) ^", 
ten tweede verzet en oproer (da ga dagi), ten derde bloedschande 
en ontucht (soembang salah), ten vierde vergiftiging zonder 
dan wel met doodelijken afloop (mêngoepas mëratjoen). De 
vier onderaan staande misdrijven zijn : ten eerste verwonding en 
doodslag (mënikam mëmboenoeh), ten tweede vernieling en 
beschadiging door brandstichting (mënjiar mëmbakar)*®,ten 
derde schaking en verberging van een meisje (mëngiwat •* 
mëngintit), ten vierde aanval of aanranding (mënjërang me 
njërgap) gewapenderhand gepleegd •*. Wat men de twaalf wetten 
(oendang-oendang jang doewa belas) noemt, bestaat uit 
de volgende voorschriften: ten eerste hij die onrechtmatig (salah) 
een ander verwondt •', moet het smartegeld (pampas) betalen, 
ten tweede hij die een ander onrechtmatig (salah) van het leven 
berooft, is den bloedprijs (ban go en) schuldig, ten derde hij die 
onbehoorlijk (salah) eet, moet overgeven, ten vierde hij die iets 
verkeerds (salah) schrijft, moet zijn geschrift intrekken , ten vijfde 
overtredingen jegens Altóh moeten worden geboet door berouw 
(t o b a t) • * , ten zesde eene beleediging moet worden goedgemaakt 
door eene betuiging van eerbied, ten zevende eene inbeslagneming 



7* Ook, ofschoon naar het schijnt minder goed, samoen sakar. Zie ook ben. 
Aant. 154. 

^ De MSnangkabausche oendang-oendang 's zijn, ten aanzien van het 
verschil tusschen siar en bakar niet duidelijk. Volgens de woordenboeken is 
het eerste meer «geheel verbranden», en heeft het tweede wel is waar ook op in 
brand steken betrekking, maar zonder het begrip, dat de zaak cgeheel» moet 
verbrand zijn. Van daar de vertaling. 

M Vergl. Jav. iwat. 

^ In de meeste MSnangkabausche oendang-oendang 's worden op de corres- 
pondeerende plaats de drie laatstgenoemde misdrijven niet als zoodanig vermeld, 
maar daarentegen: maling tjoeri, lantjoeng kitjoeh en raboet rampas, 
d. w. z. diefstal , oplichting en rooverij in hunne verschillende vormen. Sommige 
oendang-oendang 's geven weder andere misdrijven op. Zie o. a. V. Hasselt 
t.a. p. p. 23i en vv. en vergl. ben. p. 180. 

^ Mal. tjëntjang, letterlek: chakken», «f^jn hakken.» 

M Arab. tawbah. 
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op eigen gezag (t j a b o e h) ■ ^ moet men nalaten • « , maar tot eene 
regelmatige inbeslagneming (ogoel)'^ mag men overgaan ••, ten 
achtste eene geldige vordering moet ten volle worden betaald , maar 
eene ongegronde vordering moet tot haar juist bedrag worden terug- 
gebracht , ten negende de vordering op een afwezige moet in rechten 
worden aangenomen, ten tiende eene schuld moet betaald worden, 
ten elfde goederen, die afwezig zijn, worden achterhaald, maar goederen, 
die op de plaats zijn , worden in beslag genomen • • , en ten twaalfde 
tusschen huisgenooten • ® bestaat solidaire aansprakelijkheid • ' . 



p. 137 Deze Titel (b&b) bevat iets nuttigs •*. Men moet namelijk de 
rangorde der verschillende functiën van het menschelijk verstand 
(tartib 'aql) kennen, welke functiën acht in getal zijn: vooreerst 
het eigenlijk gezegde verstand ('aql), in de tweede plaats de weten- 
schap ('il moe), in de derde plaats de slimheid (tjardiq), in de 
vierde plaats de schranderheid (tjandakija), in de vijfde plaats de 
kennis f&rif), in de zesde plaats de bedrevenheid (bidjaqsana), 
in de zevende plaats de scherpzinnigheid (boediman), en in de 
achtste plaats de stompzinnigheid (doe ugo e). Het verstand f aql) 
in engeren zin is de functie , waardoor men het slechte en het goede , 
eik op zijne waarde schat; de wetenschap ('il moe) is de bekendheid 
met het zichtbare (th&hir) en het verborgene (b& tin); de slimheid 
(tjardiq) bestaat daarin dat men wil treffen, zonder zelf in het 

" D. w. z. tarik tjaboeh. Zie boven Aant. 45. 

*• Mal. diboewang =» «wordt weggeworpen». 

*7 D. w. z. tarik oQoel. Zie boven Aant. 44. 

^^ Mal. dipakai a «wordt gebruikt». In het Hs. is deze lezing onzeker , maar zij 
wordt aangetroffen in de correspondeerende plaats van al do ter mijner beschikking 
staande Mënangkabausche oendang-oendang's. 

8ö Het «achterhalen!» (a rabat of hambat) van goederen geschiedt evenals 
het in beslag nemen (tarik) door don ci*editeur zelf, bij wege van eigenrichting. 
Zie boven Aant. 45 en ben. p. 185 en vv. 

^ In de MSnangkabausche maatschappij wordt een huis (roem ah) door ver- 
schillende aan elkander verwante gezinnen bewoond. Het begrip van « huisgenoot» 
(sama saroemah) is dus in het recht van Midden-Sumatra uitgebreider dan in 
het onze. 

•* De solidaire aansprakelijkheid voor elkanders verplichtingen, hier met de 
uitdrukking bërsangkoetan bedoeld, heet gewoonlijk de hadat tanggoeng 
mSnanggoeng. Vergl. Simb. Tj. Pal. Aant. 336. Ook ten aanzien van den 
hier medegedeelden inhoud van de oendang-oendang jang doewa belas, 
verschillen de ter mijner beschikking staande Mënangkabausche oendang- 
oendang's aanmerkelijk van onze Oendang-Oendang. Vorgl. V. Hasselt 
t. a. p. p. 234 en vv. 

^ Arab. fftïdah letterlijk: «nut», «voordeel.» 
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minst getroften te worden; de schranderheid (tjandakija) is dat 
men wil treflen, maar begrijpt dat men dan ook getroflen kan worden; 
de kennis f&rif) stelt in staat het ware van het onware te onder- 
scheiden in hetgeen iemand mededeelt; de bedrevenheid (bidjaq- 
saua) bestaat daarin, dat men, van hetgeen iemand mededeelt, de 
listigheid of de oprechtigheid inziet. Iemand die iets mededeelt, 
kan namelijk vooreerst listig, en in de tweede plaats oprecht zijn, 
waarbij men nog moet denken aan de spreuk: /^Hij die eene groote 
//mate van kenni» heeft, veroorzaakt ongeluk aan anderen; maar hij 
^Aie de noodige kennis mist, stort zich zelf in het verderf//. Voorts 
bestaat de scherpzinnigheid (boediman) daarin^ dat men aangenaam 
weet te praten, grootmoedig weet te handelen, de vaardigheid heeft 
om het hart te winnen van alle mogelijke dienaren van AlM, 
gelijk mede van zijne eigene vrienden en makkers, waar zij zich 
ook mogen bevinden • ' , en eindelijk dat men tegen iedereen 
vriendelijk in zijn spreken is. Men noemt stompzinnigheid (do en go e) 
de eigenschap van zich niet te kunnen uitspreken over hetgeen men van 
een ander vernomen heeft, ofschoon men het zich toch goed her- 
innert**. Wanneer men immers weet, of hetgeen men vernomen 
heeft, al dan niet juist is, kan een gewoon mensch dit ook 
zeggen, te meer omdat iemand, wiens woorden steeds blijken over- 
eenkomstig de waarheid te zijn , toch ondersteld moet worden in een 
bepaald geval de waarheid te spreken. 

Voorts moet men de verschillende graden van het meuschelijk 
verstand (ra ar ta bat 'aql) kennen. Die graden zijn zes in getal: 
vooreerst het eigenlijk gezegde verstand ('aql), ten tweede de 
wetenschap ('il moe), ten derde het verlangen om datgene wat veraf 
ia , onder zijn bereik te brengen , ten vierde het verlangen om de 
natuur aan zich dienstbaar te maken *^ , ten vijfde het verlangen 
om verband te brengen in onsamenhangende zaken, en ten zesde 
het verlangen om eene leemte aan te vullen. Voor dit alles heeft 
het meuschelijk verstand noodig geduld (sabar)®«, oprechtheid 
(^iddïq) en toeleg (bidiq). Gelijk de Arabische spreuk luidt : //Het 
//nadenken is de lamp van het hart//, zoo zegt men in het Maleisch : p. 138 
//Wanneer men een boom wil vellen, doet men zulks aan het onderste 
//gedeelte van den stam; wanneer men wil gooien, doet men zulks 

•• Letterlijk: cnabij en veraf.» 

^ Letterlijk: c ofschoon men het op zijn hart heefb geplaatst.» 

^ Letteriyk: «te temmen wat wild is.» 

•• Arab. gabr. 
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^in de lucht; wanneer men plant, doet men zulks binnen eene heg; 
/i'waimeer men zijne zaak bepleit, blijft men binnen de perken der 
'/oude en verbindende herkomsten ; maar men hoede zich voor het 
^stampen yan iets in een pot, of van het koken van iets in een 
4^ vijzel.// Zoo zegt ook het spreekwoord van een smid: >flndien 
^'zijne houtskolen op zijn^ bederft zijn ijzer >r^ en eveneens: >9^Alwie 
fftr zicli toe bepaalt tegen eene deur te drukken, kan lang wachten 
*eer zij open gaat^ •^. Alles wat men te zeggen heeft, moet men 
op vriendelijke wijze zeggen , opdat men iemands gevoel niet kwetse * * , 
lastige menschen zich laten bepraten **, en men zelfs hen goed- 
gezind make, door wie men gehaat wordt. In den Koran staat: 
^Spreekt tot de mensshen een zacht woord ^ *••; terwijl de Profeet 
(Hem zij heil eu zegen !) zeide : ^Een zacht woord, dat eene kluister 
fk voor het hart^ , en men nog in den Koran leeat * • * : «^ Wanneer 
^de waarheid tot u is gekomen^ en de ijdelheid van u is verdwenen.^ 
Eindelijk staat in den Koran (LXV: 3)»»»: //Alwie op All&h 
'/vertrouwt, heeft niemand anders noodig; want voorwaar All^h 
'i'zal zijn doel bereiken. >j^ 



Deze Titel (b^b) ^®' handelt over schuldenaars en schuldeischers, 
gelijk mede over de rechten eu verplichtingen van vreemde koop- 
lieden. Indien men zich niets te verwijten wil hebben, moet men 
alle schuldvorderingen ter kennisse brengen (bërsalabar) ' ®* van 
de oudsten (toeha-toeha) of van het dorpshoofd (panghoeloe) > •*, 



^ Letterlijk: cblijft dulden tot in het leven hiernamaals.» 

^ Letterlijk: «opdat men iemands hart niet kerve.» 

•• I^tteriyk: «tam worde wat wild is.» 

^^ Volgens FlügeFs Concordantiae Corani Arabicae, staat deze plaats niet in den Koran. 

*®i Als voren. Zie ook Aant. 70. 

iw Zie Aant. 70. 

**" Hetgeen in deze en den volgenden titel, gelijk mede in het daartusschen 
%gende artikel voorkomt, is eene combinatie van Hindoe- en Mol^ammedaansch 
recht in den geest als ook in het Oiid-Javaansche wetboek Soerja Ngalara wordt 
aangetroffen. 

104 Vergl. Soend. salabar. 

^^ Ofschoon hrt wooid panghoeloe letterlijk: «de voorste», «de opperste» 
beteekent (Zie boven Aant. 69), zoo is het op Sumatra's Oostkust , het schiereiland 
Malakka, den Riouw-Archipel , enz. in meer specialen zin de titel der dorpshoofden. 
Vergl. Artt. 31, 38 van de Oendang-Oendang Malajoe bij T. J. Newbold : 
Account of the Brit. Settl. enz. dl. II p. 269, 275. In de Mënangkabausche streken 
is de beteekenis, gelijk bekend, weder eene andere. 
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onder wie men ressorteert. Indien men deze kennisgave tot een 
lateren dag uitstelt, en de schuldenaar ontkent de vordering, zoo is 
het niet meer noodig hem den eed op te dragen. In de Niti 
Pradja ^^^ wordt de vraag gesteld, waarom dit niet noodig is, en 
als antwoord gegeven : //Omdat de eischer heeft nagelaten de bepa- 
>/lingen te observeeren, bekend onder den naam van praming 
^Joeda Negara en on9er dien van parwasa Wira Krama, 
vook ingkang baja geheeten/i^ ^®''. Met andere woorden ; de eischer 
vindt het aangenaam de behaalde winst te zien, omdat hij met 
het oog daarop in handelsbetrekking met gedaagde is getreden, 
maar, met het oog op de onkunde van laatstgenoemde, wordt hij 
ondersteld ^®* thans bij de oudsten meer te vragen dan hem toe- 
komtt Dit is de fout van den handelaar, die bedoelde vordering te 
laat instelde. In de oude rechtsspreuken (se 1 o ka) heet de ver- 
kooper patar karja en de kooper wira karja '••. Zelfs 
indien men de zaak volgens de Mohammedaansche wet (hoekoemP- 1^*"^ 
sa rat) *'® berecht wil hebben '^', valt men toch onder bereik 
van het wetboek Niti Pradja, en, omdat de eischer in kwestie 
aldus het plaatselijke oorspronkelijke gewoonterecht (hadat lêmbaga) 



i«« Zie over dit Oud-Javaansche Wetboek Th. S.Raffles: History of Java (ed.1817) 
dl I p. 274 en vv. 283, en over den eed aan den gedaagde op te dragen, boven p. 168, 169. 

1^ De beteekenis van de namen dezer rechtsregels kan ik niet verklaren, en 
ook navraag heeft m\j geen voldoende licht verschaft. Joeda NSgara is de naam 
van een Oud-Jav. wetboek. Vergl. Raffles t. a p. p. 393, wiens verdere inhouds- 
opgave echter eerder aan een zedekundig werk denken doet. Wira Krama is 
een persoonsnaam, evenals trouwens tegenwoordig Joeda Negara een persoons- 
naam geworden is. Dr. J. L. A. Bi'andes te Batavia stelt voor om in stede van 
parwasa, parawasi te lezen. Wasi s poedjongga. Baja moet volgens hem 
misschien baji gelezen worden. Bij Raffles t. a. p. p. XXXIIl en vv. komen een 
aantal namen van Oud-Javaansche rechtsspreuken voor, doch geen die met de 
hier vermelde overeenkomst heeft, evenmin trouwens met één der in het vervolg 
te vermelden rechtsspreuken. 

108 Ofschoon het woord «ondersteld» niet uitdrukkelijk in den tekst staat, zoo 
vordert toch de juridische constructie noodzakelyk de bijvoeging daarvan. Immers 
behoeft het te laat instellen eener vordering op zich zelf volstrekt nog niet gepaard 
te gaan met het vorderen van een te groot bedrag. Zoodanig verzuim kan hoogstens 
een vermoeden van kwade trouw opleveren, en blijkbaar wordt dit vermoeden 
voor zoo gewichtig gehouden, dat het de afwijzing van den eisch in het algemeen 
motiveert. 

lOö Letterlijk: «schraapzuchtig in zijn werk», en «uitstekend in zijn werk.» 
Vergl. Oud-Jav. patar, wira en karja. De juridische verklaring dezer uit- 
drukkingen ontsnapt mij. 

"O Zie boven Aantt. 57, 59 en 66. 

111 Letterlijk: «naar den hoekoem sarat toeloopen.» 
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heeft veronachtzaamd, wordt hij inet acht ëmas *'^ boete gestraft. 
Zet hij zijn beroep op de Mo^^ainmedaansche wet door, zoo wordt 
de boete met twee en een halve ëmas ' ' ' verhoogd, Intusschen , 
bijaldien de vordering naar de Mojbammedaansche wet gegrond is, 
kan de rechter haar, ondanks de boetebedreiging, toewijzen, en 
aldus het oorspronkelijke gewoonterecht aanvullen, dan wel haar nietig- 
verklaren ' ^ *, het laatste echter slechts onder één der bekende acht voor- 
waarden. De gedaagde moet dan namelijk, bij wege van godsoordeel, 
bv. onder water duiken , een eed doen , vergift ' ^ ^ drinken , een 
scherp wapen met de hand afweren , op iets afgaan zonder te weten 
waar het zich bevindt (oegong) '^•j dan wel een geschrift in de 
lucht laten zweven. Aldus noemt men het godsoordeel daarin be- 
staande , dat men de namen van elk der beide geding voerende partijen 
op éene der zijden van een houten bord schrijft, waarna men het 
bord in de hoogte werpt , en hem , wiens naam boven komt te liggen, 
als de winnende partij beschouwt. Eene zevende soort van godsoordeel 
bestaat daarin, dat beide partijen om het hardst loopen, en hij die 
het eerst aankomt, het proces wint; terwijl eindelijk eene achtste 
soort godsoordeel bestaat in het uitrukken van een stevig in den 
grond bevestigden bladstengel van den kokospalm. Indien namelijk 
de betrokken partij den bladstengel niet door trekken uit den grond 
kan halen, zoo wordt hij geacht ongelijk te hebben, onder voor- 
waarde dat de tegenpartij gelast worde hetzelfde te doen en deze 
in het uittrekken slaagt. Indien voorts een vreemde koopman aan 
een inwoner van de plaats (nëgëri) zijne goederen in bewaring 



iw = ƒ8.—. 

1" = ƒ2.50. 

^** Alles wat hier over de verhouding tusschen de Mohammedaansche wet en 
het gewoonterecht gezegd wordt , is in lijnrechten strijd met de leer van den 
ïstóra. Zie Begins. p. 3. 

*^^ Mal. ajar djalaq. Wat met djalaq bedoeld is, kan ik niet verklaren. Het 
is de naam van een bekenden vogel. Misschien is de plaats corrupt, en moet men 
tjalaq (Men. » tjëlaq cantimoniumv) lezen; misschien ook djaraq, de 
bekende struik. In elk geval heeft men te doen met een godsoordeel door middel 
van het drinken van vergift, welke soort van godsoordeelen , ofschoon in den 
Archipel niet zoo algemeen als in andere wereldstreken, toch bekend is. Vergl. 
C. J. Leendertz : Godsoordeelen en Eeden in het Tydschr. v. h. Kon. Neder!. Aardr. 
Gen. 2de Serie dl. V (1888) Afd. Uitgebr. Artik. p. 17 en vv. Ook het drinken van 
water, waarin een heilig voorwerp gedompeld is geworden, komt van ouds in 
Zuid-Sumatra voor als bevestiging van een eed. Zie Marsden: History of Sumatra 
(Londen 18il) p. 242. Misschien is deze handeling hier bedoeld. 

116 Vergl. Oud-Jav. oegong. 
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geeft , eu die goederen gaan zonder bekende aanleiding verloren , zoo 
is laatstgenoemde verplicht het te loor gegane te vergoeden * * ^. 
Indien daarentegen goederen door een inwoner van eenige plaats, 
hetzij van eene stad of van een dorp, aan een vreemden koop- 
man zijn toevertrouwd ter bewaring, zoo behoeft laatstgenoemde 
onder gelijke omstandigheden het verlies niet te vergoeden. De 
inwoner van eene plaats, die zoo iets doet, noemt men makiri 
palanangkara'^'. Indien eene vrouw van een kind bevalt, 
terwijl haar huwelijk reeds door echtscheiding ontbonden was, en 
zij vóór de bevalling, doch na de scheiding, eene schuld heeft aan- 
gegaan, zoo rust die schuld niet op het kind. Slechts in bijzondere 
gevallen kan het kind voor zoodanige schuld aansprakelijk worden 
gesteld, overeenkomstig de bepalingen van het boek Idhah 
Titah **®, bij voorbeeld indien de rechten der familieleden , ouders 
of grootouders daarmede gemoeid zijn. 



Artikel (pas al) ***» handelende over de bevoegdheid en onbevoegd- P» l^ö 
heid om getuigenis af te leggen. De zoon, de vader en de grootvader 
kunnen onderling geen getuigen zijn. Evenmin kunnen bewoners van de- 
zelfde plaats (nëgëri) voor elkander getuigen, ook al zijn zij volkomen 
op de hoogte der zaak. De getuigen moeten aan vier vereisebten 
voldoen : zij moeten vooreerst Muzulmannen zijn , in de tweede plaats 
vrij . in de derde plaats in het genot hunner verstandelijke ver- 
mogens en meerderjarig , en in de vierde plaats met de zaak bekend 
zijn, en wel door persoonlijke bezichtiging. Bij de samenstellers 
(ahli) > ^* vande Niti Pradja *^2 luidtdezeregel: satata madja 
oetama ^^*. 



*^^ Omdat alsdan het verlies ondersteld wordt door zijne schuld te zijn veroorzaakt. 

**8 Ik kan deze rechtsspreuk wederom niet verklaren. Mak i ré Oud-Jav. = 
«iets kwaads bewerken.» In palanangkara kan angkara schuilen; doch wat 
is dan palan? Misschien is ook de spreuk corrupt. Vergl. S. Tj. P. V: 33, en ben. 
p. 478. 

*i« Omtrent dezen half Arabischen half Maleischen titel kan ik niets naders mede- 
deelen. De woorden, waaruit hij bestaat, zijn overigens duidelijk genoeg: idhah 
beteekent in het Arab. «opheldering» , en is de titel van een groot aantal Arabische 
werken; titah is het «bevel» van een vorst. 

*«o Zie boven Aantt. 64 en 103. 

1*1 Arab. ahl, letterlijk: «volk» «lieden.» 

iM Zie boven Aant. 106. 

**' Letterlijk: «naar de regeling die gebleken is uitstekend te zijn». Vergl. Oud- 
Jav. tata, madja en oetama. 
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Titel (bS,b) handelende over de kennis der grondslagen van het 
proces '^*. De grondslagen van eei» proces zijn vijfledig; de eerste 
heet ingalaga^^^, de tweede doerga *^®, de derde wiraga ' ^^, 
de vierde wariga '^•, en de vijfde kawoerian **•. Maar raen 
mag ook het verstand faql) als grondslag van het proces niet over 
het hoofd zien ; want , toen All&h , de Allerhoogste , de wereld en de 
hemelen schiep, is hij begonnen met liet verstand te rcheppen. De 
grondslag, welken men ingalaga noemt, is aanwezig, wanneer 
men persoonlijk nauwkeurig heeft waargenomen of iets slecht dan wel 
goed, of het aanwezig dan wel niet aanwezig is. Alwie verzuimt in 
rechten aan te voeren, wat hij op de hier bedoelde wijze is te weten 
gekomen, zal door AU&h worden in het verderf gestort, en hij zal 
zijn doel niet bereiken. De juridische beteekenis van doerga is, bij 
voorbeeld, dat iemand in eens anders wijk (kam po eng) of opeens 
anders erf (la man) is gekomen, en dit feit samenvalt met het te 
loer gaan van eenige bezitting van den bewoner , onverschillig of 
diens bezit van oude dan wel van jonge dagteekening was. Wanneer 
ouder die omstandigheden de bewoner persoonlijk ook het feit der aan- 
wezigheid van den ander heeft waargenomen, zoo spreekt men van 
doerga: maar wanneer hij slechts het verlies van zijn goed heeft 
kunnen constateereu , en op dien grond alleen reeds een proces begint, 
p. 141 zoo noemt men dezen grondslag niet doerga, maar drigama '^®. 
Dan moet echter de aanwezigheid van den gedaagde door iemand anders, 
zij het niet door den eigenaar der woning, gezien zijn. Wiragabe- 
teekent bij voorbeeld, dat iemand in eene vreemde plaats (neger i) of in 
een vreemd huis is gekomen ; alsdan moet men hem ondervragen, en 
onderzoek doen naar zijn persoon en de door hem medegebrachte 
goederen. Wenschelijk is het, dat men dan, bij voorbeeld, goed opneme wat 



1** Mal. a 5 1 b i t j ar a, letterlijk : «de wortel van de beraadslaging.» Vergl. Aant. 103. 

*^ Lette rüjk: «in den strijd.» Vergl. Oud-Jav. la ga. 

*^ Letterlijk: «moeielijk», «gevaarüjk.» Vergl. Oud-Jav. doerga. 

"7 Letterlijk: «behoorlijk», «betamelijk. w Vergl. Oud-Jav. wiraga. 

"8 LelterUjk: «de reebok.» Vergl. Oud-Jav. wariga. Zie de verklaring van dezen 
naam op de volgende pag. 

**• Letterlijk: «wat achteraan komt.» Vergl. Oud-Jav. woeri. De heer Dr. J. L. A. 
Brandes kon mij ook de in dezen titel vermelde rechtssp reuken niet ophelderen, 
uit hetgeen hem reeds bij zijn onderzoek naar de Oud-Javaansche inscripties 
gebleken was. Zie ook boven Aant. 107. 

^^ Letterlijk: «op alles gewapend», «behoedzaam». Vergl. Oud-Jav. diigama = 
«hanenspoor», «voetangel», en Jav. drig&m&. 
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voor dolk (k ë r i s) hij draagt ^ ' * , dan wel de soort (r o e p a) en den aard 
(djins) zijner koopwaren, en, bgaldien hij geld bij zich heeft, de hoe- 
veelheid muntstukken. Nadat dit is afgeloopen, kan men, hetgeen de 
vreemdeling bij zich heeft, in zijn huis in bewaring nemen, onder voor- 
waarde dat men het dag en nacht behoorlijk onder zijn toezicht houde. 
Eene dergelijke bewaking van in bewaring genomen zaken is ver- 
plichtend (w&djib); want, ingeval van verlies, is men tol vergoeding 
gehouden wegens het enkele feit van die zaken in bewaring te hebben 
genomen ''^. Nadat men het goed aldus gedurende een etmaal 
bewaakt heeft, geeft men het aan den eigenaar terug (oelaqkan). 
De beteek enis van den grondslag wariga is, bij voorbeeld, dat 
iemand eene vordering (padoe) wil instellen, en begint met als 
V reesaanjaging iets van zijn tegenstander te vernielen'*^. Wat 
verstaat men onder het voeren van een proces? Men heeft daarbij 
vier zaken te onderscheiden: vooreerst den eischer, ten tweede den 
gedaagde, en ten derde de zaak in geschil, welke zaak men vordert 
op grond, hetzij van eene overeenkomst, hetzij van eene onrecht- 
matige daad '^4^ gu ten vierde het bontgeschakeerde ^^* gewoonte- 
recht (had at) ^^«. Iemand nu, die. iets vernielt ^'^ om te weten 
te komen, of hetgeen daarvan gezegd werd onwaar of waar is, en 
die van deze handeling eene akte doet opmaken , zoo iemand heet 
een reebok (wariga), omdat ook dit beest alles stuk bijt ''*. De 
beteekenis van kawoerian is, bij voorbeeld, dat iemand zegt eene 
vordering (padoe) te willen instellen, en zich, als eerste stap daar- 
toe, naar het huis van zijn dorpshoofd (pa ngh oei oe) * '• begeeft. 
Laatstgenoemde moet in dat geval niet alleen den persoon, die bij 
hem komt, goed opuemen, maar ook zijn rang (k ad oe doe kan) en 
zijne kleeding (pak ajan). Noch iemands uiterlijk (th&hir) noch 
zijn innerlijk (bê. tin) mogen wij namelijk vergeten. Onder /y uiterlijke 



1" Mal. kSris djSnangnja, letterlijk: «de naara van zijn dolk.» Vei^l. Jav. 
djënnëng. Men weet, dat de verschillende soorten en vormen van dolken, speciaal 
bij de Javanen, onder bepaalde namen bekend staan. 

iw Vergl. S. Tj. P. V: 33 en boven p. 175, 176. 

1*8 Mal. mSnggoegoet letterlijk: «stuk bijten». Vergl. Jav. goegoet. Over 
padoe vergl. boven Aant. 12 

^•* Dit is, meen ik, de juridische beteekenis van de Maleische woorden mSmbëli 
mënggoegoet ia, letterlijk: «hij hebbe gekocht of vernield.» Zie de vorige Aant. 

*w Mal mëmbalang. Balang Mënangk. voor belang. 

18Ö Zie boven Aant. 2. 

1*7 Mal. mënggoegoet, zie Aant. 133. 

18» Er staat letterlijk: «er is immers goegoet», d. w. z. «bijten», «vernielen.» 
De woordspeling gaat natuurlijk in de vertahng verloren. 

i«ö Zie boven Aant. 104. 
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hebbe men hier te verstaan, alles wat wij met onze oogen kunnen 
waarnemen, en, onder het in de tweede plaats genoemde «binnenlij k//, 
den rang (k a d o e d o e k a n) en de manieren (a t o e r a n) , dat wil 
zeggen, hoe een persoon zich jegens ons gedraagt. Dit alles moeten 
wi] onthouden, onverschillig of wij onjuist dan wel juist hebben 
geobserveerd. lün waarom is dit alles voorgeschreven? Omdat de 
vordering anders volgens het drieledige recht (hoekoem) zoude 
moeten worden afgewezen, en waar vindt men eene trilogie als het 
gewoonterecht (hoekoem hadat), de Mohammedaansche wet 
(hoekoem sarat) en het natuurrecht (hoekoem 'aql) '*®. Wan- 
neer nu iemand ons vraagt, hoeveel zaken moet men onderscheiden 
p. 142 volgens het gewoonterecht, volgens de Mohammedaansche wet, en volgens 
het natuurrecht, zoo is het antwoordt: twee zaken volgens het gewoonte- 
recht, ten eerste eene bewering die juist, en niet onjuist is, en ten tweede 
eene bewering die onjuist en niet juist is. Eene bewering van de eerste 
soort is, bij voorbeeld, de uitspraak: //Spijzen worden genuttigd, maar 
//asch worde niet genuttigd.^ Op de vraag: hoeveel zaken zijn er te 
onderscheiden volgens de Mohammedaansche wet, is het antwoord : vijf 
zaken, ten eerste de kennis van de vijf pilaren van den Isl&m '*>, 
ten tweede of men in het genot van zijne verstandelijke vermogens 
f^qil) en meerderjaris^ (bê.ligh) is, ten derde of men een vrij 
persoon is >*^, ten vierde of men de noodige kennis bezit om in 
rechten eene bewering voor te dragen, en ten vijfde een rechter 
(h&kim) en een te berechten geschil (raahkoem). üe zaken, welke 
men volgens het natuurrecht heeft te onderscheiden, zijn drie in getal : 
het noodzakelijke (w&djib), het onmogelijke (mostahil) en het 
mogelijke (djê.ïz). Noodzakelijk is datgene, waarvan wij niet hét 
ontbreken, maar alleen het bestaan met ons verstand kuimen bevatten ; 
het onmogelijke is datgene, waarvan wij niet het bestaan, maar 
alleen het ontbreken met ons verstand kunnen bevatten, en het 
mogelijke is datgene, waarvan wij met ons verstand zoowel het bestaan 
als het ontbreken kunnen bevatten »*3 DJt ^ijn de drie begrippen, 
welke in ons verstand zijn nedergelegd. Einde. 



1*0 Zie boven Artt. 57 en 58. Hoekoem 'aql letterlijk: «het recht dat ons 
«verstand ons ingeeft.» 

*** Namelijk de vijf hoofdverplichtingen van den mensch jegens All&h : de geloofs- 
belijdenis, het gebed, de verplichte aalmoezen , de vasten en de bedevaart naar Mekka. 

**' Slaven hebben namelijk geene persona stand i in judicio. 

i*« Hel hier in den tekst medegedeelde, is letterlijk ontleend aan Sinoesi's Omm 
al-Bar4hin. Zie de uitgave en vertaling van Wolff p. 1. 
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Artikel (pasal) *** handelende over het uitwendige gezag '*** van 
de Maleische wet (oendang-oendang) en van het gewoonterecht 
(hoekoe m hadat)^*®. Hetgeen namelijk hier volgt, vloeit voort 
nit den inhoud van hetgeen men noemt de Mohammedaansche 
rechtsboeken (kit&b fiqh). De beoefenaars aan het Mohamme- 
daansche recht (fiqh) en van het gewoonterecht (had at), gelijk 
mede tal van bewijsplaatsen (dal il) uit den Koran en tal van over- 
leveringen (hadith) omtrent den Profeet doen eenstemmig het gezag 
der Maleische wet (oendang-oendang) uitkomen. Allfth , de 
Allerhoogste, zegt in den Koran (V. 48) **^: //Zij die niet recht- 
//spreken naar de openbaring van All&h, voorwaar zij zijn ongeloovigen.// 
Hunne plaats is in de hel. Tntusschen is het recht (hoekoem), 
dat wij hier op het oog hebben, niet voortgevloeid uit de al- 
gemeene en bijzondere voorschriften ( b & b en pasal) der 
Arabische rechtsboeken. De namen der acht uit de Maleische wet 
(oendang-oendang) voortvloeiende misdrijven (poetjoeq) '** 
zijn: vooreerst roof, gepaard met moord dan wel met verwonding 
(samoen sakal), ten tweede verzet en oproer (daga dagi), t-en 
derde bloedschande en ontucht (soembang salah), ten vierde 
vergiftiging zonder dan wel met doodelijken afloop (oepas ratjoen), 
ten vijfde diefstal van voorwerpen, die zich al dan niet in eene 
behoorlijke bewaarplaats bevonden (maling tjoeri), benevens be- 
drog en oplichting (oemboeq oembi), ten zesde vernieling en 
beschadiging door brandstichting (siar ba kar), ten zevende af- 
zetterij en baldadigheid (m ë 1 a s i t m ë n g a n g k a r a) , en ten achtste 
straatrooverij en plundering (mëraboet mërampas)**^. Gelijk p. 14?3 
wij hierboven met deze acht misdrijven hebben gedaan , kunnen zij 



*** Zie boven Aant. 64. 

1** Letterlijk: tde gang naar buiten.» 

!*• Zie boven Aant. 57. 

1*7 Letterlijk: «bet bevel (firmAn) van AU&h, den Allerhoogste, luidt.» 

1*8 Zie boven p. 170. 

i*ö Met de lezing van het Handschrift: mënoekang bërasa padi) weet ik 
geen weg. Daar men hier vermoedelijk aan eene corrupte plaats moet denken , heb 
ik eenvoudig de lezing van de Mënangkabauscbe oendang-oendang 's op de 
correspondeerende plaats overgenomen. Voor oemboeq óembi vindt men in de 
meeste Mënangkabauscbe oendang-oendang 's: lantjoeng kitjoeh indezelfde 
beteekenis. Ofschoon voorts de lezing van het Handschrift eerder opmënangkarah 
«twisten», dan op mëngangkara «baldadigheid plegen,» zoude wijzen , zoo geef 
ik toch aan laatstgemeld woord de voorkeur, omdat het voorgaande mëlasit een 
misdrijf tegen den eigendom is, en de beide woorden, blijkens het verband, althans 
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ook elk afzonderlijk, als zijnde tweeledig, wederom gesplitst worden 
in bovenaan staande (dia tas) en onderaan staande (dibawah) 
misdrijven ^**. Zoo staat roof gepaard met moord (samoen) in de 
wet bovenaan, en komt roof gepaard met verwonding (sak al) onder- 
aan, en hetzelfde geldt ten aanzien van verzet (daga) tegenover 
oproer (dagi), van bloedschande (soembang) tegenover ontucht 
(salah), van vergiftiging zonder doodelijken afloop (oepas) tegen- 
over vergiftiging met doodelijken afloop (rat j oen) en van vernieling 
door brandstichting (s i ar) tegenover beschadiging door brandstichting 
(bak ar). Insgelijks kunnen ook de overige hier vermelde tweeledige 
misdrijven worden gesplitst. Voorts bestaat er, wat den aard van 
het misdrijf betreft , nog verband tusschen roof vergezeld van moord 
(samoen) en diefstal uit eene bewaarplaats (maling); want bij 
beide misdrijven ligt de aanwijzing van schuld (tanda biti) *•' 
in het welbewezen feit der ontvreemding (tjilop) '*'. Bij vergif- 
tiging, hetzij zonder, hetzij met doodelijken afloop (oepas ra- 
t j o e n) , ligt de aanwijzing van schuld in het vinden van den bamboe- 
koker of den klapperdop, waaruit het vergift genomen is. Zoowel 
bij bedrog als bij oplichting (oemboeq oembi) ligt de aanwijzing 
van schuld daarin, dat men in het bezit gevonden wordt van de 
vermiste goederen **^, terwijl men door het openbaar gerucht van 
het misdrijf beticht wordt. Zoowel bij vernieling als bij beschadiging 
door brandstichting (si ar bak ar) ligt de aanwijzing van schuld 
in het vinden van een stukje van de brandende toorts. Ook 
ten aanzien van de strafschuldigheid gebruikt men, ofschoon in 
anderen zin, de onderscheiding in vier bovenaan staande (diatas) en 
vier onderaan staande (dibawah) misdrijven >**. De straf voor de 
vier bovenaan staande (dia tas) misdrijven is, ingeval van wettig en 



min of meer gelijksoortige begrippen moeten uitdrukken. De Mënangkabausche 
oendang-oendang's, welke ter myner beschikking staan, geven ten deze 
geen licht, evenmin als trouwens omtrent het misdrijf van mSnoekang bSrasa 
padi. Vergl. overigens Aant. 83. 

«o Zie boven p. 170. 

*" Zie Van Hasselt t a. p. p. 234. 

^" Letterlijk : ede ontvreemding i 1 o p) met een steel (t a m p o e q) en 
ceen handvatsel (tangkai).» 

^'^ Letterlijk cdat men aan een paaltje (tam bang) gebonden is.» 

^^ In de ter mijner beschikking staande MSnangkabausche oendang- 
oendang's heb ik geene nadere verklaring van de verdeeling in bovenaan 
(d i a t a s) en onderaan staande (dibawah) misdrijven kunnen vinden. De zaak 
is zoowel hier als vroeger (p. 170) zeer duister. 
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rechtstreeksch bewijs (koeroeng), de dood, ingeval van bewijs door 
aanwijzingen (tanda)*'*'' het pandelingschap (bëroetaug), en in- 
geval er slechts een los vermoeden (bajaug) bestaat^ liet doen van 
een eed bij het woord van All&h ' * * . Ingeval er daarentegen noch 
bewijs^ noch aanwijzingen, noch zelfs losse vermoedens bestaan, 
wordt de aanklager wegens valsche beschuldiging ' * ^ gestraft, gelijk de 
bewijsplaats (dalil) uit den Koran (XCVIIT : 5) luidt: //En de 
'rafgodendienaars ' ' • komen in de hel." Wanneer nu gevraagd wordt, 
wat de aard is van het misdrijf van roof vergezeld van moord 
(samoen), zoo vindt men het antwoord in de spreuk: ffïlet gras 
z» verdort, de grond zinkt weg, de twijg breekt af, het boomblad 
^ wordt vertrapt, het been wordt afgesneden, het vleesch valt uit 
//elkander, en liet lijk vergaat '5 9„ jjene gelijksoortige spreuk 
zegt: ff Dat is de spijs van Badja Doeman en de drank van Badja 
//Sari ^®®//. Het spreekwoord luidt: /j' Wanneer men eens de palm van 
//de hand tegen het midden van het oor drukt, zoo wordt dit laatste 
//in het rond tot aan de uiterste einden warm ^ ® ^ en wanneer de 
//penis is afgesneden, blijft: het stompje nog wellustig >**//. Het aan- 



^^ Hetzij tanda tjima, d. w. z. aanwijzingen die slechts tot verdenking 
aanleiding geven, hetzy tanda d j a h a t, d. w. z. aanwijzingen dat de verdachte 
in het algemeen een slecht mensch is , hetzij tanda b i t i, d. w. z. aanwijzingen 
van schuld aan een bepaald feit. Vergl. V. Hasselt t. a. p. p. 234 en vv. Altijd 
echter moeten de aanwijzingen een positief karakter dragen; anders heeft men 
slechts het straks te vermelden losse vermoeden (bajang letterl. «schaduw»). 

'*« D. w. z. , op den Koran. 

^^7 Mal. mSnoekas = «aanklagen», «beschuldigen», in het algemeen, doch 
hier, blijkens het verband, iji den zin van «valschelijk beschuldigen» gebruikt. Zie 
ook ben. Aantt. 224 , 224 , 230 , waar mSnoekas niet alleen in den straf- 
rechtelij ken zin, maar ook in de beteekenis van een onrechtmatigen eisch in 
c i V i 1 i b u s gebruikt wordt. Vergl. V. Hasselt t. a. p. p. 226. 

^^ De Maleische vertaling luidt ten onrechte : «zij die iemand valschelyk aan- 
«klagen.» Zie de vorige Aant. 

'w Mal. tabadjing, MSn. voor tSrbadjing, letterlijk : «wordt wegge- 
«knaagd als door een eekhoorn (b a d j i n g).» 

100 De beteekenis van deze en de voorgaande spreuk is niet duidelijk. Vermoe- 
delijk beteekent .de eerste, dat het misdrijf van roof vergezeld van moord de ge- 
heele maatschappij ten gronde richt, en slaat de tweede op personen, die volgens 
de legende bedorven spijs en drank nuttigden. Zie het vervolg in den tekst. 

^•* Vermoedelijk is de beteekenis, dat roof op één enkele plaats gepleegd door 
het geheele land onrust veroorzaakt. 

los Vermoedelyk is de beteekenis dat, zoolang er nog de minste sporen van 
roo verbenden aanwezig zijn, het land onveilig blyfl. 
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sporen tot roof met moord heeft tot gevolg, dat het kwaad als een geep 
uit het water schiet, en, als de rooverijen ergens veelvuldig zijn, 
gaat het land (nëgëri) ten onder. Roof met moord (samoen) is 
namelijk het zwaarste misdrijf; diefstal uit eene bewaarplaats (ma- 
ling) komt in de tweede plaats, terwijl het geheele aantal mis- 
drijven, gelijk wij zagen, acht bedraagt. Wanneer nu de elementen 
p. 144 van beide misdrijven volledig aanwezig zijn, is de straf de dood. 
Voorts is ook de doodstraf bedreigd tegen het misdrijf, dat verzet 
(daga) heet, maar daarentegen slechts pandelingschap (bëroetang) 
tegen het misdrijf van oproer (dagi), mits de boete, voor de be- 
taling waarvan men pandeling wordt, tot een voldoend bedrag 
worde opgevoerd. Het misdrijf, dat bloedschande (soembang) heet, 
vordert de doodstraf, maar ontucht (salah) wederom slechts pan- 
delingschap. Het misdrijf, dat vergiftiging zonder doodelijken afloop 
(o e pas) heet, vordert de doodstraf, doch vergiftiging met doodelijken 
afloop (ratjoen) het pandelingschap '•' . Het misdrijf, dat afzetter ij 
(mëlasit) heet, vordert de doodstraf, doch dat hetwelk men bal- 
dadigheid (mëngangkara) noemt , pandelingschap ^ ® * . Wanneer 
men in het bezit geraakt van gambir pipoeq'®*, zoo moet dit 
bij het hoofd (radja) worden gebracht, en hetzelfde geldt van oude 
gouden voorwerpen (d j a t o h d j a t i) ' • ® , slachttanden (t a r i n g), fraaie 



108 Dit klinkt al zeer vreemd, en raen zoude oppervlakkig geneigd zijn aan de 
woorden o e pas en ratjoen eene omgekeerde beteekenis toe te schreven , zoodat 
het eerste vergiftiging met, en het tweede vergiftiging zonder doodelijken afloop 
zonde beteekenen. Hiertegen zouden echter de in mijn bezit zijnde Mën. oen dan g- 
oendang's zich beslist verzetten; daar allen bij oepas aan teekenen: makanan 
manjakiti badan, en bij ratjoen: makanan mahilangkan ujawa. Zie 
ook Van Hasselt t. a. p. p. 23'2. De beide woorden met elkander in den tekst to 
verwisselen zou ook niet te verdedigen zijn , omdat oepas, als het bovenaan staande 
(dia tas) misdrijf, het eerst vermeld moet worden, en ook volgens het hierboven 
(p. 182) bekend gestelde de doodstraf eischt. In mijne Mënangk. o e n d a n g- 
oendang*s kan ik de verdeeling in bovenaan staande (diatas) en onderaan 
staande (d i b a w a h) misdrijven niet vinden, en is de straf voor ratjoen, de dood, 
en voor oepas, boete, subsidiair pandelingschap. Vergl. ook V. Hasselt p. 233. 
De eenige mogelijke verklaring is, dat in Djambi de beteekenissen van oepas 
en ratjoen anders z\jn dan in Midden-Sumatra. 

^•* Zie boven Aaut. 149. 

**^ Deze soort gambir vindt ik nergens vermeld en gedetermineerd. 

1^ Eigenlijk beteekent djatoh djati het bovennatuurlijke goud, dat in het 
bezit heet te zijn geweest van de oude Mënangkabausche vorsten, en waarvan 
men vertelt , dat het reeds in de natuur in den vorm van allerlei versierselen 
gevonden werd. 
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bonte bezoarsteenen (moestika)'*^, olifantstaiiden (gading), rhino 
ceros-hoorns (tjoela), steenachtige verhardingen in het vleesch van 
dieren ( g o e 1 i ga ) , gebochelden (b o n g k o q) en mankgaande personen 
(timpang). Dit alles zijn zaken, welke van ouds ter uitsluitende 
beschikking (larangan) van de hoofden (radja) staan, en bijaldien 
raen die zaken niet bij hen brengt, wordt men met den dood ge- 
straft '••. Denk er slechts even aan, hoe de bewijsplaats (da lil) 
in den Koran luidt (II: 28): //Voorwaar ik heb op aarde een 
//stedehouder *•* aangesteld'»', die reine (soetji) '^® kleederen zal 
dragen, geoorloofde (halèl) spijzen zal eten , de waarheid zal spreken 
en met juistheid zal vonnissen. Wanneer een hoofd (radja) aan 
deze vereischten voldoet, zoo is hij een rechtvaardig ('&dil) hoofd, 
en moeten wij hem eerbiedigen ; is hij daarentegen niet rechtvaardig, 
zoo mogen wij ons tegen hem verzetten. Voorts noemt men het vol- 
gende de toepassing der wet (oendang-oendang jang dioen- 
dangkan). Indien er van roof vergezeld van moord (samoen) 
sprake is , moet er tevens een lijk zijn , en indien er uit eene be- 
waarplaats gestolen is (maling), moet er eene zekere waarde ont- 
vreemd zijn. Is dit niet het geval, zoo kan de wet niet worden 
toegepast (dioendangkan), omdat bij hetgeen men de ffdMv 
wetten (oendang-oendang jang dëlapan) ^^> noemt, het 
noodig is, dat er eene voldoende aanwijzing bestaat. Men noemt een 
nachtelijk dieven bezoek (maling lawat malam), wanneer midden in 
den nacht een ladder tegen den vloer van een huis wordt geplaatst ^ '*, 
of de wand wordt ondergraven , dan wel opengesneden , en daarop de 
dief wordt nagezet door een troep menschen, die razende en schreeu- 
wende zijn spoor volgen terwijl later zijne vervolgers hem inhalen, 
hem met een haak naar zich toetrekken, op hem inhakken, of ook 
wel hem overrompelen ï^', in een strik vangen, knevelen, of stompen. 
Deze omstandigheden zouden aanleiding geven tot toepassing van 



^•7 Het in den tekst volgende woord fcjanding kan ik niet verklaren. 

iM Vergl. S. Tj. P. III: 29 en ibid Aant. 189. 

'•• Ofschoon deze Koran-plaats slechts op den Imam, d. w. z. op het hoofd van 
alle geloovigen betrekking heeft, zoo woi-dt zij door den schrijver, blijkens het 
vervolg, op de Maleische hoofden toegepast. 

170 Vermoedelijk is hier de wettelijke reinheid (taharah) der Arabische 
rechtsbronnen bedoeld. 

171 Namelijk bij de misdrijven opgenoemd p. 170 en 180. 
17Ï Mal. tërkënaq. Vergl. Menangk. kanaq. 

17* Mal. batoekoep MSn. voor bSrtoekoep. Vergl. Jav. n o e k o e p. 
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den hierboven gestelden regel, dat de straf, ingeval van wettig en 
rechtstreeksch bewijs , de dood is, ingeval van bewijs door aanwijzingen 
pandelingschap, en ingeval er slechts een los vermoeden bestaat , bet 
doen van een eed bij het woord van Altóh '"''*. Het teit der ont- 
vreemding (tjilop) is eveneens een noodzakelijk element ^^* van 
het misdrijf van diefstal van voorwerpen, die zich niet in eene be- 
waarplaats bevinden (tjoeri)'^*, hetgeen beteekent , .dat men 
eens zijne hand uitstrekt naar iemand anders goed , en wel bij dag * ''^ ^ , 
p. 145 doch op het geschreeuw van den eigenaar of bewaarder wegloopt. 
Het gewoonterecht (ha dat) in eene plaats (nëgëri) strekt om de 
toepassing der Mol^ammedaansche wet (sa rat) te waarborgen, dat 
wil zeggen , het gewoonterecht en de Mohammedaan sche wet strekken 
tot bevestiging van elkander * ^ •, gelijk in het bekende gedicht (pan- 
toen) van den scherpzinnigen (boediman) vogel, die zich ging 
nederzetten voor de deur van een oud, maar ongeloovig man , terwijl 
diens zoon een twijfelaar was ^^•. Het geldige gewoonterecht (h a d a t 
jang qawi) is te beschouwen als een verplicht (l^zim) kleeding- 
stuk. Een verkeerd geadresseerde brief komt terug; maar het zich 
ten onrechte als pandeling verbinden (salah bëroetang) is eene 
doodzonde. Al te veel is overdaad. Een erfstuk stijgt in waarde , 
naar mate het langer in de familie blijft , maar eene weegschaal , 
die lang blijft hangen , daalt in nauwkeurigheid. Wanneer men 
veel krediet geeft, ontvangt men veelal weinig terug. 



Artikel (pas al) ^'^ handelende over de wet (oendang-oendang) 
betreöende de verschillende wijzen van goederen te achterhalen (a m 
bat) ^5'. Het achterhalen is drieërlei: vooreerst dat op gezag van 
het hoofd (radja), ten tweede dat op gezag van het dorpshoofd 
(panghoeloe) *'^ , ten derde dat op gezag van het plaatselijk 

17* Zie boven p. 182. 

17B Letterlijk: «loopt als een hagedis vóór.» 

17Ö Zie boven p. 180. 

177 Dus op een tijd, dat het huis of het erf openstaat , en nief kan gezegd worden 
eene bewaarplaats (hirz) in den zin der Mohammedaansche wet te zijn. Vergl. 
Minha4j at-Tftlibin dl. UI p. 224 en vv. 

178 Zie boven p. 167. 

17» Misschien wordt hier op den Bajan Boediman gezinspeeld , welk gedicht o. a 
vermeld wordt in mijn Verslag der Maleische enz. handschriïten door Von de Wall 
nagelalen, p. 44. Over de speciale beteekenis van boediman zie boven p. 171 , 172. 

180 Zie boven Aant. 64. 

181 Zie boven p. 171. 
18» Zie boven Aant. 105. 

5e Volgr IX. 14 
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bestuur (nëgëri). Wat het in de wet toegestane achterhalen van 
goederen betreft , zoo geldt de regel : '^Gelijk belasting moet worden 
//opgebracht, omdat er een hoofd (radja) is, maar het ontbreken 
'^van een hoofd ten gevolge heeft, dat geene wettige belasting kan 
//gevorderd worden , zoo onderstelt ook elk achterhalen van goederen 
ffeeue schuld, maar is een achterhalen zonder het bestaan van eene 
//schuld ongeldig.// Heeft de pretensie op goud betrekking, zoo 
moet de hoeveelheid metaal met eene weegschaal (^tëradjoe) zijn 
geconstateerd, en inbongkaTs *••' zijn uitgedrukt. Eene rijstschuld 
moet bij soekat's en gautang's *•* bepaald zijn; van eene schuld, 
lijnwaden betreflende, moet de hoegrootheid in ellen (hasta) en 
vademen (dë pa) * •* zijn uitgedrukt, en het bedrag van eene geldschuld 
in realen * • * . Voorts moet men de verschillende handelingen ' • ^ 
kennen tot het achterhalen vereischt. Men begint met bij den debi- 
teur, bij wijze van aanmaning, de wacht te houden (toenggoe 
tagih)*'*. Indien de schuldenaar dan niet spoedig, hetzij zekerheid 
stelt door een pand te geven (bagoloq bagadai), hetzij bij min- 
nelijke schikking een termijn voor de betaling verkrijgt (bërdjandji 
bërsamaja), hetzij een geschrift afgeeft ten bewijze van de schuld 
(bërtjiri bëralamat) "•®, hetzij eindelijk iemand vindt die 
voor hem borg blijft, indien hij zelf verhinderd zal zijn te be- 
talen (mëngakoe mëngëndala), zoo kan worden overgegaan 
tot het doen achterhalen van zijne afwezige goederen. Voorts moet 
men nog de voorwaarden (sjart) kennen, waaronder het achterhalen 
van goederen geoorloofd is. Wanneer men eenigen tijd bij den 
debiteur bij wijze van aanmaning de wacht gehouden (toenggoe 
tagili) heeft, maar hij wil geene schikking in overweging nemen, 



• 



185 Een bongkal of tahil weegt twee oude Spaansche matten. 

*8* Twee rijstmaten ,1 soekat = 4 gantang. Vergl. S. Tj. P. Aant. 98. 
i^ldëpa =s 4hasta. De hasta is de afstand van den eUeboog tot aan 
den top van den middelsten vinger. 

186 £)e rejai is eene rekenmunt ter waarde van ƒ2. — . 

187 Mal. tangga-tangga, letterlijk : ede verschillende trappen». 

188 Dij} wacht houden bij zijn debiteur, met het doel om hem tot betaling te 
nopen , is eene instelling van het Hindoe-recht , en heet daar d h a r n a. Vergl. 
H. S. Maine: Early History of institutions, S^e druk, p. 40, 297—304. 

180 Yan de hier gebruikte dubbele uitdrukkingen beteekenen de tweede woorden 
allen ongeveer hetzelfde als de eersten. Alamat is het Arab. 'al ft m ah. Voor 
de beteekenis van sSmuja zie men nog V. Hasselt t a. p. p. 64. Djandji be- 
teekent «overeenkomst», en in meer specialen zin, «overeengekomen betalings- 
« termijn.» Goloq is meer Mënangkabausch , gadai het algemeene woord. 
Vergl. boven p. 161. 
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ofschoon hij de schuld erkeut, dan wel hij wil de onderhandeling 
niet voor goed afbreken, ofschoon hij de schuld ontkent^ zoo is 
het geoorloofd tot het achterhalen zijner goederen over te gaan. 
Eveneens moet men weten , hoe de aanwijzing der te achterhalen 
goederen plaats vindt. Indien men bewezen heeft, dat de goederen 
zich bevinden in een bepaald gebied (1 a r a s) ' » • , zoo heeft men 
de vrije hand om ze in dat geheele gebied te zoeken, en hetzelfde 
beginsel wordt toegepast, wanneer men bewijst, dat de goederen zich 
bevinden in eene bepaalde gemeente (nëgëri) of in de wijk van een 
bepaald geslacht (soekoe). Eindelijk moet men weten, dat er acht 
gevallen zijn^ waarin geen achterhalen van goederen mag plaats hebben. 
Men mag namelijk ten eerste geene goederen achterhalen bij een 
hoofd (radja); ten tweede mag men dit niet doen bij een staats- 
dienaar (man tri); ten derde is het achterhalen verboden bij een 
groot geleerde; ticn vierde mag men niet achterhalen ploeg- of 
trekvee, noch ten vijfde de insigniën en andere benoodigdh eden van 
een hoofd (Ib Aid jat radja), noch ten zesde den dolk (k ë r i s) welken 
p. Hfi iemand aan zijn lijf draagt, noch ten zevende iemands vrouw, noch 
eindelijk ten achtste iemands kinderen *^^. In alle andere gevallen 
mag men de goederen van zijn debiteur achterhalen (a m b a t) , wan- 
neer men ze niet onder zijn bereik heeft, en in beslag nemen 
(t a r i k) ^ • ' , wanneer men ze wel onder zijn bereik heeft. Daarbij geldt 
nog de regel , dat tusschen huisgenooten solidaire aansprakelijkheid 
bestaat'*'. Wanneer het achterhalen van goederen overeenkomstig 
de bovenvermelde voorschriften heeft plaats gehad , zoo is alles in 
orde; is het achterhalen echter nietig, zoo wordt hetgeen men te 
dien einde verricht heeft, dadelijk ongedaan gemaakt. 



Artikel (pasal) '»* handelende over de wet (oendang-oendang) 
omtrent ontucht (salah). Vooreerst kan men zich schuldig maken 



iM Oorspronkelijk: «stam», namelijk één van de twee stammen, Kota Piliang 
en Bodi Tjiniaga, waarin de Mënangkabausche bevolking verdeeld was. In eene 
afgeleide beteekenis is echter 1 a r a s ook eene territoriale indeeling , d. w. z. 
vroeger het gebied van eene federatie van gemeenten (nëgëri), en tegenwoordig 
een regentschap. Zie Resumé van het grondonderzoek op Sumatra p. 8. 

*" D. w. z. men mag iemands vrouw of kinderen niet voor de schuld van den 
echtgenoot of vader als pandeling in beslag nemen. Zie boven p. 16i, 176, enSimb. 
Tjah. Pal. Aant. 339. 

*•* Zie boven Aantt. 44 en 45. 

»•» Zie boven p. 171. 

^•* Zie boven Aant. 64. 
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aau ontucht met de vrouw van zijn hoofd (radja). Op zoodanig 
misdrijf staat de doodstraf. In de tweede plaats kan men zich 
schuldig maken aan ontucht met de vrouw van zijn dorpshoofd 
(panghoeloe) ^^^. Zoodanig misdrijf wordt met pandelingschap 
(bêroetaug) geboet. In de derde plaats kan een man zich schuldig 
maken aan ontucht met eene gewone vrouw. Zoodanig misdrijf kan 
naar de omstandigheden de doodstraf of de straf van pandeli^igschap 
na zich slepen, en soms zelis ook niet eens met pandelingschap 
strafbaar zijn. Indien namelijk iemand een ongehuwd man en eene 
ongehuwde vrouw betrapt (tangkap), hetzij in het woud, hetzij 
op de grens van het dorp , hetzij op een zijpad , hetzij op den weg, 
hetzij op de badplaats van het dorp, die bij elkander zitten en 
elkander gedurig lief koozen , met de voeten tegen elkander en elkander 
bij de hand vasthoudende, terwijl nog minstens drie andere man- 
nen *'® met deze omstandigheden door eigen waarneming bekend 
zijn , — onder die omstandigheden staat wel de strafwaardigheid vast, 
maar is de straf van pandelingschap voldoende. Indien echter alle 
bovenbedoelde omstandigheden niet zijn waargenomen , komt zelfs geen 
pandelingschap te pas ; maar worden de beide schuldigen met elkander 
in het huwelijk verbonden , omdat dit toch blijkbaar is hetgeen beide 
verlangen. Een man kan intusschen ook ontucht bedrijven met de vrouw 
van een ander. Wanneer zoodanige vrouw bevonden wordt dientenge- 
volge zwanger te zijn , en de schuldigen zijn betrapt met de voeten tegen 
elkander en elkander bij de hand vasthoudende, waarna men op hen heeft 
ingehakt, zoodanig dat bij de aanklacht blijkt, dat de rug vanden 
man en de borsten van de vrouw getroffen zijn, zoo kan de dood- 
straf worden toegepast, omdat hunne schuld bewezen is overeen- 
komstig den inhoud der acht wetten * • ^. Ingeval de onistandigheden 
niet zoo duidelijk de schuld aantoonen , mag de doodstraf stellig niet 
worden uitgesproken, tenzij de aanklager drie getuigen van het 
feitelijk pleiten van ontucht kunne voorbrengen '0*, dan wel dat de 



^•» Zie boven Aant. 105. 

^•ö D. w. z., met dengeen, die de schuldigen beti-apt heeft, vier getuigen. Dit is 
namelijk het aantal getuigen, dat de Molji. wet vordert om het misdrijf van ontucht 
te constateeren. Vergl. Minhadj at-T&libin dl. lU p. 214. 

i»7 Mal. jang dëlapan = «de acht»; maar blijkbaar is hier het woord 
oendang-oendang onder te verstaan. Zie boven p. 170 en 180 en vv. Volgens 
het daar bekend gestelde , is het misdrijf van s a 1 a h op zich zeil niet met den 
dood strafbaar, maar hier blijkt , dat dit wel het geval is b\j het bestaan van 
verzwarende omstandigheden. 

iM Zie boven Aant. 196. 
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beschuldigden , ook zonder dat drie personen tegen hen getuigen , 
P' l^^iuu misdrijf bekennen **''. Eindelijk moet men nog de voorwaarden 
(sjart) kennen , waaronder eeue schuldigverklaring mogelijk is. Kr zijn 
namelijk drie categorieën van personen, die voor ontucht (salah) 
niet mogen veroordeeld worden : ten eerste minderjarigen , ten tweede 
personen van notoir slecht levensgedrag (f &s i q) ^ ® ®, en ten derde oude 
lieden, bij wie geene geslachtsdrift meer kan worden opgewekt. 



Artikel (pasal)^®* handelende over de wet omtrent den bloed- 
prijs (bangoen) en het smartegeld (pampas)^®^. De bloedprijs 
voor een hoofd (radja) is één kati en vijf tahil goud 2®^; die 
voor een dorpshoofd (panghoeloe) '®* , voor een staatsdienaar 
(man tri) of voor een geleerde is tien en derdehalf, dat wil zeggen 
12| tahil goud 205 ^ [jy ^elke berekening één kameel op 7 tahil 
en 1 paha ^^^ geschat wordt. De bloedprijs voor iemands bediende 
(hamba)^®^ bedraagt 20 ëmas of 1 tahil en 1 paha goud ^®* ; 
die voor een kind draagt hetzelfde karakter als die voor een hoofd 
verschuldigd. Er kunnen namelijk termen zijn om den bloedprijs 



*•* Daar het misdrijf van ontucht, ook in het Moh. recht, eerst door de copulatie 
aanwezig is, zoo moet hier dit feit uitdrukkelijk worden beurezen; terwijl in de 
vorige gevallen de copulatie voldoende uit de omstandigheden bleek. 

^^ Ook in het Mb^. recht is ontucht alleen met den dood strafbaar, indien dit 
misdrijf door achtbare (moljigan) personen wordt gepleegd. Anderen worden mei 
geeseling gestraft. Vergl. MinhAdj a^-Talibin dl. III p. 211 en vv. 

*«i Zie boven Aant. 64. 

^''^De bangoen komt te pas bij verlies van het leven , de p a m p a s bij 
verwondingen. Zie boven p. 164. 

"8 D. w. z 21 tahil = 400 oude realen van 27 oewang. De berekening in 
geld van de hier en verder te vermelden hoeveelheden goud verschilt in de ter 
mijner beschikking staande Mënangkabausche oendang-oendang's zoo zeer , 
en is zoo onduidelyk, dat ik mij aan de herleiding tot onze munt niet waag. 
Vergl. V. Hasselt t. a. p. p. 233. 

2w Zie Aant. 105. 

«o* Zie Aant. 203. 

'M= 7| tahil: 1 tahil = 4 paha = 16 ëmas. De tahil en de 
5 m a s als goudgewicht niet te verwarren met den tahil en den ëmas als 
rekenmunt. De Moh. wet berekent den bloedprijs in kameelcn. Zie Minhadj at- 
Talibin dl. JII p. 150. De in den tekst aangegeven berekening komt echter niet 
oveieen met die van de Moh wet. Ditzelfde geldt trouwens van ongeveer alles wat 
in tlit artikel vermeld staat. 

'®7 De stand der bedienden (h a m b a) wordt in dit wetboek steeds van dien der 
slaven onderscheiden , doch hun rechtstoestand kan ik niet nader ophelderen. Zie 
boven p. 158, 161, 164 en v. 

208 D.w z. H tahil. Zie Aantt. 203, 206, 209. 
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voor beiden tot op de helft te verminderen, en alsdan bedraagt die 
voor een kind éen tahil 12^ëmas *^*. Het bedrag van den bloed- 
prijs kan voorts éen trap dalen , terwijl het smartegeld drie trappen 
kan dalen ^ ' ®. Het normale bedrag van het smartegeld is gelijk 
aan den halven bloedprijs; maar, om het bedrag in een speciaal 
geval vast te stellen, moet men den aard der verwonding in aan- 
merking nemen ^ of zij bv. al dan niet belangrijk is, en of de ge- 
nezing veel of weinig moeite zal inhebben. In geval van het afslaan 
van een been , het splijten van een oor , het aitsteken van een oog , 
het scheareu van den neus, of het open rijten van één der lippen, 
bedraagt het smartegeld de helft van den bloedprijs. Eene wond aan 
de wenkbrauwen wordt goedgemaakt door betaling van eene rol lijnwaad; 
tiet verlies van de schaamdeelen kost slechts eene halve rol lijnwaad; 
het doorboren van de huid wordt door betaling van een stuk lijnwaad 
(kaïn lambam) van 4 hasta ^'^ goedgemaakt , en een striem 
door het maken van verontschuldigingen. Eene buikwond op zich 
zelf vordert slechts het smartegeld , en alleen in geval van doodelijken 
afloop den bloedprijs. 



Artikel (pasal)*'^ handelende over hetgeen men noemt /i^wenken/r 
(isjarah) om behoorlijk te vonnissen ^^*. Men herinnert zich, dat : 
het recht drieledig is; het bestaat namelijk vooreerst uit de Moham- j 
medaansche wet , in de tweede plaats uit het gewoonterecht , en in de 
derde plaats uit het natuurrecht ^ ^ ♦ . Men heeft bij de toepassing van 
het recht vooreerst uit te gaan van de algemeene en bijzondere 
voorschriften (bê.b en pasal) der Mohammedaan sche wet 2'*. Elk 
bijzonder voorschrift (pasal) is uit AlM *»«; elke overlevering 
(badith) heeft betrekking op een gezegde of eene daad van den 
Profeet **^; en elk algemeen voorschrift (b&b) is een uitvloeisel p. U^ 

ao» » 28^ 6mas. Zie Aantt. 203, 206. j 

'*<^ De beteekenis van dit voorschrift ontsnapt my. Misschien is aan den zwaren en 
den lichten bloedprijs van het Moi^. recht te denken, en aan de verschillende soorten 
van vergoeding bij verwonding. 

'1* Zie boven Aant. 185. Welke soort lijnwaad onder kaïn lambam te verstaan 
is, kan ik niet nagaan. 

31* Zie boven Aant. 64. 

*i> Letterlijk: «voor een vonnis (hoekoem) dat geldig is.» 

«* Zie boven p. 167, 179. 

«« Zie boven p. 180. 

*i* D. w. z. staat in den Koran. 

*i7 O. w. E. op de S o n n a h. 
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van het iiadenkeu Her rechtsgeleerden ^ ••. De bewijsplaatsen (dal il) 
voor elk voorschrift moet men iutusschen 'putten uit den Koran 219^ 
dat wil zeggen uit het boek, dat als de kern van alle licht *^^te 
beschouwen is. Evenzoo kan immers ëen woord logisch niet worden 
afgescheiden van zijne beteekenis; maar veeleer is het woord het 
middel om de beteekenis aan te duiden. Indien de eischer of aanklager 
handelt in strijd met de hier uiteengezette beginselen van de 
Mohammedaansche wet, zoo stelt hij zich bloot aan eene veroor- 
deeling wegens onrechtmatige vordering of valsche aanklacht**'. 
Wat het gedeelte van het recht aangaat, dat gewoonterecht *** 
genoemd wordt, men leert dit kennen door te rade te gaan bij de 
geldige (qawi) gewoonten en de verbindende (lazim) gebruiken. 
Van deze gewoonten en gebruiken zijn er die zoo oud zijn als een 
tot wildernis geworden stoppelveld (bërsasab badjarami); anderen 
zijn niet meer in zwang en als in een graf verborgen (bapandam 
bapaqoeboeran); weder anderen zijn als een afgekapte stronk , welke 
op nieuw uitloopt (batoenggoel bapamarasan) ***, en eindelijk 
zijn er ook die nog steeds geregeld als voorbeeld worden gevolgd (ba toe- 
roet batoeladan). Indien men nu bij een eisch of eene aanklacht 
handelt in strijd met de hier uiteengezette beginselen van het gewoonte- 
recht, zoo stelt men zich wederom bloot aan eene veroordeeling 
wegens onrechtmatige vordering of valsche aanklacht ***. Wat h^t 
gedeelte van het recht aangaat, dat gezegd wordt op het verstand 
te berusten ***, zoo bezit de mensch van nature niet alleen ver- 
stand faql), maar ook het vermogen om na te denken (pi ki r) ***. 
Het hier bedoelde recht gaat zoover als het verstand kan over- 
wegen , wat rechtmatig (b ë n a r) en wat onrechtmatig (s a 1 a h) is. 
Tusschen beiden is een even groot verschil als tusschen zwart en wit. 



*i8 Men heeft hier dus de drie rechtsbronnen, die be zaïnen de Mohammedaan- 
sche wet (sjar* of sjari*ah), d. w.z. het beschreven recht van den islam, 
vormen. Vergl. Beg. v. h. MoJ^. R. p. 3 en vv. en boven Aantt. 57 en 59. 

**• Deze is namelijk de hoogste , om zoo te zeggen de grondwet. De S o n u a h 
en de uitspraken der juristen hebben skchts aanvullende en interpretatieve kracht. 
Zie Ibid. 

"<^ Arab. qoloeb al-anw&r Wterlijk : «de harten der lichten.)) 

"i Mal. m ë n o e k a s. Zie boven Aant. 157. 

3*2 Zie de vorige pag. « 

*" D. w. z. na in vergetelheid te zijn geraakt, weder in zwang komen. Vergl. 
Jav. waras ~ «hei^teld», «genezen.» 

"4 Zie Aantt. 157 en 221. 

"* D. w. z. «het natuurrecht.» Zie de vorige pag. 

'** Arab. f i k r. 
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Te vergeefs immers zult gij iu het rechtmatige het ourechtaiatige 
zoeken, eveu goed als de begrippen van noodzakelijkheid (wad j ib), 
mogelijkheid (dj&ïz) en onmogelijkheid (mostahil) elkander uit- 
sluiten *2^. Kan men standvastigheid (sabar) **• verwachten bij 
een slecht raensch (f&siq), dan wel slechtheid bij een standvastig 
persoon, of niet? Kan er voorts vuur uit water ontstaan dan wel 
water uit vuur, of niet? Men trachte toch eens aan te toonen, dat 
naar ons verstand het rechtmatige en het onrechtmatige van iets 
tegelijk noodzakelijk, mogelijk en onmogelijk zoude kunnen zijn, 
dat bij voorbeeld iets noodzakelijk rechtmatig is, maar te gelijk 
als rechtmatig en als onrechtmatig zoude kunnen worden gedacht! 
Wat men immers rechtmatig kan noemen, kan niet te gelijk on- 
rechtmatig heeten. Denk verder eens na over het rechtmatige en 
het onrechtmatige van iets, en of het verstand zich één van beiden 
tegelijk als noodzakelijk, onmogelijk dan wel mogelijk zoude kunnen 
voorstellen. Even goed zoude men zich eene daad,. welke men onrecht- 
matig noemt, kunnen voorstellen, en dan dat men op grond van 
die onrechtmatige daad zijn proces tegelijk zoude verliezen en winnen. 
Het goede nu en het rechtmatige zijn begrippen van gelijke waarde. 
Heeft de rechtmatigheid de overhand boven de onrechtmatigheid , zoo 
moet het proces gewonnen worden; in het omgekeerde geval lijdt men de 
schade van het verliezen. Wegen daarentegen de rechtmatigheid en de 
onrechtmatigheid tegen elkander op, zoo moet de rechter uitspreken 
wat men de compensatie (baloes) ' *» noemt. Weegt de rechtmatigheid 
zelfs niet tegen de onrechtmatigheid op , zoo stelt mon zich bloot aan 
eene veroordeeling wegens onrechtmatige vordering of valsche aan- 
klacht ^ ^<>, gelijk de bewijsplaats (da lil) uit den Koran (V : 49) luidt: 
//Zij die niet rechtspreken naar de openbaring van Alldh , voorwaar zij 
//zijn onrecht vaardigen.// Onder de //openbaring^ is hier te verstaan, dat 
men niet slechts bij de rechtspraak moet uitgaan van hetgeen AllS-h, 
de Allerhoogste, woordelijk heeft gelast, maar ook van de bovenom- 
schreven algemeene en bijzondere voorschriften (bab en pasal) *^* 



»>7 Zie boven p. 479. 

«88 Arab. g a b r. 

«•• Het woord b a 1 o e i in het Handschrift is de Mënangkabausche uitspraak voor 
baloes. In den tekst heb ik de regelmatige schrijfwijze hersteld. De compensatie 
bestaat daarin , dat men de zaak in geschil gelijkelijk tusschen beide partijen 
deelt. Zie Van Hasselt t.a.p. p. 230. 

3*0 Mal. m g n o e k a s. Zie boven Aant. 157. 

Ml Zie boven p. 180 en 190. 
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der Mohaiiimedaaii8clie wet; terwijl zij die Iiun eveuuiensch onrecht 
P^^'^ aandoen , later op heete kolen **^ zullen zitten. Bene andere be- 
wijsplaats (da Hl) luidt: ^^Dq edelmoedige tracht zoowel Altóh als 
f/de menschen te naderen, maar houdt zich ver van het eeuwige 
/rvuur// ^ ' *. Dit beteekent, dat een grootmoedig staatsdienaar (ma n tri) 
en een rechtvaardig ('Ad il) hoofd (radja) zoowel dicht bij het volk 
staan als ook dicht bij den hemel (sorga), maar ver zijn van 
de hel (naraka). Voorts moet men kennen de bijzondere voorschrif- 
ten (pasal) van de wet (oendang-oendang) omtrent de nalaten- 
schappen (poesaka), waaronder te verstaan is, dat de nalatenschappen 
door de erfgenamen (warith) worden verkregen overeenkomstig 
de beginselen ^ ^ * van het gewoonterecht (ha dat), zoowel in de 
nederdalende als in de opgaande linie. De goederen, die men ^erf- 
»'goederen/i' (poesaka) noemt, zijn: stuwdammen, tuinen, vijvers, 
boomen geschikt tot bijenteelt * ' * , bamboestoelen , roem bij a- en 
bingkoewan g-aanplantingen ^ ' • , hoog en laag gelegen bouw- 
gronden en dj ambo e-aanplantingen. Bovendien moet men nog de 
bijzondere voorschriften (pasal) van de wet omtrent de agrarische 
aangelegenheden (oendang-oendang tanah) kennen. De aan- 
spraken op den grond kunnen worden geconstateerd op vier wijzen : 
vooreerst door middel van eene gedagteekende *^^ schriftelijke akte , 
ten tweede door dijkjes die de uitgestrektheid aangeven , ten derde 
door vlaggetjes met de noodige opschriften , en ten vierde door het 
plaatsen van eene afsluiting om het geheele veld. Indien iemands 
aanspraken op den grond niet op ééne dezer wijzen zijn geconstateerd , 
zoo stelt hij zich er aan bloot, dat een ander die ontkent (monkir), 
en de rechter deze ontkentenis aanneemt. Eindelijk moet men nog 
de bijzondere voorschriften (pasal) van de wet betreffende het irri- 
gatiewezen (oendang-oendang ajar) kennen. De aanspraken op 
het water, kunnen worden geconstateerd op drie wijzen. Vooreerst heeft 
men water, dat door middel van een dam op de vereischte hoogte 
is gebiacht ^^•, ten tweede water waarin, als teeken van toeëige- 

•** Letterlijk: «op een komfoor met vuur.» 

••• Volgens Flügel's Ooncordantiae Corani Arabicae staan deze woorden niet in 
den Koran. 

*•* Letterlijk: «de beenderen.» 

*•• Zoogenaamde s i a 1 a n g-boomen. Vergl. S. Tj. Pal. UI: 30 — 32. 

'w De r o e m b i j a is eene palmsoort , waarvan de bladeren als a t a p, d. w. z. 
dakbedekking gebruikt worden ; terwijl de b i n g k o e w a n g eene pandanus- 
soort is, van welker bladeren o. a matten gevlochten worden. 

'>7 Mal. b g r s a k a 1 a. Vergl. Jav. s a n g k & 1 &. 

'^ Mal. g ë n a n g. Verg. MSn. ganang. 
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ning^ een staak is geplaatst, en ten derde eene door ingeslagen palen afge- 
sloten watervlakte. Indien iemands aanspraken op het water niet op ééiie 
dezer wijzen zijn geconstateerd, zoo stelt hij er zich aan bloot, dat een 
ander die ontkent (m o n k i r) , en de rechter deze ontkentenis aanneemt. 



Dit Artikel (pas al) *'• doet nog kennen de wet (oendang- 
oendang) omtrent de teekenen van eigendom: 

1® op de huid van eendier, namelijk het oprollen en samenbinden; 

2® op een boomstam, namelijk het maken van eene inkerving of 
het trekken van eene kras; 

S^ op de geleding van een plant, namelijk door die geleding los 
te maken; 

4® op een bamboestoel , namelijk door die te omaarden; 

50 op een hert, namelijk door dit tot spijs te bereiden; 

6® op een met woekerplanten begroeiden boomtak , namelijk door 
dien van onkruid te zuiveren, en door er eene inkerving in te maken 
dan wel er eene kras over te trekken. Dit laatste ziet speciaal op 
de boomen geschikt voor de bijenteelt ****. 

Indien iemands aanspraken op deze verschillende soorten van goe- 
deren niet op de te dien aanzien voorgeschreven wijzen geconstateerd 
zijn, stelt hij er zich aan bloot, dat een ander die ontkent (m on kir), 
en de recliter deze ontkentenis aanneemt. Voorts moet men kennen 
de bijzondere voorschriften (p a s a 1) van de wet (o e n d a n g-o e n d a n g) 
omtrent het vinden van goederen. Indien bij voorbeeld twee menschen 
te zamen op weg zijn en een voorwerp vinden , zoo heeft hij , die 
vooruit loopt , daarop slechts een gelijk recht als hij die achteraan 
loopt ^ * ^ Indien echter degeen, die achteraan loopt, het voorwerp het 
eerst vindt, zoo mag men zijne aanspraken daarop niet gelijk stellen 
met die van zijn voorman, die het voorwerp was voorbijgeloopen. 



Dit Artikel (pasal)^*^ handelt over de voorwaarden (sj a rt) , p. 150 
waaronder men als getuige kan optreden ^*^. Die voorwaarden zijn 
vierledig. Vooreerst voldoet eene vrouw niet aan die voorwaarden, 



28» Zie boven Aanl. 64. 

^'^^ De zoogenaamde s i a 1 a 11 g-boomen. Vergl. S. ï. P. III : 30 — 32. 
2*1 Men weet, dat de Inlandei*s nooit naast, maar altijd achter elkaar loopen. De 
eerste en de laatste vormen dus slechts één gezelschap. 
"« Zie boven Aant. 64. 
«*» Vergl. boven p. 468, 169 en 176. 
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maar wel een man. In de tweede plaats vuldoet daaraan niet iemand 
van notoir slecht levensgedrag (f&siq), maar wel iemand, die een 
braaf levon leidt (tö.'ah)^**. Tn de derde plaats voldoet daaraan 
niet een krankzinnige, maar wel iemand in het genot zijner ver- 
standelijke vermogens. In de vierde plaats voldoet daaraan niet een 
slaaf, maar wel een vrij man. Dit zijn de personen, die als getuigen 
mogen optreden, maar All&h is de voortreffelijkste getuige. 
Hiermede eindigt dit geschrift. 



In het jaar van de vlucht van den Profeet (Hem zij heil en 
zegen!) 1288^ den derden dag van de maand Moharram , op Zondag, 
toen heeft Ki Dêmang Sëtija Wigoena de wet (oendang-oen- 
dang) omtrent bufiels van Pangeran Poerba Mangoen Negara 
overgenomen, gelijk mede de wet (oend ang-oendang) omtrent 
hen die akkers (hoe ma) op woesten grond ontginnen. Ciij allen, 
die akkers wilt ontginnen , moet zorg dragen ze te omheinen. Indien 
nu de omheining over eene lengte van minstens drie vademen 
(de pa) omvalt^ zoo moet ze van buiten met kracht worden recht- 
getrokken. Zelfs indien van de omheining niet meer dan drie naast 
elkander staande toppen der boomen, waaraan zij bevestigt is, 
overeind zijn gebleven , moet men ze nog van buiten weder 
oprichten. Bijaldien men op die wijze, overeenkomstig de wet 
(oendang-oendang), zijne ontginning heeft beveiligd, en eens 
anders buffel dringt dan toch de bedoelde omheining binnen^ 
zoo mag men dien buffel desnoods doodsteken , zonder dat de 
eigenaar van den buffel eenige schadevergoeding kan eischen. Heeft 
men daarentegen zijne ontginning niet aldus behoorlijk beveiligd , 
en steekt men dan den binnengedrongen buffel van een ander dood , 
zoo is men tot schadevergoeding gehouden. Aan den anderen kant 
moet gij allen , die bufiels bezit , deze dieren des nachts in eene 
kraal drijven en opsluiten. Indien zij niet in de kraal kunnen 
worden gedreven en opgesloten , wegens de vele regen die overdag 
gevallen is , dan wel wegens de wilde dieren , zooals tijgers of oli- 
fanten, zoo moet men stellig van deze omstandigheid kennis geven 
aan hen, die in de buurt akkers hebben ontgonnen. Men late dit 
niet na. Zoo ook geve men aan de bezitters van naburige ontgin- 
ningen kennis, wanneer één zijner buffels is losgeraakt, omdat het 



*^ Letterlijke «de gehoorzaamheid», uameUjk aan de wet van AU&h. 
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touw , waarmede hij was vastgebonden , gebroken is. Indien gij deze 
kennisgeving verzuimd hebt, en uw losloopende buffel dringt des 
nachts de ontginning van een ander binnen , dan wel hij werpt de 
om die ontginning geplaatste heining omver, waarop de eigenaar p. 151 
hem doodsteekt , zoo kunt gij geene schadevergoeding eischen , omdat 
de ontginning behoorlijk omheind was , en uw buffel in de kraal 
behoorde te zijn. Indien gij ontginningen aanlegt, moeten, zoolang 
de omheining nog niet gereed is, langs den geheelen omtrek (bër- 
bidang-bidang) merksteenen geplaatst worden (bërtindih 
kalang); terwijl de naburige ontginners, wier omheiningen al ge- 
reed zijn, u de behulpzame hand daarbij moeten bieden. Zoolang 
namelijk uwe omheining nog niet gereed i«, moogt gij den buffel 
van een ander, die uwe ontginning binnendringt en uwe te velde 
staande rijst komt opeten , niet doodsteken , en , doet gij dit , zoo 
zijt gij tot vergoeding van de waarde van den buflel gehouden. Indien 
er voorts in het dorp (do es oen) buffels gehouden worden, moeten 
wij zorgen ons erf (kam po eng) van eene houten heining te voorzien, 
opdat de buffels er niet binnendringen. Daartoe kan men de hulp 
inroepen van de eigenaars der buffels, en bijaldien deze dit weige- 
ren , kan men hen aansprakelijk stellen voor de schade door hunne 
dieren toegebracht. Indien toch een buflel het plantsoen van een 
ander opeet, zoo moet de eigenaar vergoeden: voor pisang een 
kwart gulden per boom, voor kokosnoten een kwart reaal *** per 
boom, voor betel vijftien duiten per boom, en voor suikerriet zes 
duiten per stok. Bij rijst rekent men de eenheid, voor de berekening 
der schadevergoeding, op 400 gantang's **•. üit is liet bevel 
van den Vorst, in deze wet (oendang-oendang) vervat, welk 
bevel volstrekt niet mag worden in den wind geslagen door één van u 
allen. Wanneer de bepalingen van deze wet (oendang-oendang) 
door iemand niet worden nagekomen , zoo wijkt een dergelijk persoon 
af van den weg door het gewoonterecht (h a d a t) * * ^ aangewezen, en 
wordt hij door den Vorst beboet met 120 realen ^**. Zoo zij het! ^** 

8« = ƒ0.50. 

246 Vergl. S. Tj. P. Aant. 98enV:11. Roempoen, ofschoon gewoonlijk «stoel» 
van planten beteekenende , is hier blijkbaar in den uitgebreiden zin van eenheid voor 
de berekening der schadevergoeding gebezigd. De bepaling zoude anders onverklaarbaar 
zijn. Zie Van Hasselt t. a. p. p. 241 noot 1. 

"7 Zie boven p. 155 en 491. 

248 = ƒ240. Vermoedelijk is «Ut het maximum, en niet het bedrag dat onder 
alle omstandigheden moet worden opgelegd. 

2*8 Vergl. S. Tj. P. IlI: 22 en vv. 
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OENDANG-ORNDANG ADAT LËMBAGA. 

PËRATOERAN VAN 1866 

PÊRATOERAN VAN 1868. 

OENDANG-OENDANG SIMBOER TJAHAJA. 



Evenals in het aangrenzende Palembang zijn de tegenwoordig in 
Benkoelen geldende Maleische wetten (oendang-oendang) codi- 
ficaties van de landsgebruiken , door Inlandsche hoofden onder toe- 
zicht van Europeanen samengesteld. Voor zooverre in Benkoelen oude 
wetten bestonden , waren het die van Mënangkabau , welke wetten 
echter blijkbaar slechts als erfstukken bewaard werden , zonder dat 
men zich er om bekommerde ze na te leven. Het is namelijk van 
algemeene bekendheid, dat de nationale iustellingeu van Benkoelen, 
speciaal wat betreft het Inlandsch bestuur en het familie- en erfrecht, 
samenhangen met de instellingen der Palembangsche binnenlanden, 
maar daarentegen van andere beginselen uitgaan dan het zoogenaamde 
soek o e-bestuur en de matriarchale inrichting der familie, thans 
nog bij de Mënangkabausche Maleiers in zwang. Het feit dat de 
Mênangkabausche oendang-oendang 's in Benkoelen zoo hoog 
in aanzien stonden, zonder dat toch iemand er aan dacht ze na te 
leven, is zeker zonderling en nog niet voldoende verklaard. Ver- 
moedelijk heeft men hier te denken aan kolonisten uit Mënangkabau , 
die zich op de strandplaatsen nederzetten en hunne oendang- 
oendang' s medebrachten,' doch zich langzamerhand met de overige 
bevolking vermengden, hare instellingen overnamen en hunne eigene 
wetboeken als onpraktische maar eerwaardige antiquiteiten bewaarden. 

Wat hier ook van zij, het feit is niet te ontkennen. De Oen- 
dang-üendang van Moko-Moko, uitgegeven en vertaald door 
F. S. Raffles ', is niets dan een Mënangkabausche Ta mbo of legen- 
dair geschiedverhaal tot toelichting en verklaring van de Mënang- 
kabausche instellingen. lo de afdeeling Kroë werd tot in 1865 de 
Üendang-Oendang van den legendairen Mënangkabauschen 
vorst Parapatih Sabatang in eere gehouden, eu eerst toen door de 
straks te vermelden O en d a n g - O e n d a ng 8 i m b o e r T j a h a j a 
vervangen*. Diezelfde Oendang-Oendang was, blijkens mij 



1 Malayan Miscellanies , dl. II, N»» XIII en XIV. 

* Zie O. L. Helfrich: Bijdragen tot de kennis van de afdeeling Kroë in de 
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gedane officiëele mededeeliiig , tol 1863 ook te Moko-Moko als rechts- 
brou erkend. 

De eerste poging om de landsgebruiken te codiiicieeren had plaats 
op het initiatief van het Eugelsch bestuur in de afdeeling Ijaïs in 
1779 en in de Pasoemah-landen in 1807 *. liater deed de Magistraat 
n. R. Ijewis, onder zijn toezicht, door de hoofden van Benkoelen 
eene Maleische verzameling van de aldaar gevolgde oude landsge- 
bruiken samenstellen, welke verzameling ouder den naam van Oeu- 
dang-Oendang Adat Lëmbaga bekend en te Londen in 1821 
gedrukt is *. » 

Een tweetal Peratoeran's of Reglementen ter aanvulling van 
de Oendang-Oendang Adat Lëmbaga werden respectievelijk 
in de jaren 1866 en 1868 door de hoofden van Benkoelen, op last 
en ten overstaan van den toenmaligen Assistent-Resident A. Prujs 
van der Hoeven opgesteld. 

Deze drie codificaties der landsgebruiken betreften alleen de hoofd- 
plaats Benkoelen. Zij worden , voor zooverre zij het familie- en erf- 
recht betreflen, thans nog als consultatief recht beschouwd door den 
zoogenaamden H&kim Këtjil of Raad voor Kleine Zaken, welke 
aldaar ongeveer de rechtsmacht uitoefent , welke in andere gedeelten van 
Nederlandsch-Indië aan de Priesterraden is opgedragen. Voor zooverre 
de Oendang-Oendang Adat Lëmbaga voorschriften omtrent 
andere onderwerpen van privaatrecht bevat, zullen die uit den aard 
der zaak als consultatiet recht moeten gelden bij den in 1880 te 



Bijdr. V. d. T. L. en Vk. v. N. I. 5» Reeks, dl. IV (1889) p. 605, waar echter door 
drukfouten «Titi Sebatang» voor Patih of Parapatih Sabatang en «Si Amboeran 
«Tjahijai voor Simboer Tjahaja staat. 

1 Zie Marsden: History of Suinatra (London 1811) p. 218 en w. en 230 en vv. 

3 Code of laws as established bij the Pangerans Court at Fort Marlbourough , 
London, Ck)x and Baylis, 1821. Deze uitgave is zeer zeldzaam: in Nederland is het 
mij niet mogen gelukken er een exemplaar van te ontdekken. In Indiê bevindt 
zich één exemplaar op het Residentie-Bureau van Benkoelen en één in de bibliotheek 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. Van het eerst- 
genoemde exemplaar is een afschrift voorhanden in de bibliotheek van het Konink- 
lijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indiê te 
'sHage, en van het tweede heeft de Directie van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen de welwillendheid gehad ten m\jnen behoeve een af- 
schrift te laten maken. Het is hier de plaats daarvoor openl^k mijn dank te be- 
tuigen. Eene HoUandsche vertaling van de Adat Lëmbaga is te vinden in het 
Tydschrift: Het Recht in Nederlandsch-lndié , dl. 1 (1849) p. 256 en vv. Deze 
vertaling laat echter in sommige opzichten te wenschen over. De Pangeran*s Raad 
is met de invoering van de nieuwe bepalingen op het rechtswezen opgeheven. 
Zie Stbl. 1880 N». 32, Art. 49. 
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dier plaatse opgerichten Ijandraad ' , behoudens natuurlijk de voor- 
schriften, welke door veranderde omstandigheden hunne beteekenis 
hebben verloren, als die omtrent slavernij ^. Wat de voorschriften 
omtrent proces- en strafrecht betreft, die zijn bij. den Ijandraad van 
geen praktisch belang meer, omdat bedoeld college, wat de rechts- 
pleging aangaat, de voor Sumatra's Westkust door ons vastgestelde 
bepalingen moet volgen, en ten crimineele naar het Strafwetboek 
voor Inlanders moet vonnissen *. 

Wat de binnenlanden betreft, zoo werd eerst in 1862, op initiatief 
van den toenmaligen Assistent-Resident J. Walland, eene poging 
gewaagd om de land sgebrui ken met behulp der Inlandsche hoofden 
eenigzins officieel te codificeeren. Die ambtenaar had indertijd in 
Palembang ook belangrijke bouwstoften bijeengebracht voor de aldaar 
in 1854 tot stand gekomen Oendang-Oendang Sim boer 
Tjahaja, en meende nu waarschijnlijk voor de binnenlanden van 
Benkoelen, waar de toestanden zoo nauw verband hielden met die 
van de naburige streken der Residentie Palembang, iets dergelijks 
te kunnen doen. Zijne oendan g-oendang werd eveneens Sim- 
boer Tjahaja genoemd. Uit den aard der zaak hebben beide oen- 
dang-oendang's veel van elkander; terwijl ook bij de samen- 
stelling van de eene zoowel als bij die van de andere van dezelfde begin- 
selen werd uitgegaan, namelijk het zoeken naar hetgeen algemeen als 
recht werd erkend, met weglating van alles wat zuiver locaal was, 
en het trachten tegen te gaan van uit een sociaal of humanitair 
oogpunt afkeurenswaardige instellingen. 

Niet minder dan in Palembang werd in de binnenlanden van 
Benkoelen deze codificatie door hoofden en bevolking met ingeno- 
menheid ontvangen , zoo zelfs dat , spoedig na het bekend worden 
daarvan, ook in de afdeeling Moko-Moko, welke men tot dusverre 
buiten beschouwing had gelaten, de Regent het oflicieele verzoek 
deed eene dergelijke oendan g-oendang, naar de plaatselijke 
behoeften eenigzins gewijzigd , te mogen ontvangen. Eene HoUandsche 
vertaling vaa die Moko-Mokosche Oendang-Oendang is te 



1 Stbl. 1880 NO. 32, Artt. 7 en vv. Vergl. Art. 75 van het Reg. Regl. 

« Vergl. Artt. 6, 19, 34—36, 38 van de Oendang-Oendang, en Art. 
115 V. h. Reg. Regl. 

•Vergl. Artt. 10, 16—29, 32, 40 van de Oendang-Oendang en Stbl. 
.1880 NO. 32 Artt. 30 en 47. Ofschoon art. 563 van Stbl. 1874 N». 94* niet uit- 
drukkelijk op fienkoelen is toepasselijk verklaard, neemt men toch algemeen aan, 
dat de Landraad aldaar het Strafwetboek voor Inlanders moet toepassen. 

5e Volgr. IX 15 
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vinden in het Koloniaal Verslag over 1865 '. Ik achtte het wegens 
de groote overeenstemming met de Benkoelensche Oendang-Oen- 
d a n g S i m b o e r T j a h aj a overbodig den Maleischeu tekst daarvan 
in deze verzameling op te nemen, en heb mij er toe bepaald , bij de 
vertaling der verschillende artikelen van laatstgenoemde, in den vorm 
van aanteekeningen de afwijkingen van de Moko-Mokosche O en dan g- 
Oendang te vermelden. Evenals bij de Palembangsche Oendang- 
Oendang is de nummering der titels van mij, ten einde het 
citeeren gemakkelijk te maken. Daar de bevolking in de binnen- 
landen van Benkoelen , gelijk men weet , evenals die der Palem- 
bangsche binnenlanden in het genot harer eigen rechtspleging is ge- 
laten , zoo heeft ook de Benkoelensche S i m bo e r Tj a h a j a nog niets 
van haar praktisch belang verloren, behoudens enkele wijzigingen, 
welke bij de artikelen, waarop zij betrekking hebben, zullen worden 
aangegeven, en behoudens de algemeene opmerking, dat men ook 
bij de eigen rechtsbedeeling van den Tnlander meer en meer het 
Strafwetboek als consultatief recht begint te volgen. 

De tekst der Adat Lêmbaga is door mij overgenomen van het 
hierboven vermelde afschrift in het bezit van het Koninklijk Insti- 
tuut voor de Taal- , Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, 
en van het afschrift dat de Directie van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen de welwillendheid had t«n mijnen 
behoeve van haar exemplaar te doen vervaardigen. De varianten dezer 
beide afschriften zijn aangegeven door de letters A en B. De aan- 
vullingen van 1866 en 1868 zijn uitgegeven naar een mij van 
regeeringswege verstrekt afschrift van de origineelen, welke zich op 
het Residentie-Bureau van Benkoelen bevinden. Van de Oendang- 
Oendang Simboer Tjahaja ontving ik eveneens van de Re- 
geering een afschrift van het oflScieele exemplaar te Benkoelen 
aanwezig; terwijl een handschrift in het bezit van het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen (N®. 141) daarmede is 
gecoUationneerd. Ook de varianten van die beide handschriften zijn 
respectievelijk aangegeven door de letters A en B. Spelfouten zijn 
iutusschen nergens als varianten vermeld. 



^ Zie Bijlagen p. 27 en vv. 
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c:^) CS^ ci^fji-Nwcpuo jW- ^ jj^L*jj) ^/^y '^^^^ v-^V^ («/^ ^ 
p^^ («) ci^^aLo j^ j'lU'ï >^^ e/i;^ "^^.^ Ijó.^ jU »* Jr^ ^'^"'^ 

jd "^^^ ƒ) ^ y) J^ jy ,_/^^V^ ^U vj:.^.) ^j^^ j^ 
Jtj oj r%^jy Oj) M;ljuit ^ij ^jÏJ Jy ^iJb ^^AJLfLo jdljj OJJ 
C?Am >^ >l^ ï^ ^•^^'^i^ v..5=?^ (J^*^ c//*^"^ JÜlaaXx^ ^_j»J^ 

J\^ O^ Cl;^j«> (J^J^-*)^ ï^ ^^^/. ^^ V^'^^J ^-^J '«^^ t^^ 



r 



(J-Ö^ 



ƒ) j»U jdiJ^J rj^ jdJ) 4^U^ fJ)d j^JLs>^ ^IG c^^) ïjU 

ui 



(fl) In A ontbr. : PjyL** 
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^IGj jU ^. e;^y ^ Jf '^^) (*) v/^^^ J^ (^ ^3' 

^j)j C^*^ y^ CJ^ ^«'^ c/^-«^ ^-^^J rLlJ'ï vi/^ uy d^v*»^ 
jU ^. rC/ï Pj^) ^^ ^T^) A-^ ^-^^.' ^i/^^* 5*- (*^ ^^"^ 

^. rCS'i ssS ^\Sji ^J:^) J^^SX^ ^. ^ vj)J c:^.) ^>-^^ 
^U l::^^^ y) ^^x*. ^j ^\ ^-^^ ^ï W ^^:--:»J J^^^ '^ 

ojü-- J y) ^^ ^J ^bo lITI «^l^sü^ (ƒ) 4JdW c:^j »'l1/ï ^Ij' 

^V c/^^ e/^^ (iT^ e/^^^ u5"^.' c;^^ '^^•^ «^^^' r^ 
l1^* J) •— ^j vj^,^ i5*^J uy^^ tif^^^^ aüuuCx*^ v_5^^- /^^^^ 

^j*K<,] 4j^'J) y^ c:^j o^!^ J^ ^W" A;^^ ^"^ ^^ ^^"^ 
^;1 i-I^U c:^j ^ICi LÜ^AA^ ^^^**' vi/^.^^ l;3^ 4;^ ^-^W^ e;d5^ 
rjJJ^ ^j! ^bJ ^l^ J^U ^Uj Lli^ ^^^) (^) ^U^ c;^^ J^ 

{a) In A ontbr. : ^^J^J 
(é) In A ontbr. : c:^j 

((?) A en B voegen bij : ^JisJJiLo ci^j ^JisJSix.^ J^) «j ^U ^IjJ 
c:^J ^::^Uj^ ^. ^U cL^l^ ^h) kj:^} rcL/ï 
(üQ In A ontbr. : ^J^J 
(tf) A en B voegen bij : ^^1 J 
(ƒ) A voegt bij: iidUj 
(^) In A ontbr.: c^| 
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^Ua*. Jx'xjJó Jj, ( — 9)jj '^^^^ **-^^J {j^.3"^ U**^^ ij^^ Uy^y *^ 

7*^^ ^3' c!;^ e^**? *^^' ^y ^W^ cf*^ L>^^ ^^^ v.5^^**-^ J^^¥^ 



^)J r^'i J^ '^Ib r^ï sj:jyt ^) ^Xj^ ^JUJ cl;^ ^J 

jU. ^) ^^^j (iiy^^y ^ cM^ e/^^ c/^*^ ê'"^ ^^ *^ ^'"^ 

^J CL^ i^J^ W <idju*- lyiJU) ji>) ^AfAj )^«^ iüi)^ ^J jdi'iXAit 

^bj a!^ c:^J ^^ iXlj^l^ \ZS^ d^ ^^ r-]; <^3^ Jy ^i/^-^-fti^ 

<u«j* ^;|J ^l^ JÓ^^ Hl/^ J-^*« -**Jiw ^^jjdjj <:ljj*^ ^f^-t^ ^^^^^ 



(fl) lü A on tbr. : CSj^^j< f 
[h) A en B:^U^yi 
ie) In A ontbr .. dhj^ 

y / • « V 

(rf) A CB B: ^U-^** 



208 BENKOELEN. 



^^ sa;^.^'^ J*^ e/^y vir^*4^* ^-^^j e/^ e/"^ <-^^ e/^.*^^^ 

^ijLo ^J>U Jf.Uw ^') (^) i— 5i\jüb ^,l*w (J^AJ^) ^1 (Jj^\J li\x^**» xjU 
^aJ^JU ^)^ Jl yi^ J^ ^.xiUJ pJ'J Jir Jl^ ^J ^^ c^t 

^b ^^ ^J ^) ^4>^V^ j.^aJ ^_yjlj c:^^) ^U: cL^^J ^^, 
J\d Jj^^ ^-^vJ 'l)^^ ^^ e/^ c/'*^ '♦^^'^ <J^ ^^ v:i;'^jLA-o ,_^J 

(«) A voegt bij : CL.^^ 
(i) In A en B ontbr. : y) 

[d) A en B. ^i^J 



ur^ C^ ^J^^ W f^ v^^ J^^jt? (Af^^ LT*^ (^^ W liri^-**^ 

J^' ^y^^ s^w^ o?*^^ c>^^ i:/*^ jt*^ ^^^) w?*^jt^ c/^*^ e/i^ ^^^ 

^l^ ^-b^!^ ^1 ^Jdtï^ ^:^J ^l:;.^. ^^09 ^.-^ ^1^ ^/^ 

<U«a ^JyJ>^ <*^ ^M' cl'*^ ^^ {^) J'-^ ♦*wX^J y^ ^_^^ ri^^ '^JW^ 
^'iijkïb C^j" <i)j^^ *^ ^^5^ ^JT' c3*^ ri^t ^\S iM^ ^J^ 
ytsij^y^ y^ ^J^^-o v::^j vJJt*^' ^jt?^*^ si/^^* 0*^^ ^ c/i^^*^ 
4j^^ ^.b J^^J j4^ I^Ï ^.'^^ ^ ''^ ^. ^^^ u^*^*^ ^^^) 

-p.1^ ^J^^,^ u/^^ •'uJV 4)ül^ (j^ ^-^J U>^^ CL^yi/*» ^Ü^ 
jdL, ei^j u,?^-*;^ vi'l/^ c;^^ i,,^ cu-»^ f^Uo^ •— ^J ^j,?^-^ J*^ 
^b ^b- ^ ^ l^yji^ ^'^) c;/y e/^> e.^ ^ ^*>^ 

^^b J 4>i^' ^^<^ i^^^ e;^^ e/^V*^ e/^'^ ^"^ <Jt^*^ c?^ 
»'c;Uj* ^'^A^ JJaa> cJJob ^^fi-^ JiXiib LiJob ^^ï aj» ^^^j'o c:^) 

Ab^ 4>f*^ ^^b ^jjï CJ^ L^'Nt^ c/*^ -j^*^ ^j) |;y^ 1*^ 

(ö) B; |,^J "^ 

(i) In B ontbr: J\d )y^ 

5« Volgr. IX 16 
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^J^ ^)uü^ J| rLl/ï /^^^ Ci ^ a. ^-^^y ^*^^;^ uy^ ^^'^ 

(•* ê^. e/i^ ''^^^ ^^"^ us^"^ ^-^^^ ^^^^ ^^* o)'*^ i»^ ^. e/i^ '^^ 
^_f jU oj>) ft èj^ ei^flA? ^jUj ^^^ J)^^ ^)y A. <i|^^^ 

rcl/ï ^Aj^) ruJj^ ^b c:^.) ^^«^ JU^ ^ vJ^^^ ^f**»* vj'^^^ 

jdL, c^J^J c^jU c:^.) CLjli' c:^ ^)J ^^ÏJ ^/V.^ c;^^ ^*^ 
J^yiU, ^Uo ^0 ^Uj ci^li fjóJj ^^ \:)f^f e/*^ '''•^ ^;^ 

^US' ^lo ^J ^ jó^ ^"U ^J ^AjJU e/^Vr^ c:^)^ ^^ 

c:^j A>'*^ vi^^ "^^ c^^"^ e/^ ^^'^ u^V* ''^^ -5^ ^J**^ ^^^^ 
^U ^U>^ c:-oU y^ ÏjJj l-U" ^^^' l^.xJ' ^'US' JLr^ jd^ 

• V • 

iXfti' 5^U. ^.lx«^ J^U jU rul/ï ^J (j**^ ^K^ (Jf;U 9^^ ÏjU 
^ ^^1 JU. J\^ ^^y>' ^ a;^J j^ U-/ ^^ v^^*^ ^s^^;* 
^^) ^\S )^ ojlL ^J)J Ui' ^Uj jJjü ^^ Jd^< /)J O^ ^^ 



[a) In A oütbr.: ^|j 
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i-J^o ^^^?.^ **^^ jA/i^ (*) J^^ u5**^^ vj:^) ^U- JU- jJ ^)i3 
jd ^L* ^^ (^^j^*'-* a)^ j^ vi;^.*^ vif^.*^ i^*3U c>jt ^Ui ^Uj 

ir J«ai 

^A<J ^J c)^*-^ i^jy^ Uj^ Jh^^ c?;^ tt^^^^ ^^5 ^^^'^ 
^y lIxjo Ui' Jb {c) JaxJ') uf;'^ é^-^ ^"^^-^ ^J^ ^J^J^ lif^^ 
^Jb ^^ji^^ |J^ CI^J ^i;^«-y ^A,|/ c;^*^ ^^5^ ^W" (^ UT;'^ *i>«^ 

J)j^,j Ji^U J^l ^U c^.^^ ^/ ^ J (rf) ^ e/k^ CJU ^"Ic 
\jlJ\ ^f^j9 ^JU ^J^;*^]; ^5u^ s?^.^^ '^^ ^-^'^ ^;;^ vj^ 

j\SjA^ J\d Jy Jj, ^jéè3)j^ ^)^ fj**jk3 jj\u^ J^ \jS k^:^) <dL# 
^ji-^^ ^^^^ {0) )fi- e;)c>^-j^ üJx J\JJ (ƒ) e:^j ur^/ f*^ J^ 

ir J^öi 

(tf) In B ontbr. : ^^ J^' J4XAJ 
(^) A en B: «j^-. ^aÜ xJ^ 

(fl?) In B ontbr. : ^ j 
(tf) In A ontbr. : JUS 
(/) A: ^)0 
(^) Tn A en B ontbr.: rCSi 



^a ^lÈftÊXilSLitJX, 



d^^ J)ó ^U )sj3 hAx^ üj^ ^j^^ ^^j ^^y^ <A» ^ y>< J\^(^) 
^J JS^!U ^JU o-»t jJÏ c:^j:a^ ^ ^^5> Ja«< .^joi' ji< 

Vi:>j^ oi^t 4^1 ^^1 v^UJJ ^lüuilju^ iSji'^^ ^^^ 

^ ^^yL^ ^j^J ,^ d/ï ^^^) ^^jSi^ LLTLJ CL^ L,^^Am; 

i^y^ ^*^^^ t>^^ 4^?.^ t>^^ ^^ ^^ u^^ uf*^^ ^-^W^ i,J^ h 
cLy> (J) j^ yo l::^^ r^t ^)j ^^jU c:^) ^'b d^)^ jiS' r^) 

43i tt^)v) ^^Jlï c:^J ^ ^ W'c;^^ 'ciP;A**i )y^ "^jy^ J^J^ 
d^i. '^^ ü^y^ ii-!^*^v) e:^sju**-J JÏ »j iJUï ci'^'-J^ Jl^ 

rj^ J^J 1^::^ ïKJiiiJjb \jL^ c;^^ 

r^l ^yix« ^/jJ^ ^^*/^- ^j] ^^JiJ) ^*/^" ^) ^/Ua^ 

W B: ^J 

(^) In B ontbr.: ci^Jt e:^ 

[d) In B ontbr.: ^*US^' /b 



^^ e/^^ ^^ vi;^.^ J^< '^ Xr}j W c;'^' c;y^' s^>^ ^^- 
^)^ ^j^" c^,1 ^)^ y^ e/l/ i:;»^ Jl» 5*. e;*»' '^ >i^7^ ^J^^ 

ijjj jd^ l#jj Cl^U) ^b ^J^-- IjJJJ ^^yCJoX* ^y ^ ^A/jtó 

^juü Ijjü ^)J ^^}y^ ^^^^ y^ c;'^ ''^' ^^y l;i^ f^ 

Ótj *iy ^ ^.y e^^ >i*y^ ^^*^^ "^^^i!^ 1)3^ c/^*-* 

^jj^xxj ^*xjj c:^1o fjuji ^J e/J*^^- c;!*^ (j**^ ^;^^ j*^ 

Jj^ a!^ ^ *^y ^jcU l^j^ )jJoJ ^^ii>^ Pji ^0 

^ yUJ JS^J ^ ^j^^ ^J^ ^1 ^j^) ^r^y C^^y ^^1 

^oftJ e:^U *-J)^ ^t^ *^ ^y ^"U liyt ^.U.«^ ci^j ^^j^) ^^ 

^iSyb »^lx« ^1^ ^'li) ^Jlfti' ^)J ^liyb 

(«) In A ontbr.: -.). 
(i) B voegt bij: ji) 
(<?) B voegt bij : aj 



214 BENKOILIN. 

^a;Uj jiXjü ^)^ ^) J vi/t^tji' ^'Lo ^ ^^5^) ^^S')^ ^^?" c:^^ 

L^; (J^It' ^^-^ C/4^ /.^^^ UJ-^' ''^^ ^*^j L>«^' ^*^ ^;^^ 

^^.^ 6^^ /^^ c/^ /^V^4;^ 

jj-^j ci^o ^AiX-^ ^V. ^ e;^ J) jcaa*^ ^j UJ' ^X$' 
Jj^ ^y ^ )jjjj (*)^b ij*^)j'*' v.^:^,^ ^b ^b ^--oL^ )y>. e/^!r^ 

ji\jji ^*>oG v.,:>o) ^iXd- Ui' ftj t— ibu- J^ib v^)^ IjJJ Jy KSjl^f, 
^J c:^) ^Isü jüi«J L::,>N,g'A!> A» ^^5^0 .J £^J ci^j ^j^ Jy^}^ 

{a) A: /^kaLo 

{b) B: )jjj 

(c) A en B: ^la;*,J 
■ TL 



ADAT LëMBAGA. 215 

^^Ju^ ^i-Jl^ ^ij)j^ ^jÏJ CI^j ^y>^ e/U! ^yo ^)ji v.5=?^ «;^^ 
^iiW )^ ^^ ^-i^^ AXft*^ ij^ &^ e/^"^ Tt'^ tj^'i^ i^?^ 

y j^j ^2ï jj ^-1.^0 ,j^ j\s ix> ^ ^\2>"jjii 

s^:^) ^j\> ^j^^*^ J^^ ^AJ^ ^*^ ^"^^ '^'^ *^^ J^J^ d^^) 

^flwJiM» JI». vü/'^.^ /J^*^ ^^ isu^ji ^J^ dièjo^ji ^Li P,^) JC^ 

e/^^ ii/^ tJ^ v«aii' ^^iJJU ^jtA.«^ ftj[ -**JL**> CL^^-*^ ^a;Jlo 

(ö) A en B ^ïi'j 

(«) H- 

(c) A en B. ^^^ 

(rf)B: Juü 



CS) Jij uJ) cwjS^ ^% ^^^ J^ J^ y» y^ J^ y1 

^ O^V^ ^^b l^jyL^ e:^j>) ^^/«»A<^' r^jX-i ^^'Uj ^J^J ^ÏjJj ^j^fj 

^Ui ^^U ^ ^ /^ Jjj ^) j^ ^j^ ^1^ ^Ui gp4A5^^^ 



rv 



J-öi 



rA J^ 
J^ ^S^ jdy k::^) ^jusj^ Jsai' ^tV? 



(ö) In A en B ontbr.: aj 

(^) In A ontbr.: jJuJ; B: J4UJ 



ADAT LêlCBAOA. 21 f 

t5^^ of^.*-^^-^^ ^i/W.^ '^^j ^*^*^ e/^;^ ^.4/ J*^ ij^ ^y^^ 
^y 'j^ c;^yl f^^^ "^j^ si/^ u^^ e;!^ ^^* ^5^^ r'^^ u^ 

jLd. C^*^ c;^^ L>*^^ *^W" CJ^*^ vi/'-*^ '^^ ^^^ ii/^?^ iif^^*^ 

.jl;^J ^J jjjü ^yJL-jCa>. c:^J èj) t>^|;^ *^W" c>*^ <i)^*^ ^/i^ 

l^) jcü^ ^) ^% *^y ^y* «^Ui- Jü^ (e) ady^ ^ d^ ^l^ 
^ c:^J p^) ^) e/y) ^W*^ (^y*^ Cj^^iM* ^JyJ^ f^)^^ J^ |»!ï*^ 
^12^ ^^y-J j< ^*)^ ^}. l,) ^^ ^. ^^y *!j< e/4/J *!^ 
J^ id^ ^) Ji,i Jij «ly (^ jJ **J ci^j ^y t>f>* «y^/ J^'^ 

(«) A en B: ê,jt 

(«) B: Ij,\ 

[e) In A en B ontbr.: Jj, 

(rf) B voegt bij: d) 

5« Volgr. IX 17 



ilH bskkofXek. 

... l ^ l 

aJ^ ^ ^^ï jb\j) fi)d ^IjJ ^t^ ^U) ^Jj ;JXübJ^ ^ 
^_yU ^ÏJ Lï^ssü.*^ ^J jülfl^ ^_jïU c:^.) 4X3^>J ^, ^j^) ^\^ ^j)J 
^J^,U^ ^_5i«^ '^^\Si y^"^ ^^^ d^^'^ ^. ^;^' c/^ ti/^i^^'^ fi 

^ <i)^W^^* |J^*^ -^^5^ e:^j i^j^) ^\^ ^^)^ jsm ^0 CSy** (•L 
^^^juuT ^ii* ^^iW Ls-pli' vji^JU v-J)^ c:^) ^^^jÏU ^-j> ^^;) ^^^juui' 

r\Ii^ ^-^-^ ^*^ ^. ^ji;^ ^-2^^ J*^^ v^^ tt^y^^ J»^^ S-^H^ 

v::^) e^y ci^U ji* .J .^^ƒ Al vi/^"** ^^ «>::. ^ ft*.>^ ^^^ ^) jA/^y 
e:^1 j«^ X;^ ^y, (J^ c;)J ^/aa^ ^Lv ^ e/*^^ ^? ^< 
*-^ ^^-^ ^^ v:;*^^ tt^^^ e/y '^ ^^^ r"^ l^ s5>W^ 

(a) In B ontbr. : c:^j >=j^t 
(6) In A ontbr.: jl^ 

(df) In B ontbr.: ld c;^*V 



ADAT LêMBAGA. 219 

CL^^a*w yiS^ P''^/^ l)^^* l)^ ^.j^^***^ ^^^STXfcJ^J OJ[) ^i/^^ e;^*^ 

JÜLjJU- (^«l^*^ vi/^^ t^*^^ ^^^) (J^yi v^^ C/*^^ C/-*^ ^^Kn, 

^L* ^UJ ^y (j*i^) jj) jLri- l^a- JJ^ c^.?^^* ^^-^ e/*^^ J^ 

^J^ Olssutc ^^U v^JU '^^^.^ ^Lm d^lO »j rC/ï vi/i^j' ^^^ 

j^ ^\jó Jla^ ^)y ^)J ei^l ^jkb Isyt I^J^ vi^y ^ ^v* 
^-^^^ ^-^^J e/i^ j^ ^-^ c/^^ v-5^^ ^^^^-^ e/i^ ^— ^ *"-^-^ 

^JUa> c:^) ^^) W )y>- ju^ITj ^)^ ^^^b aJ^)^ a^'^'j (öL^ jjoJ 
^A^lSyb «^lx« ^U- ciri^ *— ^^ c/*^^ ^^ S^^^^ ci'^ 

rv J^ 

(a) In B ontbr.: c;^.) 
(J) A en B.: ^^^J ^j^) 



220 BENKOBLEN. 



t- 6'^ ^/ ^^ ^^-'^ «^ 6^ ^^^y- u?^^ f^ ^ b^ ^"^ 

e;bJ CI^J .^^ï e/^ ^V «4'''^ S^^ "^ t^ t- h^ '^l/ «i»^*^ 
^c^lfw ^^ c;-*i^ ^.*.a.< v^J c:^. » ^ iXa^ til^j^ (_S*^ ji^*^ 

^J\j iijjy**^) ^^ J^,^ ^L-d- c5^ '^wJ />i^ é^>^ '-^"^ {jif^^^ 

^;)0 Ci^JübJ^ fjj) ci^J ^^/ij) J^ ^i/^.^ é^^!/^ ^*^ c:.'^g'<>> ^^ 
^Uj \j:^9^ óJS s^^j ju»UaJ* fjlf*^ ^^^} ^ïif^ ^^Ir? /O^' •s^'^ 

^^Aft^ ^, ^^^\ ^UJ ^j;>J Jj^ <jd^ ^1 ^^^ ^b \JL^) '^^)ji 

hh^^ ^^^ ^i^ Jè^ ^u.'jj j\d juLo ^^^ ijuii'j v^ju ci^ï 

^^j^^^ ^. t-J|;^ ^;) ^.'+*^ ij^^ ^Jl;^ Vi^^P C:^A^ ^ J jy^ 

J\d ^A^JükA** ^J c^*^ ^^ ^j^ c>*^ c;^^ ^ ^^ t?'^ ^^>^^ 

jCd- uJt '^y^* vif^^?.^ 7^^ y^ '^^^.^ ^/i^ ê^^!/^ ^*^ ^■^'^^'^^^ 

rCSi ^^ ^L» l::^1j ^7i^ y^y^]^ y^^y^ ^^ <ifi^^ c;^*^ (^^ 

^>**u ojj ''ii/ï ^^y^5U ^j^) jj^ y) ^j^) c;^''é^y y^ dXübj^ 

^j^yi' jU c>j) rLl/ï e/|/ c;^*^ ^-i^.^ '^^ ^y e/i^^ ^-^^ 

sj:^j>t e;^ft*«;i* ^^) jjJ^^lju^ v^J y/^?.^ ^-^j /Vi^ ^'^•^^ CI^^A^ 
^Laê^ ^iJ^<Ji ^li 1^ e/i^*^ a>^*^ ^-^WJ £/^ ^^-"^ c:>'^-g-^> *i^ 
JJoü' CJ^ CH^J c;^/ ^^j «-^^ ^y e^^*^ e^l/ (i^^^ '^^ ^ 



ADAT LëllBAQA. 221 

^liW iXfii' ^Jla^ ^Ij J lLX* vj:^.) ^/i^ è*. c^.^^;^ uS^ vli^* ^^5 

c;^) L>^^ u^^ Ix!^ ^ l)i^ ^;y 9^ Ij}^ O^y. ^jyi^ r^ 

^ y) c:^) J^y. J^ e/l/ vi/r^^ e;^] ü^ ^J-^ "^/r* ^. 

)^djL^ jAiy ^J) ^y ^3) »J^ ^J ^)^ ^^J ^^) uJV^ ^by 
jJli' )^ ^^ó ^U jd l1^ (éU CSy^ c:^) ^A^e) y^li' iSyt 

^;) j e/«y^ ^ w ^^ u5^^ c»^^ c;^^ e/^y u;*^l i:/^ y^ 

(a) A en B: ^^ 

(i) In A ontbr.: J) 

(^) In A en B ontbr.: j^ 

(rf) A: ^^J 



tiZ BÉKKOÏLSN. 



«;y«j ^liXJ ^J ^-y^ ^^^^ x*,Ü'j c:^J ^ ^li' J) ^)J ^ 

iS^b jj[A^,jA>Ji vj:^) ^^ lLA»>^ aj| ^j^) J\d ^Ia*» ^«^ oj>) 

^jsJl^ ^ k^) ^^ ^JuJ\sli ^)^ J\d Jj^ ^^ ^j ^^/. 

1*1 > .^ ** 

i»»- ^,A>»M rcL^L. (jft3aS' ^J c:^J (^^J »j[ ^.^) <)dj^ ^^JÜ c:^) 

Jij (j*^)j^ ^J*J^^ ^Jf, f^^ vjl-*! J^^ ^^^ L^; ^y /*i^ vi^Af*- 

Jl^ ji ^;)J «^i^iJ )^J^ ^>S ^J^^JL6 {j**^"^ ^ï <riy &^j*^ ^-ïH*J 
ci^ouw J <jdj) .Irsü J)j vj:.^ou^' ft«j J^ ^;)j ^^L» ^jtJ y^ Li^a 

^Ijü ^j)J Xy^ 10 ^Jli' J^ iSyb ^j)j r^tS^ '"ö L?^ ^y ^v* e^'^ 

^^JU vJl^J ^s&Jjy^ ij*»^'^ 



^* J^ 



^_fJ /^^ L?*^ ^^ ^c'-^iu^ JI-^ ^é-Ad. /^y^ L?*^ N. Al5^ 



(a) A en B: ^ p^^) 
(«) A en B : llyt ^) J 
{c) A en B : Jy) \jl^S^ 
{d) In B ontbr.: ^ib 



ADAT LeMBAÖA 22S 

vi;^*^ O*^ v^ ^ ^'-^ r^^ c//? (^^ *^^ '^^ Ö^^ ^^y 
jLa- vj:^) ''Ci^Jb ^, c;/-y ^'-^ J»^j^^ /Jï^ 4^ vy^/ 
^_j**JL*i *-s-?^k3 jI». Jy ij*^ J^ ^J^ t^^ /^^^ e/i^^ ^.5***^ 

•CJLoJ ^ ^^>^^ V-5y^^ (JX** r(— A.U ^j;)j f»^.J^^ t?*^ (^. Li/^^ ^w*A^'» 

/l^ ^. ^^^) iij,\jj JuiU ci^j /fj ^. c^;l v^ï e/l/ c;>^ 

J^ c:^.) (^) ^A^ ^ ^^^t yby J^ jjjü ^yjb vj:^J ^ J^j 
^^/!j ^^ ^^^) ^U y1 ^jr;ï e/l/ u^^ ui^ '^'^ ^^^ ^^^ 

(tf) B voegt bij: Jd 

(b) A en'B voegen*bij: ^^]^ 

(e) In B ontbr.: ^\S 

(d) In A en B ontbr.: ^\a^ )^ó^ J^ó e:^! 

{e) A en B voegen bij: j\Sj3 



224 ÈVNtOllJBT^. 

Ü^ÓJJ ^^jHa y] \j:^) ^^^)^ ^ ^j^) ^^Ji ^)^ ^tj ^l^ fS^ 

c:^j ^Aft^ ftj> «j^t ^lï )jJo jj^UL* CL^ ojj 
P^b ƒ) P.b ^^Jlkft^ fjSXsn *— ^'^ /S'^ '*^^^.^.^ ii/^J*^ ^^u», 

e:^J ^.JL?^ 5>. ^;l^ u^^ 5iy«> e;^^^ ^/i' v^*^;^ v^^U^J e/]/ 
JXm^ jcsx* ftj ^^J c:,>^^j-l>c ^, j^j^) (JJl** ^)^ f».^^ v/U*** 

(flr) Tn A oiitbr.: \r Si 
(6) In A ontbr. : i a i v 



^yb U:iüJ Jsai' fj^d ^J ^ r^JJl ^j^*3o.^ e^y[r^ '-r^li^ 
J^' ^jy e^y; Js»^ |*Ad- JUi' ^^^^ Jfci^fc) <i;i^ cT;'^ '^' 

JU ^„ ^;^) ^i^y ^/x^ ^ ^y jur JJ ^ JUT JL ^ 

.^J ^ai> i^/j^^ t^^ 5— 54)jkfe ftj ^j;j;J.J^ ^L*J ^JWj)j ^LxM^ 

sjic ^ ^)j us^V'*^ r^^ r^ 1^^*^ 'Sr-?-^; ^. uV/* *^'^^ 

^} »^bJ e;.^^My ^ Uj^l;^ 

^LoJ ^J^^ Cl^ ^A/i>- lM^ (J**^ A^ ^^ *-2-^ Lj^^jJai- ^Lo) 

Xx3»ij ^! Jdy lLxaJ ^^b cl/ftA 

ijt;^ e/*^ "^^ ui**^ -^'^ é^y ƒ ^ ^"Hr* é^y é^. ö^^ ^^ ^^ 

^y^ e/^ ^-^ C/*^ é*^ ^^'^ ''^f^ S^^i^ l»^^ ^idiAift ^^;iCU 
6« Volgr. IX 18 



226 BENKOELEK. 

e/****^ ^A^aJli JiXJt *1^ ^A/A»- ^< y*J c^^^ c:^* 4>it ^jJU ^*/i-3b 
rcJ) J) yi^ r^U^-i^ JUT ^^U^ ^)J Jl* ^^ ^^y ^\S 



|A1 



J-^ j,-A^ JU^ 



w*.U èsu^ JUi' s3^ uf^?" *'t>^VJ (Jlu* CL>j*M j»téj J^^aJ S-"^!; 

^ JUT (d) ^l^; Uju, pU ^mIS ^ JU? ^1» jy jjyt u:% 
^- ^ JUT ^ï Uju. J^yi ^ JJS zj^ JCii sj^h) ^ 

J) ^.^O- ^l3 i^)è r)^ ^^) J\d ^y9 JU^ jL C/^ ^j)J ^JU 

Ci-^J^y ftj «oU ci^y c)^-<^ ^J^*^ ^i/^ ^y*^ ^j^ e/^ iJ^, iih^ 
^i (^ Cl^J^ JUJ P^/ ^J iUj «Am. cUU ^yb Uft^ r^oi) JIJ 
^byJL^J Cj^ ei^Jü ^-ï^.^ ij/i'^^^r* cj'^ Ljè"*^*^^ ^^ S""^*** ic^ ' 

r^jJI u/' ey^'*^ c/i^ c/^ J^^*^ ö^. ^-=^.^ *'<-'^ *!r^ ^^ c/^*^ 

ftj c^^^y <jJ^i?.^ ^yt Ltód o^ u5>^^ ^.ï-« h^^ *-^y '^^'^ v^^ 
JUi' J\^ f^ JUr jL ^0 d^ fS\^ JUi' Jd;^ ^/uilj^ J «J^ 
^^1 ^L^' (W.OU* ^yt U:^j Js^ ^ ^)JJ ^UJ J) ^. ^ 

vi;>'^_^ ^f*^J **^ e/^ cS***^ Ll^ftft s^,^ J^« jJ u5y^' ^-^ 

^^^ '^ï^^^^iJ^ J^ »'«-l^ï è^-^*^ e/i/^ c/i;^ <-?*^ ^'^'^ c;y^^ 

I'lUI è^ (jib f^) ^j^ ibu*- ji .J ^«^^ cJ^t/^ •— ^^ >'Lli) ^^ 



{a) In Hs. ontbr.: ^^U ^ J^ 
(*) In Hs ontbr: ^ JUT 
(^) Hs.: ^U 
(rf)H8.: ^U 



228 BSNKOILEN. 



^•^ ^, u^^j^ c/^^ tt/^^**^ uy^j^ £i t>^ u^^ tXi* ^^^ '^ 

cUV s3*jU* vj^^ .j*" *^ ij^^f* c:^< jU c:^) i-cLi^ (j«W 
juJ ^j;;saa-^ u-ftü 8J^ J^^-M^ i.!iL« ^A/^jlii* ^j) c:^^4W ^b 

ci^ ^ JU^ ^J)sJt^^ ^J*is>J^JS djSlyd CJ^ e:^^' ^. t>;i^' 

^só»-^ C;.yM i^^a^l Vil^o) liXiü ^;^a^ jdüüM .0 Jjl« ^lCa^ fiJüüb c:^) 
)ój3 ^y «iX**. JjuJ) ^» ^j\l^ £5) ^&^ ^\ ^Ul cJl^ Jy 

Ci^ ^jw^i' ^^•jU kj:^] iijy^ji ^^ «"C/ï ^/'^ ^.5U) ojt 

^\jj^ è^) i:;yi^ji ^^ j^ ^^ ^^ i^S^' ^fi^ ^^^) ^"^ C^yu- 
JU^ d^ ^j ^^^ JJjJ yy>J Jui ^Üo jU ^^^1 üJU ^J;yJ^ 

t- ö^' ^^^^ ^'^ ''^ J^J^ ^"^^ J^ J^^ ^^* ^'^ "^^^^ 

4j)fc) c:^.) rC-OI r^L* JJ|^J s3*J JiUi* ^^j;üuü ^)JJ JtSw CI^I 

y! ^ ^J J^\^^ jU /£) e/^ e/^^ ^^/^ ^^W' c;/y 
v-l^ e:^j) rCJ'i (èU Jy Ofc*»*>3 cIpJIc^ lIxjü ^jU' ^j*i^) ^J 
^^^^mJim. ^j) ^ülAiukAAAMJ Ci^'^ Cjy^ ^-^^J ^:)f^^ ^^fi^ U"^ '^ 

{a) Hs.: JjiJ^ 



PêBATOlRAN VAN 1868. 229 



jÜüum ft-^ c:^^ ^ji t>^^^ '^^^.^ ^j/^'^^ Al A;j' ^li'JÓit ^;)J 
rC/ï ^Ü ^ e/iSj Ci^ ^-J^OJ s3>i^ ^1^ t>it^^ ^)^ ^^ 
c:^.Uu*.y ftj dj^ -.ÜCi JoaJ ^I ^^ ^^^ idJli^ CJ^-« ^;i*^ '^ii^j 

f-i y* v^ c>^' y^ us*^ ^j/^ y^^ c/^^ ^'^ *^^ '^^ r^'^ 

^J CJ) vj:^) rcLOl ^^ ^-^^^ w^ v.:>si' ''^^ ^^j/-^^' yi' 

J^^ u^^ c/i^ eAl;^ uT^.^ e;^^ y' ^^ ^^ y' u5*^ s?^^^ 

^JI^J^ ^^>j) ^A;Aj^li' ^^^J ^U ^)j ^\j ^U ^tJ vj:^) u.^^^ f^ 

' s:)f^f ^ ^i^ u^J c:^>^ «.IxAÏ ^^^li' ^^*»^) J^"^ ^. 

(♦Ut düli'jJüt vl^* ^,^15' jU ^^y ^^^Im. ^J rCi^ ^^^ yLka. 
cj>^x«w« c:^J ^^yCd-lioJ fij ^ji^) c:,>^fl<>'> ^^ JU^ cl^ ^^^vU'^- 
yli' e^j ^IG ^. ^) ^ \^ó^ a^ ^^-j ^, J\y^ CL>|^^ 
4^-^UjJ u^^-^y c;^^ ^if^^H^ CL^ ^^•'^UiJ rC/ï cl^ j'^*^ cT' ^^ 

*l34>óft ^A/^U Cl^vM ^^U uJ)^ ^^U ^^c^ifti' ƒ ) ^^^JUÜ ci^ 

A ** 

s5y.*^^ e/*^ ^-^^-^ ^'^^ c/^*^ u^-« j^ ^-::^j is/^lr^ f^^^^ sjy^^ 

\JL^j^ L»>> jl r rv ^Ul vi>)yr* /^.' ^/^'^^^^ /S^ ei^ ^f*'^?^ ^_5^^ y^ 

'^iw' e/i^; cT^^ ->^ ^^^ eA *^ c;^^^ 5;^^ '^^.' r^ 



£80 BÉNKOEiiiir. 

^y juf óJS ^^IG e:.Jc« ^Jl? ^) JJJU r^fi ^^^ ^ 
y^ e/SjU jsi) c:^Ju^ JjuJ! cS^ ^\S ^) ^ JLaJ' cl^ 

^^jU v.::^^^ i^jI? jJ) ^JJls^L^ jd-ijJüt lLX* ^^^jJb» ^^U[*i 

y>t ^^Ij jijJt y^Ca. ^^^UjJ ^ j»X v-J|y v^^^ CL;>yuMO üLy« 

!*ƒ> JUi' dd|ly c:^! ^^^xsüö-y ^;Uu *^y^ t?iXjy 0];^^ ^Uj 

e^t ^^^) ^/^^^ v^^* Wy< ^A^ J*^ '^j^ 

JtiJ) LÜ}**- JiVjü ^0 i^jL? ^) e/iA* ^^~^ t)^ ^^ 
iüj^j ^yj ^ ^JiA^ *1^ ^j )jjj (^) ^J c:^) rC/ï ^^^;AJU 
)jjJJ iSm* Jju^) &a^ y) ^li' J)J «Jü «^U V ::j>^u.< ^J ^^^^Mt 

fiAAM. èj JLo ƒ) Aaa** (J^^j^ tjy'^ ^5;^ ?*^^^ tj^"*** y^^ 

^cXjü y) ^Uj ^A/ï^ji" ll/^ «-J) ^J^^ ^^j^ oj) vi/l^tii' JU- 

c:^Juo ^^* JLi-^ iXfti' ytU üm.^S alS^ylsn ciU lLT^ ^^ ^^)^ 



(tf) tn Hs. ontbr. : ^^\j 
(*) fis.: )s^M 



pSratoeran van 18ff8. 381 

^Uyj jU ^\S e^-ü JuL ^liCij:»^ ^ JUS *lijjub cUU 

Jsx^ JWj ^JU^ *1jJ 

1 J-fli 

^ JU^ jdj) ^"Uj^ ^/.y ^iOüJ ^^^ rcLOl ^^^ yiiV 
^jofc C^o ^Ui ^l^i> ^) yi^ (.1^ c:^j c;^;^ ü^ ^l^ 

^ ^:;/^ '^^r* ^> e/^^i«^ é**^ ^'^ *^ -^"^^ Ö^ -^ 
»^^-« ^.J^ JUi' *li*jJüt ,^^ y) ^^^ ^^j/Ai^^ ^ ^Vy si/y 

J»i' ^,iUj ^jU.« ^'J^iib CiU c:^j) rC/ï ^^t 

s^<^)p ^;^* ^j (^oU? ^y^^y sJ?;^^ ^^^ 6>^ .^^ 

^ *Sy* )jj ^^^ 41^ ^J e;^.) rCrX laJJJ e/^JU ^|;ir 

\^ ^* ^ jüy ^^bü ^ J ^U a>^^ ^tf *Jj) ^y*) 
^Uï e^p ^U ^U; s.:;^-^ ^joü ^li' ^'X;j ^Ui e>AJ 



232 BENItOELSK 

^Jr^^JJJ SJsMi ^JO ^^t Jl^ ^/^^i^ ^JIL« ^;^a^* 9^^ ^^ 
Ci^t ^Jl? 4>)\ (j-i^ ^A4i' JLaJ' ^lüJofc CiU rCiTI ^^^ 

-.IG x,^ ^di'jjjb —ÜG v,::^j ^)^s^ ^j^) ci^'U ^iC^ vj:^) ^) (o) 

J'U. lIT^J ^U ^IjÏ ^^Cby j C^ ci^J ^L^ c:^ '^.lijy 
^Jla^ <)dij.jjb dJU si;^;*^ c>4i* «^j^ ^^^-^'^ ^'^ er^^ ^^ u^^ 
^^•U**. ^A^l^-i ci^li c?*^ ^^^ i^^^ e/i-^*^ U^^ J^ >^Wi) 

^_^«*AiSJ ^Uj y) ^U. ^^1 c:^JU jJii ^J 
ttiJ^ ƒ1 (j«»^« ^^/ hy^ *^^^ c;>*^y y^ ''^^ ^;A^ -^^ 

^ Ö^. ^j' *^ c/^/^ *ü*Jafi> CiU '^ JjS SsS v^ j\S^ 

^1^ c:^b jjoï yii' J\d ^IG »^^ *ly ^ JUT JjiU 
jU jiXJü yii' gji^j i&^ I^J tjJj ^J J^J c:^.) »J^U ftj A|;) 

{a) In Hs. ontbr.: ^) 



PCRATOBRAN VAN l8Ö8. 283 

ir Jwöi 

^;;) l5>^^ U^^V* b^ (ö) » J^i* ^^y y! rCS'i ^^^ ^^ 
ïiJio Aa^ JUi' tkfti' Vii:^.) ^UJum^ ^^ji«^ ^ï Aj» fu/ï ^^^ ^jy, 
^'^)y^ c:^)^ ^.l^ v::^.^ »^^J^ ^. ^;^) *^ ^/*^' ^ J^ ^*43.ia» 

\z^3^ ^J^ii J^^J ^^^^ »JJ^' A> {:j^f ^^ M^ i-i'^ '^ ^Jl»^ 

ir- J^ 
éS\^ e/'^ f*'^'^ c:^^' e;'^ vi/^^ ^^'^ <*^*^ 

^ .s 

■S A 

lö (J-öi 

8i\*** CL^ '^Ï^Hl* r***^ 1^^*^ ^V /^;;^ CL^ ftAA^' JUi' ^JtjwJbJ 
li\jj y) yj^UxJb ê^) ^iX^J vj:^j ru/ï ^y^J^^ ^jJ^ y ^*^^ r^M^ 

c:,^.g.j c:^j ru/ï j?.^;^ ^ybJ ^> ^csüd^ Jl^^ ci^ola^ J «j ^^Uij 

rC/ï ^tJ vj:^.) ^^^ ^. rC/ï ^.xiJJ ci-y. ^US' ^y ^, r^Iiï 

Jcai' ^UJ ^dLo Jdy ^A^ 

(a) Hs. voegt bij: ^j*»j!j 

5e Volgr. IX 19 



234 BENKOELEI^. 

^xiLoXs^ \^:^) éiUi' JUi' JÜiJ^Jüb C^< ijyUji <xbu»i ^ ^a/^*W 
j$.j*^J Ji>^ ^J^ e^)^ v^oU* VJI^J A/^*"^ ciT^^'^tV* MV*'*^ x^^J 

IV J^ 

JU^ ^j^j3 ^^.ji^ ƒ1 ^*l3J ciyt) r^Si ^ Jlxei' r;^JI 

JAjJ ^a;^^) /f^ JJoS* rLlTH ^y J) y'i' ^jIJ IjJ ^^J r^^ji' 
^^^ ^)d ^ÓJJ ^^^JJ^) ^^^ *^^ ^^ ^fi^ (ji^^^ jê^y itf^j"^^ 

JUi' y) ^y JU^ J^ e;?^^ f^ {j^\^ ^JU^ i^-*^^ Wy^ 
jU> c5*^:y c/^T*^^ lLC« ,a;J^-J^ cii^Lrf c?*^ c5;^ ^c^IjJ^r^o Aa<«^ 

•*• .» .*• 

^u^ '^^^ ^^' ^^ L>^ '^ ^ yy^W^*^ y^ ti;'^ ^— G^ ^-^^.^ 

^5; /^.^ vs^'****' ^-^^^ j^ ^*^^«^ Aaa^ JUi' jd»j ci^j c:^-ou»J »j> 
^'vi' ^Uj l1^ ci^'LS ^JSi^'i' ^*) ci^/ ÜJu: ^) J ^viJb ^)J 

W Hs.: ^K^^ 



J 



FêBATO£RAN VAN 1868. 235 

jdj) 4)UiISJ ^<>^-j ^aiAx*w Oy^** y^ ^Jla^ ^^4 -fl u ^J» P')y*** 4^*" 
^^yJ C>*^ ?^^ uSy^' '-^ A;^' ^*^^ vJ^ *^ Li>i^'^ ^^ 

.J vj>3)J cJ'^-i^ ^i/^'-^^ Oj^ ^ ^jLft^ 11^^^^* /l?^""^ y^^^ 
^óJ^b \JL^} IfASö cjTjJU^ ^ï ^^^^ t5*^ e/i^ c;^^ *^ e/^*^ 

^UJ ^j/^^ CL?L* (.^vq |>» c:^^)^ v^J ».^j AJJi'j^Ait lLCo c:^J 
C:^) ^Jfi<J JÜLüJ^iib Ci^'j ^-^-^i^ t5*^ c/^'-^ d^L. ,*&-«^ J^' u'^ 

^U£j "^y^ J*^ e/^^f^^ l»*^ ^^)J ;JU.< rCiï ^;^^ ^jJ^ 
C^Jlo^ cl^w ^fi'^) t>^ C/*^ ^A^ JU^ jdi'AJjb ^A/:J^^ c?*^^ 
jU c:^.) e/i'^^ uUL ^l^iT c:^lJ ^lli' ^^^ jiT ^)^ 

e/i^ ^^ e/i'^r' *^ u5^ h"^ ii/^^r^'^^ ^^^^ u5^ '^'^ ^-^ 

^j;UJo '^^ ^^^ ^*^.^ ^i/^^/"^^ X;^J <)d^ ^l|*w ^JU^ jSSU^ 

rr Juai 
^1>-J «jlft-* ftA^ (jU^ J) |*yi JU^ y^^ ij/^J ^^^l^^ ci^sx^ J ftj 



236 BfiNKOSLKN. 



jlL^ )jJ y) ^lUö CL>L* ^aP;Juw) óJai Oj^ i'C/ï A;^-**' ^^^^^ 

uJ 

lLCo jJLt l1^ ^J e/i^^ v^*^ S&?>^ *'^-^ 6^ -^^ 
dJ^.*, jj\^ a-J —lij i^J ^y^jA^ iSc ^_jA*«. ej^ ^ï aj rijSt 

^J _IXi «1^ j^ljj (.iCo c:^.) ri^ *i^) ij:^| u.)*^ iSji'^'^ 

re J-a» 
^1X« ,^^1 <Jj) JjJ ^. jXls ^J rtJJ'ï ^^ji« ^j^ji ^ 

^^UiJ jLa. ilz ^ J} ^_ rCfi Jii" jJ\S ïlc ^ JJdJ 

ci^U yi^ '^y*' ^^ M*^ JLa^ ^'jJüb c:^J vji^om, J «j ^^Uu 
jjjü ^^i' ^^j^A^JUo Aflui' JLftJ' jdjijoft» ^'^ vj;^'U (^«\ju ^15^ 



[a) Hfl. voegt bij: U^ 



PëllATOBllAN VAN 1868. %'67 

jAC ,^ft-«^ J^' vi/r^ M*'^ f^ CSfJ^xif ^A^tJ^) *y^ JJ^ vj;^j 

jdüu^ ,^5^ i^ v^w' t>^' ^^ ^^'^ tf^ ^*^ ^^ ^^ r^ 

i\x^ oXj4X>w Ci^ (j*tj^ ^^^ c/^^^ eA*^ ^^ (J*^ e/*^^ 
(xUiXia c/;-^ /VM^ ^^'^ i^ ^-^w' L?^^ vy|r^ i^^^> ^'^^^ j^ vi/y^ 

j) l»L. J^ ^ï ^! ^l4-«^^ iijy^j^ ƒ' «"^ï ^>;/"*' *i'-^''^' 
^0 Jjc«) ad^ t>^ e/^^ J*^' ^-^?.'^ Al ci;W^' (j^^^ U^^ '^^'^ 

^) ^J^) ^J ^l^ ^^^jL^jl^j »iW c:^) .1^ ^) ,^jA.«^ '^y*^ 
jtXAJi* ^K». ^^)J ^A^lCi ^j;Uj ^^_^' c:^J 4>i) id^^ vji^J jW^ 
^li' ^^^müj ^j ^Jj^] ^\j ^] id^ e/^^};^' e;'^ e^W^^ ^— ^''^ 

^U 4X^^«. LH^ ^U) ^uJü j^\j^ ^A^'^J ^) ^/^.^ 

l1x-o ^jwj)^ y) v^Üb iXl^A**- ^^ c:^^! e/i^^^ c/^^ cl^^^ 



238 BlSNJLO£LEN. 

^IsAxb KSji^^ e/^*^ ^-^ S-'^^j ^'^ (^'^^ 5^. i:;,^^^ uy^' 

v.:;^^ ^f^jxsLSö ^fj^y** <J^ij) ^i/«-'^*^ t>*^ ^^ ^a/*a^ *i^' v-AU ci^l 

^Uii' ^Ijj J^') '^i^J vi^^ )^ ^i/^^^^i^^ ^'^ Al u'-*^ e/yir* 

rr J^ 

^) ^^/a£^x^ j) ^L- j) ^j ^)j^ ^* tlltji ^j^ ^ 

Jjuj) ^A^lyt J) J'cs- iii cii^i) «'LÜH ^^'U CJU ft^^juw* y) vjr^l 

JUi' ssS )1^ ^J ybU du.li'j i^sjjti lLX« Aft^ JUi' ybU' oi)o 



lI/LJ c:^aXo ^_5^ JÜi'^Xb) ^j;^A^' ^J^) (^0 »'lJ-0' Z;^ ^J^ 

^U- «\ft^ jlj Jd^j s^ JU^ ci,)^ ^iLoi' JUi' ^j)J ^yi JUi' Ci^ 
)) lL/LJ c:^-üx« ^^_^' ^)^j ^1 ^^ c/lr^ c:-^ ^i^ lM' 



J^J e/^'j "^^ ^'^ ei^ JJiiC&Jk^ j\ ^^^ é^'"^ ^y.^^ ^^ 
(«) Hs.: ^\ 



PëllATOERAN VAN 1868. Ü89 

J^ u-SiCftJ eJU^ JUi' iJLJju* f^ JUi' jdi'iXAJb CiU c:^) e5*;^ 
^j)^ Cl^X* vJI^J ^^.;\ ^^Uji' ^^^\ cjU^J ^/*^*^ ^^ ó^ 
ê'"'^ ^jh u?^^ cA*^^ ^^'^ ^^ e/^^' e/'4* ƒ"' é^i' r'^^ ^^^^ 

Jjki'^ ^^^^CJiXftLo J) ^"U v^yo jJÏ vii^^ ƒ' ""^^ r;/^ y^ 
Jo^^ e/^^ W ^' ^^ yJ/ "-^ óé^ ^ wy V U*^/^ t^ 

CI^j Jjki', ^^\jSj3 ^\^, e/^ly^ '"^^ d^^^ C:^JC« aA^ JUi* 

rv J^ 

ê^. ^;^' u^'-?^ *— ^ *^^ eA*^ ^' e/^'^ -r'^ e/*^' "^^ ^^^^ 

wi ui 

r^,ï c^^) d/^ ^xi*J ^U^ ^^ Jox^ J^ ^^3 






(a) Hs.: jü 
{b) Hs.: ^^^ 
(c) Hs.: ^l/y 



240 ÈENkOGLÈN. 

{J^yod disU^ji S.aamJ jdft^ A^ ^J)^ i«J[J^ ^^ ^-J> ^mJLm ^J>^) 

rCJ'i )^Si ^j^ ^J)^ U^ L>*^i^ u'*^ <J*^-^ C?*^ f»^ J^ (^^^ 
hü^ u/^ C^?*^ ^"^ ^t:^^ v-S**'^ '^'^^ c;>^^ ^y^ ^^. »^-^ 

^j;)j v^^fift^ ^j)J ê^ t^ ^^ ^''^ (*^* *-^^ ^'i^AJb C-^« 
ci^'U ^U£) Js^ ^Uj ^J ^) ^.^ ^J)^ pl< ^ JUT ^)J 

v.::^-j^y A> u'^ l)^^ i^^k^ cr*y^ e:^)J ^. ^^ï ^/i^ 
^}^^ c:-^x« J*»^' ^<iW <dj-^ *^^^ v-5*^ ^^y /^ ^^.^ (^1*3 

(fj) lu Hs. outbr. : c:^jCua*a. \ 



«yjuJ «jbJ <)Uü^ ^ {c) ^J)^j3 



(«)B: 


fji^JJb 




(*) B: 


yl^/i^*^ 


tr^-; 


W II' 


B ontbr : 


V' 


WB: 


J^,? J^^ 


(.) In 


B on tbr.: 


y] uJ^U*J- 


Se Volgr. IX 





20 



iii " BENRÓEtEK. 1:5—7 

ï^ lLCo ^A;jyu? (js^xLc ^^\j ^j^) jdSjJüt (^) JU^ rjji {a) 

A-J[ J^^t ifj^ ^y^ CL>L» CL^I^J jdifjJÜt ^j-f^ M/^^^ /*^^^ 

Lï^ÏJ jUï yu3 ^j;^ C/oU txJ vü;^^^ c:^)o c:^.) >^j^) (^) ,Ux«^ 
w5jI^ ^J ^)j ^)^J CJU f!L^ vJyW ^^ ^ ^;^^ ^^*^ 



1 Ju^ 

suf^ e/^^^ C/*^'-? r^'*^ 7***^ er^W" ^W^ c/^W ^^*^ ?/^ <)dLi»v3aa 

^l^J ^^L^* J^.^ vy'V^;^ J^' W v^*'^^ <^^^ ^. lM^ 
e/^'V a^*^ c^^ e;^*^ ^^.'^ ^''^ Lf^ 

WA: JJ 

(b) A: jjJüb 

{c) B: s^ 

{d)B: ^U 

(e) B: uJiC^J 

(/) A: jjjüt 

(^) B : jj ^\jd 

W B : 1^ j 

(i) B voegt bij: d^^b ^. ^.li' ^^J.iJb ^*ü ^^l? 

{i) In A ontbr. : a> 

(/) B : A Juii j^;*^^ ^_5^^ ^^ 



I: 8 — 12 siMBOEa tjahaja. 243 

y^ ^y é^ Ij)^ ^^^ V é-' e/^' "^^ ^'^ v^/'V u'^ ^^' 

\^ e/L^ sf^^ c/^^ ^^w^ z:h ^^^ J^^^ ("'^ Ci Ij^^ ^^^ 

^l^y Ji* fo^ (d) c/aJ ^^^Um* c:jU ^J )jJJ 
II J»a> 

e/^b /^'"^ J*^ >;^ u^}"^ '''-^ 

ir Jua> 



c!; SfJ^ 



(a) In B ontbr.: jj 

(p) B: »ƒ ^U 2i ^A/u) e;)») ^^^ )jJ ^l» ^. j^) 

W B: cw^ ^/ ^^- 

(«) B : ^ 

(^) In B ontbr.; aj 

(*) B : ^ 



244 AiuiKO£LiN. I: IS— 17 

ir Jla9 

^ ^ cj^\i ^ó) ^0 oUï cj^:?. ^diji yi 

if (J-fli 

^;y cLToli Jii' jUj düJjJub (^ ^^j/üub ^b ^/ ^^U 4)dj)^ (^ 
j^ sji^^ Jdp ^' {/) ^,t Jdjï^ W ^^ e:^)J ^. CiU yxS 

tv J«öi 
(^)^ ^43JJ »^li^ li^ vi;^^ /J^*^ {m)j\Sj3 ^JiuA^ U**^^ ^j^ 

(^) B voegt bij : lL/U^ 

(è) B: Ji^- 

[c) In A ontbr:. ^>-U Ci^^ 

W A voegt bij: ci^l 
C/) In B|ontbr.: jdy i^^ 

[h) A voegt bij : ^J^ y \ 

(i) In A ontbr.: itsu^ fvJ^ >jJ 

[k) In A ontbr. : i&Ju^ 

[l) In A ontbr. : ci^Ju*. .... ^^jJJ 

W B: J)J0 



I: 18 — 24 SlMBOJfiK TJAHAJA. 245 

IA J^ 

j*^)^ )jjJ »^lLo cl;^ ^^^ (J>^ j^J ^i/^W»-» op'/ vi/^'v* 

» ju4 ^)*VitJ (*) ^ij/ï^^ ^dïjJkfc ^A/ltViJ Jj^ *!^ 

^^ftx* «^ ^) ^ijo ^) ^£^ ^ sju *^ iS]^ «-«-Ajü |^]^ 

^< ^tJ j^U ^^\ e/^1^y 

rr Jy^ (rf) 
^^A». y/*)/ ^. (*/ v;l^Um AÜfjOA M^ c/^;^ '''"-^ (*^'^ 

6^^ c/^*^ c/^ (♦/ '^^ ^«^^ c/^^/ tt;*"^*^ '^^ r*^^ 

"V s^.;^^ ^*^ é^' ^'^ ^]; ^/ r^^^ c;'^/^ c/V !;i*^ ^-^-^ 



(a) In B ontbr. : .J 

(b) B: j^ 

(c) In B ontbr. : iS^ 1 1 J^ai 

(flQ In A ontbr.: \j:^J rr J^ 



(*) B.: c:^G) 

{c) A: jtXJüb 

(rf) In B ontbr.: ^)j 

((?) In B ontbr.: c:^aG^ 

(/) In B ontbr.: ^ 



}i 



II: 6 9 SIMBOKH TJAHAJA. 247 

^^ ^'^,^ u^ ^1 joi ^. ^jx e;y ^» e;^^ </4;^ S?^ 

)jjj U^ ^^\ iff) ^^j j;t y) ^xoj JUj «^ (A) uJ)lf c;i;^ W 
,y^ M Ji^^ ^^^ Cifi- (j-xU ci^j 

(«) B: ^ 

W B: ciU 

W B: «;^jJJiJ 

(e) In B ontbr.: j.J 

(/) B : ^^« 

(y) lu B ontbr.: y^g') 

{h) In B ontbr.: cl>-« 

(i) In B ontbr.: aJt ƒ) 

« B: ^^lo 

(^ In B ontbr.: ^ 

(«») B : c>.ï ^/ 



%iH BSKKOELSH. II : 10—15 

ir J^ 

êjï ^43uuuA< J)JJ ^•^ CL^L. ,jj^y )y>^ v-5*;f*^ CL^** c/^^ ^^"^ 

ir Jw^ 

jL. ^^jOO |ly ^jj!^ yt i^^'iji ^i#i« i*^^ ^^^6^^ ^-^ 

lö J^ 

y) ^ f jx jSu W ^jJ^v) jjjüb ^ ^ij 5^u ^)j (^ £jï 

(*) B : ^j^d 
{c) B: f*3J^ 
(df) In B outbr.: ^!j 

(^) In B ontbr. : cSi^o J\j 

{f) B voegt bij: ^^lj^x^o^ ^\j 9j^) jdïjJüb ^^d ru-SjJ iVi n J^ifli 

^^ — ^.'^'^ e:^1j A» c/?"'-* ^a;^**^*^ ^^^ »;,U« c:^ (^'^ <— aCcU 

^^^**i^ ^*4Xi4> ^y^jjy vJT;'^ f^ ^^^yi^ CS^j*^ J!^ J)*^ li/^^i^ J^/ 
^Uj v^;^ ^y ^/ J^ ^. ^j^) ^^ ^^ 



^;< cry ^^y <-^-^ ^i.'^ (^) ^^ y- ^^ c:^-x* er'^Jïr^' ("^^ 
^y j\jj\ j\Sji ejyw ^1^ jüby y) idc si *SL 5»;^^' JX- 

(a) B voegt bij : J\y^ 

(b) In A en B ontbr. : ^Ui 

(c) B: jnêou. 

(d) B: JjLc) 

(tf) B: y,* tjJü e5/i^'*^ 
(/) B: ^ 

(A) B : Jj^) 
5« Volgr. IX. 21 



250 BENKOELEN. Til: 4 — 7 









(a) B: ^^ ^y 

(*) In A ontbr.: J\^^ 

{c) In A ontbr.: ^liy 

(öQ In A ontbr.: \^\ c;?"!/* 

(^) A voegt bij : l?^ J) J 

(/) A: ^^J 

(^) B.: Jï ^y 

(i) In B" ontbr.: ^ï 

(») A: j*3Jüb 

{i) B: ^^ X;w Jd^ 



ITI: 8 14 SIMBOER TJAHAJA. 251 

^jU^ (ö) <d^ idli' ^, ^^^) ^fi- c/i^"^ Iri^ ^^' C^y J^/ ^^-^ 

Il Jufli 
c:^)j Jlü' JfX ^^^< ^i1 ^U*>Jü )J^ J;^' £»^i^* (•y ^^^* 

ir Juii 

ir J^ 
t^J ,^5?l^0 )jJj «^ jJ ^-^5*3^' Ol»x^ ^Ijj^ ^^yLi-i' l1<^ 

v^^l^ioJJ ci^JU ^_jft^ üJU ^;£ftU ^^^) J) ^1^y ^:f^3^^ ^-^^ 

(ö) B : uJjl^ft^ 

{b) In B ontbr.: Ju3 .... ^^JU 
{c) B voegt bij : ^iS^ ^) j 
(ö?) In B ontbr.: ^l^ ^U 
{e) B: ^^ ^]^ 



252 BENKOELEN. III: 15—17 

^5JU ^Jt^ vj:.-j) aa^ cL;b ^Lj lU:^ AftA**.^ ^^) CS^ 

Jü, jj\ v^****^ '^«^ i^ ïi^iJJ c;,^ f^^*^ ^-^-^ uW*** ^^) 

IV Jy^ 

^. uT^ ^^"^ ^^»J 1^' uS***^ '^"^ J"^ ïiXiJJ J^^ ^_5*'«--' cT'^'^ 



(«) In B ontbr.: dS jd 
[b) B:^lj^ U^ 

(/)A: ^^^ 

W B: ^^ 

[h) B voegt bij: yU^ 

(*) B voegt bij : y) CS^ 
(/) B voegt bij: oso 



III: 18—22 SIMBO£R X1A.HAJA. 253 

^^.) ^, CS^ W iU^j ^y 5^ ^1.^0 jO^ji y ilU 
^^ aJ ijjj \^J )jJj LU' Li.o) W ^Jt!Liji JiJJ ^. ^Jlft^ au)^ 

Jj^ *1^ ^«^ (^ ^"^ c/V '^^'^ ^^"^ ^'^ c/**/r* 

^. iXJ c:^^\ y\ Ui' ^) ^4-.^ vl/y^ lICo ,,^5«b3l^^ ^;jï Ci^ 



{a) In B ontbr.: *«^. \JS^ 

(b) In B ontbr.: ^^ 

{c) B: Jü^ ^) Ji^ ^ 

(d) In A ontbr:. jjjj 

(tf) In B ontbr.: v:;^lrsou*, c:^U- y\ 



254 BXNKOELBN. III: 23—26 

rr J^ 

^i1 ^X«^ c:^ vi/'-^y (J^*^ c/^'ir* y Ir^ tt^^'* c^^' ^--^ 

^»CJ ftJ 1X5 JolL*. ^) ^2AJUüM uJXS èjSxMé U^j} ^iX»-J ^Uj (— «IjMJ 

y^yo JU^ ^UjJ c:^)J oLw ^ J)y}j3 ^y c^^\ ^^ W 



(^) In A ontbr.: ciU ^/< 

(tf) A : Jbj 
(/?) A : jOi'J 
(.)B:^ 

(^) In A ontbr.: y) 
W A: ^^^ 
(i) B: Jb 
[i) In A ontbr. : r»*^ 



III: 27 — 29 siMBOER tjahaja. 255 

jSjJb Jij^d ^j\j Jjj c:^'^ ^^5*^ )^0^0 )Sj^ \jS \^[aJ 
rv (a) J^ 

f^*^ J^ /«^ï v^*-**** C:*^) (^ t*3 ïcViJ 11^ ^A;aJ>U*3 ^t\M* «^Jkw uJjÜ' 
»JUL^ c;-^ M*** ^^ uJXi' êJÏJ y) ^^j*i*^ v^^ax« >%^l C^^ 

^li^b ^i?j ^>.^^ y) ^ ^^ ^^U 

(ö) B: M 

(d) In B ontbr. : ^^^) 

{e) In A ontbr.: ej) jLftJ 

(d) B: (JI/aï 

(^) B voegt bij: ^J^to ^JSb »> f^b ^f^c^ '^W" ^-^-^ ''^ J-^ 

^'^-^ Jj. jdyj )jO JjbLJ ci;L* c:.^ (j*^^ ^tAJu» Jj j ci^L* yJ) uljL^ 
cLT LJ (j** r^ J*^j ci;Um Jj , c:p;Li v;;^ j|jkJ Jj , ^^am* JjtÜ ci^L. c:^ 

*X^ A> ^U^ J^. f ^-li^ ^5*^*^ ci^Li .0 ^ji^ji ^^ M lH^ ^.j ^^^ 
ci^U x^^ Jb A-j uJXi' ftJU 4Xftju. Jü , ï^ J »^^ A> uJJÜ' ftjib Jü^ ad^ 

^^'^ ^^ c/i'-* yi^' cA!; ''^'^ ^-^ '^^'^ u5^^ *^^ ^>^ ci^L* y) ij^j 

{p) In A ontbr.: cjï CJy» y) 



25() «BNKORtEK. ïlt: S0~d3 

^JÏJ cSj}j ^z-*^^^ J-lCU ji^ ^^ JU^ ^)J v-5>^^ A-^^ CJ^ 

(^/-Jii (/) ^J ^U ^^U ^ju* tX* X«2; si;y Pjj^ (j^^ ^^^* il^ 
jdJjaa W ^JLjüt ft-j> c^U Jj^ ^jJj [g) I^J ) JJJ U<' ^Ui c:^j-* 

rr J^ 

^'Jyb ^^5^^^^ JÜJiXJJb ^^Jü 

(a) In A ontbr. : Ji3.iJ 

(^) B: dy 

(c) B: j^bJ 

(fl?) A voegt bij : ^^ 

{e) lil B ontbr.: ^^iSyb Pj\j 

(/) B- ^^z*^-*^ 

(^) B : Jd^- 

W B: J^ 

W B: ^U 

W B: ^; 

(/) In A ontbr.: ^_5^lJb ftju* Ci^ 

{m) In A ontbr. : Jj CJ^ 
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ftLüb Aj> eb Jj ^yjij )^J ^c^'<^ r^^ J*^ ^*^^ ^ ^^ {jèèsucj^ 

^iLft ^«aÜ'J jdiiXift 

^^"J {c) s,^^j ^^) ^ J\^ (*) i^^j |JÏ J («) v^^»X* ^;^< il^ 
^^Uiw ^0 ^^^Jj ^Jj^ y) Jolx^ ^) ^JxJ^ ^^t)^^ ^^^ 

Jj^ ^ï ^^w )^J ^ J )ÜJ (^) U^ ^^^ {g) ^^^ ^^ c:^j c/^Vy 

rv J^ 

LU' ^i^Ui ^^^i? fó^ j\j^^ y) «^ ji ^üoj jLo (^) wix^ (^) 

TA J^ 

^^wJ y) JU-J ^1 J'^^ ^-^1 ^^5^^ l}> y^y, l;^^ -^^ 

(a) B ; ^ojj. tJ^^J^*»^ 

(^) B: ,fjU 

W B : ^ j 

{d) B: ^^ i 

(/) A : jjoJ 
(^) B voegt bij: ci^iTjsu. 
{X) In A ontbr.: .J ïjjj 
(i) B: c:^tj 
(*) In B ontbr.: CJU 
(/) A: jjuü 
5» Volgr. IX. 22 
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^iLft );Uam ^_^mjJJ JÜJfjJUb j^«b ^^A^) ^^ JjUJ ^]bJ Ci^ 

Jj^ Ci^ W JU J^y ^^bfe to-y ^l^'^ e:^j ytiy W Aj^*3 

JL^Jü ^jA***^ *«J^ ) ^ c^yV* ^'^'^ C/^ ^"^ ^^^ y^'y ^^^ vi;>^^ ^ 
jÜ' ^^^ c:^.^ ytV^ {o) cS^ ytjy W e;/*< ^i J^" J*^' J^ 
^^J {r) ^)J {q) ^yu\ ^. {P) ^.J^ JjuJ ^ ^Ijjl* ^. 

(fl) B : J^^ 

(h) In B ontbr.: Ci^^ 

(<?) In B ontbr.: c:^j ^b 

{d) B : ^^ j 

(^) In A en B ontbr.: ^^^ 
{ƒ) B: ^^^S^^ 
(^) A: »^J 

[ï) In B ontbr.: CiU 

W B: ^/^ 

(/) A voegt bij: jjjüt 

(«») B: ^^JyA^^ 

{n) B: ^/^ 

(.) ld. 

[p) B voegt bij: ^^^) 

(q) B: ^/^ ^ 

(r) B : ^_^^J 
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CL ^ .uj ^iX^-O vA;'i^ ^^yC^^^ c;^ d^j yb)J ^j^J3]sLo {a) L^ 

e/^^^ (^) i/^^ ^!>j ^^^ tr 6^^ ü^^" r*^"^ 5^ *-^y 

»^ { ƒ ) lU^ 
uJujüJ ^^U aÜtiJüb ^bJ y) ^jjj jJU^ ^-AAX^ c^^l sia^ 

^1; er^y^ ^ ^^ ^ ^-!/ ^;;' *^^^^ ê^. 

^^•^ c/^-ir^ tri*^ '^ C/*^^ ^^"^ <-^; c:^^) (O ^U> goüb tjlAA^ 

(a) B : c:^U ^jr»'*--^ ci^^O 

(*) B : ^/^ 

(c) B: ^U 

(rf) B: ^^U CS^ t«r Juü 

(e) A vo^ bij : ^\ 

(/) B : f^. Ook de volgende artikels verspringen één namqi^r in B. 

W B: ^ 

(A) B: ^yxiiS'o 

(j) In B ontbr.: Jj UJ 

(*) B: ^ " 
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cIj3 j^ J)^jJ «^ vXJ Ici^J ^)J (/) il/y ^. JJ Jj; ^-ÏJ 

e^y è^^ ^r^v"' i/^ ^^ vi^y ^;^' (^^^ •'^^ ^;^' ^^ 

^^\ ^^ ^j^) ^^) *i^ C^ vi;Ui ^^l? uJ^ ^\ y) S^>^' 



(a) B voegt bij : c:^1, ^/-yA^ c/^1 >!^^ J^ ^J^. £j' 

(/y) B voegt bij : Jjj jti^ J) j cl^U ci^lo c/^l^ Iri^' **" <-^^ 
^^'-«j w-ï^ -eb è^) J)J. De volgende artikels verspringen dienten- 
gevolge in B. twee nummers, zie p. 259, Aant. (/*). 

{c) A; ^ój3 

(d) ld. 

{e) In A ontbr. : .J 

(/) In A en B ontbr.: ^)j 

(^) A : ^1 J 

W A : ^*3oJ 

(i) B voegt bij : ^^) 

(k) In B ontbr.: ^ 

(/) In B ontbr.: ^U 
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liijj [)S ^^ ^y Pj^) ï^bJ ^^^J^-^y W ^;^^ uS;'^ (^^ ^^J^ 

Of JmO^ 

er Jy^ • 

>^T^ ur;V c/^ ^-^ c/'W-/^ ^1; '^;^" e;^^-*^'^' l;^^ <^^ 

ïtiJj (rf) Ui' yyUi ^XJ ^^^a^ ^}/ji ^-^-^ vi/'-*^ C/*" c;^ ^^^ 

y^^ cT"-?"^ l^'"^*^ c;'^ *^*^ u^^/ y^ ^^/ ^y^ l;^^ ^--^ 

^\j Ui' *JU ^^) Aj 

{b) B: ^^ 

(c) A voegt bij: ^d 

{d) In A ontbr.: )jJo 

(«) M. 

{/) A : j J.JÜ 
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01 jj^ 

cT^ C-^ aiw ^J y\ c^^*-*^) ^*3 ^.^^ JJozb 4j^.LuiAi' ^ylol 

Ov J^ 

^^y:JJ c>i)0 jU(ö) 



(a) A: Jt3afc 

(d) B:^^- jU ^jSl^f**. idw cL^^ ^_^ ^Jï^ ^J y) ^^ 

(^^)/. l;)^ J^^ ^^ u/W- t^^ ^y ^V ^4t- 
(ö) A: jjoï 
(öO B: jLu 
{e) A: jjoJ 
(/) B: c:^ 
(^) B; y^ 

(A) In A ontbr.: cS^ Ci^; ip P ontbr.: cKa^ 

(i) In B ontbr.: ^!j 

(*) In B ontbr.: cL<?- ^^^ 

{l) In B ontbr.: J^J 
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y ^ J ÏJJJ Ui' vl/U ^^/ L-.SA**, ^y A.<^ ^y ^^^\ cL>V 

ir J^ 

J^*^ ^;^^ Ni:/^ ^W- ^^ l*^ ^,5^-^ '*^^ ^^ (/) c/*^ 5^. Xr^ 

jS y ) ^jJI »jL* ^j^U si/^^ <^^ J'^" J^ ^^ ^^ e/^ï fi 

idïjjLZb ^^ y ) ^J> »^'w-* ^y jp^^t ^;^U ^^ \Sj^ Hr* ^^^ '^-^ 

(a) Tn B ontbr. : Jua ^t 

(b) A en B: ^JuG 

(c) B: c:^JuJ 

(^ In B ontbr. : Jujt y) 
(^) A: jjuü 

(/) w. 

(^) A : Jt3jjb 
W B : ^U 
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JoIm Jjj cliU («) y^^^ ijujS ^^^) ^ CJU c:^) ^^ u-ft^J 
uJiOJj c:^J ^/ c:^\j JUS* (c) Ls^b ^b ^U ^JU (^) Ci^ 

^^^^.iXjd^ (O ^^ c;^b JU W (ijU ^^J ^1 ^Jï e;^" ^^1 ^J (^) 

Wek; U^ 

fJLjL*t ^A/fyJ iJÜ^ ^ J)d 0^)J ^C»- ^pAJ (jA^j^ ij ^^ 



(a) « : Ll^- 

(4) In B ontbr. : ^j)d ^c^U JU 
{c) A: jjjj 
(^ In B ontbr. : x^L* 

(tf) B voegt bij: s^L^ ^JÏ ^_^Lo yS v^U aju* i^-i' CS^ t^ Juöi 
c;p;L* (jwjJJ u-SCftJ^ (JJ^ •A^-^ÏJ ^J>) ^— SiCftjfJ j^J^JU aJ^J *1^ jIjJ ^rf^ ƒ I 

^l^yfc ^J ^^; ^^ ^^b y^:^ Jjj 

De volgende artikels verspringen drie nummers in B. Zie boven 
p. 260, Aant. («). 

(/) B: ^1^ ^^J y» ^Jï ^^- ^^^) c:^J ^^y 

(^) In B ontbr.: ^^^J y) ^Jjl ^j^^' ^;^^^*^ 

W A: jjoï 

W B: ^ 

(^) B voegt bij : ^J ^^^CaJudi'j ^di'jJüt ^j;*^ ^;)J êJÏ »^U v» J^ 

De volgende artikels verspringen vier nummers in B. Vergl. 
boven Aant. (^). 
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Jj; c:^sts») ^^/a**, I^j^j )jjJ (/)U^ vyl«i 

ur^.> c;^; y' Jrr ê^^ y^> é^ ^r J> j^ ^ -A^^^) 

vr Jy^ (i) 

/ 



(a) In A ontbr.: jjozb 
(i) B: JX> 

(c) In B ontbr.: ^^jj ^j^] 

(d) A : S^) y). In B ontbr. : ^^\d ^) 

(ƒ) In A ontbr. :.J Ijjj 
(^) B: Ci:^ 
W B : y^ji 

(i) Dit Art. ontbr. in B. 
{k) A: fjSJJb 
5« Volgr. IX. 23 
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^^]^ ^ob A--U-0 Jljo C-^ ^-yw- e/ir^^ ^i/^J^^^»^ e;''^ ^lI/Ï 

vr J,^ 
4_f^fift^ d^ e:^.) ^"U ^ A^< Ji ^ J K^ (j*^f^ (•y «'(♦'--'^ 

43*^jA^ vij^ c:^.) ,^yU ^ ^^;) jJ^J i^ ^j*ii^ (ö) |»y r^U^ 
.1|]l« CL^ ^'i^W^ ^i^ ^ii«w« ^yf ''^'^r^ ^;i^ iJX« M^ ^' y^^ 
CS^ {^) 8t3u-*-^ lLCo W ^li (yiJl^ c:^X«) -*c ^jao)^ yUi ^»xu fjS\ 

\JL^} ji) Ji ^y i^ ^^U ci^j 

^/> tt/i^/f?^^ e;i^V/ tt/^^ t:^ ^ S?^ é^- Ö^^ ^^ 

b*^ ^W^^Wvi.::^^ Ê5> W«^i*^*i ^y ^. c;^»^ e/^^^ ^.'^'^ ^^^^ 

'-^ e^^^ ;d^^ c/^ ^-*0r *^^" J^^ è'. ^;^^ ^y^ ^^-^ 

(a) B: 43yu*) 

{6) B: J:^) jci]^- jd^[^ ^ 

W B : ^ 

(öO In B ontbr.: CiU 

(if) In B ontbr.: cSjjS 

(/) In B ontbr.: y> 

W B: ^^) 
(f) A: J\^J ^, 
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SnBOIS tlAMAJA.. 



UI 

^j]y ^j)^ JUïW 
vv J^ 

VA (Jb*j 

tjyUj» JÓJÓJA JU ^A;Afl CiU ^^ï ^ilT J*^*^ "^Jt? cJ!^*^ ^"^-^ ' 

^ï CJ^ ^^ ^j), i» Ji J^" ^*^< ^ J) }j\^ ^. 

J^ ^Jóa* J*^ jj^ ^-o) cis 

k^-^ Ji; r^' ^^ üM^ ^'^'^ ^'*^ ê^^ i^"^^ ur^i/' ê^^ ^-^^ 



(«)B: 


uf/**'^ Jljo 




(«)B: 


^U«w<> ojj 


c/y 


WB: 


jLj 




(^B; 


ftXftS '^y 




WA 


J*XaJ 




(/)B 


: e/"U 




0^)8 


: ^^^^^ 




W B. 


^^^^ 




« B 


. «^^)^ lU) 




«B 


> 




(/)B: 


-Ai^- 
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CyU Jj . Mi) (JJJ («) ,J^JS<i c:^) jdCI^ a».jJ *]lóï ^^U JJ 

e:^) ^ Jl? ^ (JJU si;UJ if) ^Jüsui ^^^ji ^ Jl? ^^ CJ^ 

ï^w ^/-'^^^'^ lIX-^ ^^i^li'j ^ ^-1^ ci^j (^U iii W c:^> 
^/^ir* c/***^*^*^ ^i^ e/^y^ «^ J^j W ^5*^ ^ji^ *^ ^y tJ^ *!>**** 

Het slot van het Art. ontbr. in B. 
{b) A: ^)p^ 
{c) B: *fti^ Jü, ci^U 

(tf) B: Jj^ jdjA*** ^^jio^ AftJU» Jj, >5*i »*3 ^j^lüib ^;)J. Het slot van 
het Art. ontbr. in B. 

(f) In A en B ontbr. : ^UJ 

{ff) In B ontbr.: 43*^1? u-Li', maar wordt bijgevoegd: ^^jK^ ^j^IJ 
Jj. ^^Am« jc^**^ ^Laju* Jj. )^*i iii 4j«lii* ^)^ rt^ CL^Uw ^^^*i A**#UaJ 

{h) In B ontbr.: ji 

(i) In A ontbr. : Jj, 

WB: ^) 

(O B: c:,^^) 
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^)J ci^o^y ^ULu. ^\i>d {è) Jjj ^J) {a) tjjj \jS J)^J ^^ 

A| {c) Juaj 

ddïjojb ^j/)y^' s^yii>) ^. <^1j i^Lo (rf) ^ ïiXc^ y) ^ Jl? lL<». 
jJ ^y ^^) W c:^) »*Xm^ ^yUl ^\3 c/jü »^' ji ^£y ^) 

^^^J Jubui ^Sji"*^ Ci^ W Jlj, ^yJb ^i-jkJ cJ;Ijuuj -Sj M^J 

SS ^ ^L. ^ \jS iL^^j ^^J ^. ^^) ^/^W 5^' ^^j^ 

cii ^ yua> ^^ ^^ jdi**xiJb JJ»^^^ ^) ^Jl? ^^ ii<a^ 

J<^ y^ CS^ c:^.) 8*x«^ W;l^ ^;b ^M.^J JUi' 

Al J^ 



(ö) B: ^ )^J 

(b) B: ^ULu*, ^^lüfc c;U 

(c) B: Ao ^tJ Aïc 
{d) A: jjjj 

(tf) In B ontbr.: ^^) 
(/) In B ontbr.: lICo 
W B: ^)J 

(A) In A ontbr.: ajui' c:.^ 

(i) In B ontbr.: ^JU 
(*) B : »j^ 
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JLJ (a) ^a/^UJ t>Sy-« ^JI? ƒ) ij*^^^ j"^ /^ ^Jl? Jjb) y) 

JlLm ^iï CJy*» Jdjljo '^y^, \lJ^ è^^J^* (mdLS A^^ Ci^ 

,^/«--- W t^-^lS' vJ^ l::^^ dX« ^^ ^Jl? ^y Ci^^ 

^jUï c:.^) è*^ é^ é^^ Ci^ '^ii^j e;.?^-^/-^ <ƒ "^ c/^Mj^*^ 

Al JmöJ 

ÏjjJ LLi' ^Uj )^J Ai^*^ ci^L# ^t ^yjuu JU- ^t ^y ^-^^ 

(a) B: j^ 

{b) In A ontbr.: )jjJ 

W B: Jjjü 

(d) B voegt bij : JS ^ Jl? ^J 

(tf) B voegt bij : J^t 

(/) In A ontbr.: Jj^ 

(A) In B ontbr.: p^^J 
(i) B voegt bij : Jy 
(A) B: ^U ^ 
(^ In A ontbr.: CL^b^ 
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c:..^) t JJJ W U^ si/Ui v^^l? ^^ j^ Jl]' ^^ ^ rCrti LÜo. 

ir J^ 
e;'w^ ^^\S; ^j^ (f) )SCj y1 ^jl?you. ^(j ^* rcirï Ll^ 

ir J^fli 
«jjuj ^^iiii ^-^-^ ^i***^ *^ ^y Js!; W 1»^' J^*^ vi;^*^ ^y tJ^ 

(d) In A on tbr.: )jjJ 
(d) In A ontbr. : J^. 
{ó) In A ontbr.: ïjjJ 
{d) In A ontbr.: Jj^ 

(/) A:^^ 

(^) In A ontbr: )jjj 

(A) In A ontbr: Jj. 

» M. 

(*) A en B : ^^^ 

(/) In A ontbr.: )<jjJ 

(»*) In A ontbr.: ^y Jjj 

(«) In A ontbr.: Jj. 

(<>) ld. 

iP) A: ^:i^ 
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LL<a. Jj; ^^ Ï^J J^ü Ui' ^^ vi;^ ^;^^ ^^ «^^^ CJ^ 

^,J ^J J] jdU ^^ ^/y ^3^;^^ jJJüb i-Lirï LüV ^-* (/) 
^^L* si ftly ,^) CiU ci^j) »4X**# ^^U! ^U vijU ï^juJ 

M***5 *1^^ C/^y ^-^^.^ J^ ''^^ '^'t^ (^) cT*^*^ /*^'*^ é^"^^ Ci^ 

{a) B : ^joL. 

(i) In A ontbr.: )jJJ 

(éf) B voegt bij: J\j 

[d) B: ^^^» c3-i y/ l?^ Ji^ c/^ ri' »;i^ ^ ^^ ó^j ^^ V 
Juü ^ J. Het slot van het artikel ontbr. in B. 
** {e) In B ontbr.: ^)j 

{f) In B ontbr.: ^U cUU 

W A: j^- 

{h) B voegt bij: ^*JU 

De slotwoorden van het Art. ontbr. in B. 
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^j3^ *^ e/'^Wy^ f^^U vji^^t e/^/ ^1^ c/^?/ ^^'^ !;^ 

(a) In B ontbr.: ^)j 

{è) In B. ontbr.: ^ L . . . . ^j 

(c) In B. ontbr.: Jtj 

(^ B.: J.^ 
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VERTALINa 



IN NAAM VAN DEN BARMHARTIGEN EN GOEDER- 
TIERENEN ALLAH. 



Hem, Allfth, roepen wij te hulp bij hei satneustellen vau dit 
wetboek bevattende het oorspronkelijke gewoonterecht (oendang- 
oendans? adat ' lêmbaga) der Maleiers, welk gewoonterecht 
door de hoofden (radja) en wijkineesters (panghoeloe)^ van de 
hoofdplaats Benkoelen wordt opgevolgd , en sedert lang tot geldend 
recht werd verheven, terwijl de samenstelling heeft plaats gehad in 
overleg met Henri Robert Lewis Esq , destijds het ambt van Magistraat 
bekleedende. 

Ae-t. 1. 

De gebruiken omtrent de voorbereidende stappen tot een huwelijk 
(sêmanda). Deze zijn als volgt. Een man heeft eene vroaw, hetzij 
eene jonge dochter, hetzij eene weduwe gezien, dan wel hij heeft ver- 
nomen dat eene zekere vrouw een goed uiterlijk bezit. Zoodanige man 
zendt dan iemand van zijnentwege naar de ouders dezer vrouw ten 
einde aan laatstgenoemden zijn voornemen mede te deelen om met haar 
in het huwelijkte treden. Lidien de oudess het huwelijk goedkeuren, 
en onderstellen dat dit ook met hunne dochter het geval zal zijn , zoo 
wordt haar een onderpand (tan da) toegezonden, bestaande bijvoorbeeld 
in een gouden of zilveren armband. Men komt dan overeen^ dat, bij 
terugtreden (m o n k i r) door den man , het onderpand verbeurd zal 
zijn, doch, bij terugtreden door de vrouw^ het onderpand dubbel moet 
worden terug gegeven (lip at). Wanneer het onderpand aan de vrouw is 
overhandigd, wordt verder overeengekomen, dat over eene maand, 
dan wel iets later of iets vroeger, de man eene zekere som gelds zal 

1 Vergl. Simb. Tjah. Pal. Aant. 4. 

s Reeds onder het Engelsche bestuur had men ter hoofdplaats tusschen de wijk- 
meesters en de Europeesche gezagvoerende ambtenaren verschillende hoofden met 
den titel van radja. Vergl. Tijdschr. v. N. I. Jaai^. 4842 p. 430, 436. Thans is 
voor dü wijkmeesters der hoofdplaats meer de titel van datoe in gebruik. Ook 
in de binnenlanden worden de titels panghoeloe en datoe soms nog als geUjk- 
luidend gpbezigd. Vergl. Bydr. v. d. T. en Vk. v. N. I. Nieuwe Reeks, dl. IV (4864) 
p. 257 en Djambi Aant. 105. 
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zenden *, van welken brnidschat (hantaran) de hoegrootheid ver- 
schillend is, maar welke in elk geval betaald moet worden tot het 
overeengekomen bedrag. Door dezen brnidschat komt eene gelijksoortige 
overeenkomst tot stand als door het even vermelde onderpand ; indien 
namelijk de vrouw van gevoelen verandert moet de bruidschat dubbel 
worden terug gegeven , doch indien de man van gevoelen verandert , 
is de bruidschat verbeurd. 

AttT, 2. 

De gebruiken omtrent de huwelijksvoltrekking overeenkomstig de 
voorschriften van het Boek van Allih *. De hoofdgeestelijkeu (imftm) 
of zijn adjunct (chattb) dan wel eenige andere godsdienstleeraar 
(mo^allim), die partijen in het huwelijk zal verbinden ^ begint met 
plaats te nemen. Daarna wordt plaats genomen door de beide getuigen, 
die ook godsdienstleeraars moeten zijn^ en den bruidegom^ welke laatste 
gaat zitten tegenover den persoon met de huwelijksvoltrekking 
belast. De bruid blijft in hare kamer of elders, maar mag in elk 
geval niet bij den bruidegom plaats nemen. De beide getuigen worden 
dan door den godsdienstleeraar , die partijen in het huwelijk moet ver- 
binden , gelast zich naar de bruid te begeven om haar de volgende vraag 
te doen, en wel zoodanig dat zij haar bij haren naam aanspreken: 
irWilt gij in het huwelijk worden verbonden met dien man?>/ Ook 
de naam van den man moet door hen genoemd worden, waarna zij 
vervolgen: /j^Hoe nu, wilt gij of niet?^ Bijaldien Jiet antwoord van 
de bruid bevestigend is, gaan de evenvermelde twee getuigen dit 
aan den godsdienstleeraar, met de huwelijksvoltrekking belast, mon- 
deling mededeelen. De bruidegom knielt dan met het rechterbeen 
neder en plaatst de linkervoetzool op den grond, terwijl de gods- 
dienstleeraar den duim van den bruidegom aanvat en deze woorden 
spreekt; //Ik verbind u in het huwelijk met N. N.//, daarbij den 
naam van de bruid noemende. Wanneer nu daarop de godsdienst- 
leeraar den duim van den bruidegom schudt, zoo antwoordt laatstge- 
noemde: //Ik verbind mij in het huwelijk met N. N.// wederom 
onder het uitspreken van den naam der bruid , en hij voegt daaraan 
toe: //tegen betaling eener huwelijksgift * van zooveel//. Het be- 
drag moet evenzeer uitdrukkelijk vermeld worden, gelijk het te 



• D. w. z. aan de ouders der bruid. 

* D. w. 1. den Koran. 

<^ Dit is de mahr van de Mohammedaansche wet. Vergl. Beg. v. h. Moh. R. 
3de druk p. 447 en vv. 
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voren is overeengekomen •. De hawelijksgift draagt drie veriKïhillende 
namen: er zijn menschen, die haar isi ka win noemen; anderen 
noemen haar êmas kawin, en weder anderen tja roe. Alle drie 
namen kan men \(rettig gebruiken. Sommigen betalen de huwelijksgift 
onmiddelijk bij het sluiten van het huwelijk en wel tegelijk met het 
geld van den bruidschat ^ 5 bij anderen echter wordt de huwelijksgift 
eerst door den man aan de vrouw betaald, wanneer het huwelijk 
later door echtscheiding wordt ontbonden. De huwelijksgift regelt 
zich naar den bruidschat, en moet bestaan uit evenveel realen * als 
laatstgenoemde. Er zijn intusschen ook personen^ die als huwelijks- 
gift minder betalen dan als bruidschat, en dit is geoorloofd, 
mits het bedrag zij overeengekomen en men slechts niet van die 
overeenkomst zij afgeweken. Hoe groot het bedrag van den bruidschat 
ook moge zijn, nimmer kan die door de vrouw als eene schuld jegens 
haar aangegaan worden aangemerkt, omdat het als zoodanig betaalde 
geld voor geene terugvordering vatbaar is ". 

Abt. 8. 

De gebruiken omtrent het huwelijk (se man da) tusschen vrije per- 
sonen. In geval van ontbinding des huwelijks, hetzij onder de levenden , 
hetzij door den dood , worden de schulden en schuldvorderingen in 
tweeën gedeeld: de eene helft is voor den man en de wederhelft is 
voor de vrouw. Hetzelfde geldt ten aanzien van alle goederen in den 
te verdeden boedel aanwezig. Daarentegen gaan de ten huwelijk aan- 
gebrachte (pëmboedjangan) en de staande huwelijk door elk 
afzonderlijk verkregen (dapatan) goederen in hun geheel terug 
tot de rechthebbenden , dat wil zeggen die door den man aangebracht 
of verkregen keeren tot hem, en die door de vrouw aangebracht of 
verkregen keeren tot haar terug. Zoo ook worden de persoonlijke (ta n- 
tangan) schulden van den man of van de vrouw, wanneer de andere 
partij die niet heeft erkend^ niet uit den boedel maar individueel 
betaald. Wat het erf (kam po eng) en het huis betreft, zoo mag 
de vrouw dit blijven bewonen. Wanneer kinderen, uit het huwelijk 
geboren, den leeftijd hebben bereikt, waarop zij van de moeder 



^ Zie het vorige ArlÜLel. 

7 Als voren. Hier en op de volgende plaatsen in dit Artikel heet de bruidschat 
niet hantaran maar panghantar. 

^ De reaal is in wetsbepalingen een rekenmunt, groot ongeveer 2 gulden. 

o De bruidschat is namelijk door het huwelijk onherroepelijk eigendom geworden 
van de ouders of de verdere familie der vrouw. 
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kunnen worden gescheiden, en zij hun verlangen te kennen geven om 
bij den vader te verblijven, zoo moet dit worden toegestaan, mits 
de vader zich niet begeve naar eene plaats over zee gelegen. In- 
tusschen heeft ook de moeder een onverliesbaar recht op haar kind, 
en als een kind zijn verlangen te kennen geeft om één zijner ouders 
over zee te vergezellen, zoo mag dit niet tenzij de beide ouders 
daaraan hunne goedkeuring schenken met en benevens de weder- 
zijdsche schoonbroeders^ schoonzusters en schoonouders, terwijl eindelijk 
het hoofd (radja) en de wijkmeester (pang h o el o e) daartoe verlof 
moeten geven. Het persoonlijke karakter der ten huwelijk aange- 
brachte goederen moet uit een bewijsstuk blijken, welk bewijsstuk 
door de wederzijdsche schoonbroeders , schoonzusters en schoonouders 
moet worden afgegeven, en ten overstaan van getuigen moet worden 
opgemaakt, opdat het door de rechtbank (h&kim) '® kunne worden 
aangenomen. Voor verdere bijzonderheden zie men beneden Art. 14. 

Art. 4, 

De gebruiken omtrent het huwelijk (sëmanda) bij wege van schuld- 
delging ' ' . Alvorens zich in hei huwelijk te verbinden , wordt door 
partijen overeengekomen, welk gedeelte van de schuld der vrouw 
daardoor zal zijn te niet gedaan. Overigens wordt dit huwelijk zooveel 
mogelijk door dezelfde voorschriften beheerscht als het huwelijk tusschen 
twee vrije personen. Intusschen moet in elk geval op de omstandig- 
heden worden gelet. Tndien bijvoorbeeld het huwelijk ontbonden wordt 
wegens een zwaar vergrijp van den kant der vrouw, kunnen er 
termen bestaan om van de regelen van de huwelijksontbinding tusschen 
twee vrije personen af te wijken. Wanneer echter uit het huwelijk 
één of meer kinderen zijn gesproten, zoo kan er van betalen der 
schuld door de vrouw aan haar man geen sprake meer zijn. 

Abt. 5. 

De gebruiken omtrent het huwelijk bij wege van aanname als 
kind **. Bij ontbinding, hetzij onder de levenden, hetzij door den 

^^ Namelijk de zoogenaamde H&kim Këtjil of Rechtbank voor Kleine Zaken, 
welke ter hoofdplaats Benkoelen de geschillen omtrent familie- en erfrecht beslist. 

^1 Namelijk tusschen een vrij man en zijne pandelinge. Er komen dan geene 
betalingen door den man (Zie boven Artt. 1 en 2) te pas , maar in stede daarvan schiijft 
hij een deel der schuld van zijne pandelinge af. Met de afschaffing van het pandeling- 
schap (Stbl. 1872 N» 114) heeft dit Artikel natuurlijk alle praktisch belang verloren. 

13 Mal. ambil anaq. Vergl. over dezen huwelijksvorm Simb. Tjah. Pal. II : 28 en 
Aantt. 18 en 80. Bij dit huwelijk komen natuurlijk evenmin de betalingen te pas, 
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dood, zijn alle goederen, schulden en schuldvorderingen, welke ook, 
voor rekening van den vader der vrouw , die den man als kind heeft 
aangenomen. De man , die als kind door zijne vrouw was aangenomen , 
mag, bij ontbinding des huwelijks, niet anders medenemen dan de 
kleederen aan zijn lijf. Zijn er uit het huwelijk kinderen gesproten, 
zoo blijven ook dezen aan den kant der moeder. Aldus zij het. 

Art. 6, 

De samenleving met eene gekochte vrouw. Deze kan plaats hebbeu 
hetzij met eene slavin (boedaq), welke men met dat doel gekocht 
heeft, hetzij met eene slavin, welke men reeds sedert lang in zijn 
huis had, hetzij eindelijk met een in zijn huis geboren slavenkind 
(a n a q ë m a s) > ^ . De samenleving met zoodanige vrouw, onverschillig 
of men met haar al dan niet een formeel huwelijk heeft gesloten **, 
is geoorloofd, mits de huisgenooten en liefst het publiek daarmede 
bekend zijn. Wanneer dientengevolge de vrouw haren meester een kind 
ter wereld brengt, zoo is zij onvoorwaardelijk (motlaq) vrij, zoodat 
zij niet meer mag worden verkocht. Verkoopt de meester haar, zoo 
begaat hij eene overtreding, waarvoor hij door de rechtbank (h&kim) ' * 
met geldboete wordt gestraft. Gesteld echter dat de samenleving van 
den meester en zijne slavin kinderloos blijft, zoo mag hij, bijaldien 
zij zich tegenover hem aan eenig strafwaardig feit schuldig maakt, 
haar als slavin verkoopen, en, ingeval zij niet bepaald een straf- 
waardig feit, maar slechts onbehoorlijke handelingen tegenover haar 
meester begaat, zoo mag hij desverkiezende haar daarvoor geldelijk 
verantwoordelijk stellen, en haar als pandelinge (bëroetang) '^ 



hierboven in Artt. 4 en 2 voorgeschreven. De huwelijksvorm kwam sedert lang ter 
hoofdplaats Bénkoelen bijna alleen voor in gezinnen , die slechts vrouwelijke afstam- 
melingen bezaten ) en waarin het reoht tot opvolging in zekere waardigheden 
berustte. Om dat recht niet verloren te doen gaan, werd dan ééne der dochters 
niet aan een man ten huwelijk gegeven , en ging zij dus niet in eene andere familie 
over, maar kwam de schoonzoon, alsof hij een kind was, de familie zijner vrouw 
voortzetten. Zie Tijdschr. Het Recht in N. I. dl. I (1849) p. 261 noot 1 en 
T\jdschr. v. N. I. 1.1. p. 437. Tegenwoordig schijnt deze huwelijksvorm ter hoofd- 
plaats geheel in onbruik. 

18 Zie ben. Art. 35. 

1* Volgens den IslAm is het huwelijk van een meester met zijne slavin onmo- 
geüjk. Vergl. Beg. v. h. M. R. p. 146, 157. 

** Zie boven Aant. 10. 

!• Over de gevolgen van het pandelingschap zie ben. Art. 37 en 39 en S. Tj. 
Pal. Aant. 339. 
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voor de betaling der schadeloosstelling behouden. De haar opgelegde 
schadeloosstelling moet echter naar billijkheid altijd blijven beneden 
het bedrag van de koopwaarde^ welke zij vertegenwoordigde vóór 
dat de samenleving met haren meester een aanvang nam. Een in het 
huis van haar meester geboren slavenkind staat ten deze met eene 
gekochte slavin gelijk. Wanneer de meester en de slavin of het 
slavenkind het in het hierboven genoemde geval niet kunnen eens 
worden over hare vroegere verkoopwaarde en over hare nieuwe 
schuld, en een geding voor de rechtbank (l^&kim) wordt aanhangig 
gemaakt, zoo zal deze het bedrag ambtshalve vaststellen ' '^. 

Aet. 7. 

De gebruiken omtrent den bruidskoop ^ * , door de betaling van 
eene som gelds van de zijde des mans aan de familie van de vrouw, 
en wel tot een bedrag dat vooraf werd overeengekomen. Somtijds 
wordt de koopprijs (djoedjoer) dadelijk betaald, maar soms ook 
in termijnen , hetgeen evenzeer geoorloofd is. Gesteld nu dat later 
onophoudelijk geschillen en twisten tusschen de echtgenooten ontstaan, 
en de man geene liefde meer voor zijne vrouw kan koesteren , zoo is 
hij bevoegd haar weder naar hare ouders te zenden , en moet zij zelfs 
vooraf zorgen dat het voor haar als koopprijs betaalde geld worde 
teruggegeven i^. Daarentegen moet de man onder die omstandigheden 
aan zijne schoonouders eene zekere som als schadevergoeding betalen , 
waarvan het bedrag kan verschillen naar gelang men denkt over de 
twisten , welke tot de ontbinding des huwelijks aanleiding hebbeu 
gegeven. Gesteld verder dat uit het huwelijk kinderen geboren 
werden, zoo blijven deze allen, hoeveel er ook mogen aanwezig 
zijn, bij den vader, terwijl de vrouw alleen naar hare ouders terug 
gaat. Indien de vrouw in niets is te kort geschoten tegenover 
haar man , zoo kan hij haar wel terugzenden , maar behoeft zij per- 



17 Volgens den IslSm heeft de samenleving met zijne slavin, wanneer daaruit 
geen kind geboren wordt, geene rechtsgevolgen ten aanzien van de verhouding 
tot den meester. 

18 Mal. bSrdjoedjoer. Vergl. over dezen huwelijksvorm S. T. P. Aant. 12. 
Reeds in 1839 waren de dj oedj o er-huwelijken ter hooofdplaats Benkoelen 
geheel uit de zeden verdwenen. Zie Tijdschr. Het R. in N. 1. 1.1. p. 262 n. 1 en 
284 n. 4. 

1» Er staat letterlijk, dat zij zelve den koopprijs moet teruggeven; doch daar die 
koopprijs niet Ban haar doch aan hare familie werd betaald , kan de bedoeling geene 
andere zijn dan in de vertaling is uitgedrukt. Zie ook het slot van dit Artikel. 
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soonlijk geenerlei schadevergoeding te betalen ; slechts wanneer zij zich 
veel te verwijten heeft, is zij jegens haar raan persoonlijk verplicht 
tot betaling eener schadevergoeding, waarvan het bedrag kan ver- 
schillen naar gelang de rechtbank (h&kim) ^® denkt over de feiten , 
die ter harer kennisse zijn gebracht. Gesteld eindelijk dat de ouders 
hunne dochter niet willen terug ontvangen, en den koopprijs ook niet 
willen terug geven, zoo is de man bevoegd om desv erlangende zijne 
meergenoemde vrouw hetzij te verkoopen, hetzij ais pandelinge in 
beslag te nemen * ' , waar zij zich ook moge bevinden. 

Art. 8. 

Over het huwelijk, tegen den zin der wederzijdsche ouders, tot 
stand gekomen door middel van eene vrijwillige ontvoering (lari 
nik ah). Alsdan worden de beide schuldigen met geldboete gestraft, 
en wel met eene boete van 20 realen, indien het eene jonge dochter , 
en van 10 realen 2^, indien het eene weduwe geldt. Bovendien moet 
de man aan zijne schoonouders den bruidschat (panghantar) '^ 
betalen, tot een bedrag, dat, in verband met de steeds voor de dochters 
en kleindochters der schoonouders gegeven bruidschatten, als billijk 
is aan te merken. De persoon , die de beide schuldigen in het huwelijk 
heeft verbonden **, wordt door de rechtbank (h&kim) ^^ eveneens 
met geldboete gestraft *®. 

AuT. 9. 

De gebruiken omtrent de mede-echtgenoote (madoe) van eene 
getrouwde vrouw. Ingeval namelijk een gehuwd man bij zijne eerste 
nog eene tweede vrouw wil nemen , moet de man aan zijne eerste 
vrouw een geschenk in geld, pamadoean geheeten, geven. Het 
bedrag van dit geschenk komt overeen met den vroeger voor de eerste 
vrouw betaalden bruidschat (hantaran), en dit bedrag moet de man 
haar uitkeeren. De eerste vrouw verdeelt dit geld in tweeën; de 
de eene helft behoudt zij voor zich zelve, en de andere helft verdeelt 



•o Zie boven Aant. 10. 

2» Over het in beslag nemen als pandeling (rnëngiringkan) en de gevolgen 
daarvan y zie ben. Art. 37 en S. Tj. Pal. Aant. 339. 
M = / 40.— en ƒ 20.— 
*• Zie boven Aant. 7. 
'* Zie boven Art. 2. 
*• Zie boven Aant. 10. 
*• Over de huwelijken bij willige ontvoering zie S. T. P. Aant. 29. 
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zij onder de node vrouwen, die met haar op hetzelfde erf (kam po eng) 
woonachtig zijn *'^. 

Art. 10. 

Wat het woord bloedschande (soembang) betreft, men kan zich 
daarvan in zeer verschillende beteekenissen bedienen. De gewone be- 
teekenis is, dat een man omgang heeft gehad met eene vrouw, zoo 
na aan hem verwant , dat het huwelijk tusschen hem en haar onge- 
oorloofd is. Gesteld dat een zoodanig geval van bloedschande heeft 
plaats gehad en het rechtstreekdch bewijs (katërangan) daarvan ge- 
leverd is, zoo moet over de beide schuldigen de doodstraf worden 
uitgesproken, doch elk kunner kan zich ook vrijkoopen, door betaling 
van een losgeld (te boes njawa). Somtijds daarentegen is de bloed- 
schande geen volstrekt beletsel tegen het huwelijk , maar dan moet toch 
aan de beide schuldigen de zoogenaamde groote boete worden opgelegd , 
dat wil zeggen elk moet den halven bloedprijs (bango en) betalen ^•. 

Art. 11. 

De gebruiken betreftende de echtscheiding (sar aq). Indien het ver- 
langen tot scheiding uitsluitend bij den man bestaat , moet hij de nog 
niet betaalde huwelijksgift (tja roe) ^^ aan de vrouw uitkeeren; maar, 
indien het verlangen tot scheiding uitsluitend bij de vrouw bestaat, 
verliest zij hare aanspraken op betaling der huwelijksgift. De schulden 
van den man, welke de vrouw niet heeft erkend, kunnen ook niet 
op haar worden verhaald , en hetzelfde geldt van de schulden der 
vrouw, welke de man niet heeft erkend, ten aanzien van hem. Wat 
de evengenoerade huwelijksgift betreft, wanneer de man die reeds bij 
het sluiten van het huwelijk betaald had , zoo behoeft de vrouw die 
nimmer terug te geven , al ware het dat het verlangen tot scheiding 
uitsluitend van haren kant kwam ^^. 

Art. 12. 

De gebruiken omtrent de 'iddah eener vrouw in geval van echt- 
scheiding (sara(ï). Wanneer eene echtscheiding heeft plaats gehad, is 
de vrouw verplicht , de dag der echtscheiding medegerekend , zich ge- 



87 Vergl. Art. 1 en Yajnavalkya (Ed. Stenzier) lï: 148. 

^ Verg. S. Tj. P. I: 27 en Aant. 70. 

•• Zie boven Art. 2. 

'O Over hetgeen de Islèm ten deze voorschrijft, vergl. Beg. p. 148, 155. 
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durende 3 maanden en 10 dagen van gemeenschap met een man te 
onthouden. Bij overtreding van dit voorschrift alleen ten gevolge van 
bewezen verkeerde berekening, wordt eerst de zaak overwogen, en bij 
gegrond bevinding behoeft de godsdienstleeraar (mo'allim), die de 
vrouw ontijdig met een ander in het huwelijk heeft verbonden, slechts 
aan de meerderjarige mannelijke en vrije ingezetenen (moqim) *> 
der plaats in de moskee een gastmaal te geven. Ingeval echter de 
vrouw zich vóór den afloop van het 'i d d a h-tijdperk misdraagt, en 
er voldoende grond voor hare schuld aanwezig is, doordat cte aan- 
wijzing van verwonding en afsnijding van het hoofdhaar (tjan t jan g 
rag as) '* bestaat, zoo wordt de vrouw ter dood veroordeeld. Zij kan 
echter deze straf ontgaan door aan de rechtbank (h ê, k i m) ' ' een losgeld 
(tëboes njawa) te betalen van 100 realen '*,en tot betaling van 
hetzelfde losgeld wordt ook haar medeplichtige veroordeeld. Voorts 
moet eene vrouw in het 'i d d a h-tijdperk nog door haar gewezen 
echtgenoot van het noodige eten en drinken worden voorzien '*. 

Aet. 13. 

Over iemand die een kind heeft geadopteerd (angkat anaq). 
Men moet daarvan eene verklaring afleggen ten overstaan van zijn 
hoofd (radja) en zijn wijkmeester (panghoeloe). Bij die gelegen- 
heid wordt dan een bufiel of eene geit geslacht om een gastmaal aan 
het hoofd en den wijkmeester te geven. Bedoelde autoriteiten ontvangen 
bovendien een geschenk in geld van één tahil ^® goud, en maken 
van de adoptie eene akte op , welke zij onderteekenen. Eerst wanneer 
deze formaliteiten zijn vervuld, wordt het pleegkind (anaq angkat) 
openlijk erkend als een eigen kind, en, bij het overlijden van zijn 
pleegvader, is het pleegkind de erfgenaam van diens goederen. Bij- 
aldien echter de pleegvader behalve zijn pleegkind nog een eigen 
kind nalaat, zoo wordt het pleegkind niet aldus tot de erfenis ge- 



" D. w. z. die tot bijwoning van het Vrijdaggebed gehouden zijn. Zie Ibid. p. 37, 38. 

*' Dit is één van de aanwijzingen van schuld (tan da biti) aan ongeoor- 
loofde geslachtsgemeenschap volgens de Mënangkabausche Oendan g-O en da ng, 
nameiyk dat de schuldigen te zamen betrapt zijn, de man is gewond en aan de 
vrouw het hoofdhaar is afgesneden. Vergl. Djambi Aant. 155. 

•• Zie boven Aant. 40. 

M = ƒ 200.—. 

•* Over de voorschriften van den Islftm omtrent het 'iddah-tijdperk bij echt- 
scheidingen, zie Beg. p. 156. Vergl. S. T. P. I: 25. 

M Over de waarde van den tahil zie Djambi Aantt. 183, 206. 
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roepen, maar ontvangt het uit den boedel slechts hetgeen het eigen 
kind hem wil afstaan '^. 

Art. 14. 

Ter zake van de erfgoederen (harta poesaka). Indien van een 
echtpaar de man komt te sterven, zoo wordt alles wat hij meer 
nalaat dan noodig is voor de begrafeniskosten , in tweeën verdeeld. 
De eene helft is voor de weduwe en de wederhelft voor zijne kinderen. 
Hoeveel kinderen hij ook moge nalaten , zij hebben allen aanspraak 
op eene gelijke portie, en gesteld dat de man kinderloos overleden 
was, zoo keert de evengenoemde helft tot zijne andere erfgenamen 
terug. Indien de helft van den boedel aan de kinderen vervalt, 
moeten laatstgenoemden aan de verdere erfgenamen huns vaders een 
geschenk geven, anggon-anggon genaamd '• , dat verschilt naar- 
mate van de hoegrootheid der nalatenschap , en waarvan het bedrag 
ook door de rechtbank (h&kim) ^* kan worden vastgesteld. Even- 
eens worden, bij het overlijden der vrouw, de bovenstaande voor- 
schriften zooveel mogelijk toegepast. Wat de testamentaire beschik- 
kingen betreft, indien die vervat zijn in eene akte, welke bij 
voorbeeld verleden is ten overstaan van het hoofd (radja) en den 
wijkmeester (panghoeloe), en door hen is onderteekend, zoomoet 
overeenkomstig de bewoordingen van zoodanig testament worden ge- 
handeld *®. Zie voorts nog Art. 3. 

Art. 15. 

Ter verklaring van het woord ^verwachting^/ (toenggoean). 
Men noemt //verwachting'? van een rang of ambt de verzekering 
dat men daarin zal opvolgen , hetzij het de waardigheid van hoofd 



*7 De adoptie heeft in den IslAm geene rechtsgevolgen. Verg. Kor. XXXUI: 
4, 5, 37 en Baidhftwi's Commentaar op die plaatsen. 

M Zooveel als een aandenken van den overledene, gewoonlijk eenig voorwerp 
uit de nalatenschap b. v. een sieraad of een kleedingstuk , maar soms ook wel eene 
geldsom. Verg. Tijdschr. Het R. in N. I. 1.1. p. 267 noot 1. 

»» Zie boven Aant. 10. 

^ Het testament (a man ah) moet bovendien om geldig fe zijn ten overstaan 
van alle belanghebbende erfgenamen worden opgemaakt en door dezen worden 
onderteekend ten blijke hunner instemming. Hebben zij bezwaren , zoo moeten zij 
die alsdan te berde brengen op straffe van verlies van de bevoegdheid om die later 
te doen gelden. Een erfgenaam, die niet aldus gekend is bij het maken van een 
testament, is daaraan ook niét gebonden. Zie Ibid. p. 268 noot 1. Het behoeft geen 
betoog, dat dit alles in strijd is met het recht van den Islftm. Vergl. Beg. p. 136 en vv. 
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(radja) of van wijkmeester (panghoeloe) geldt, hetzij die van 
distriktshoofd (dipati) of van onderdistriktshoofd (man tri). De 
>/ verwachting/l' nu bestaat daarin dat, wanneer het hoofd komt te 
overlijden, zijn oudste zoon in zijne plaats treedt. Indien deze on- 
verhoopt onbekwaam of ongeschikt mocht zijn, zoo gaat dit recht 
tot opvolging over op den tweeden of verderen zoon. Eerst in het 
geval dat het hoofd geene zoons nalaat , gaat het recht tot opvolgen 
over op zijne andere familieleden, namelijk op zijn broederszoon of 
op zijn zoonszoon. 

Art. 16. 

Over de vrouw die zich aan het afdrijven van haar ongeboren 
vrucht heeft schuldig gemaakt. Wanneer voor dit misdrijf aan- 
wijzingen van schuld (tanda dan biti) *^ bestaan, zoo wordt de 
vrouw beboet met den halven bioedprijs (ban go en), dat wil zeggen 
met 50 realen ♦*. 

Art. 17. 

Over den man die tegennatuurlijke ontucht op een ander man 
gepleegd heeft. Indien voor dit misdrijf het rechtstreeksch bewijs 
(katërangan) geleverd is, dan wel daarvoor aanwijzingen van 
schuld (tanda biti) * ^ bestaan , zoo wordt de beklaagde beboet 
met den halven bioedprijs (ban go en), dat wil zeggen met 50 
realen ♦*. 

Art. 18. 

Over den man die eene vrouw heeft ontvoerd en verkracht. Indien 
voor dit misdrijf aanwijzingen van schuld (tanda biti) in rechten 
kunnen worden geleverd, zoo wordt de beklaagde beboet met den 
halven bioedprijs (bangoen), dat wil zeggen met 50 realen **. 



«1 Zie boven Aant. 32. 

*> SS ƒ 100. — . Volgens den IslAm is voor dit misdrijf slechts Vio ^*^ ^^^ 
bioedprijs verschuldigd. Zie Beg. p. 485. 

*» Het onderscheid tusschen het rechtstreeksche bewijs en de aanwijzingen 
van schuld ligt daarin, dat voor het eerste de getuigen het feit moeten hebben 
zien plegen, en voor het tweede slechts omstandigheden behoeven te worden be- 
wezen die logisch dwingen het feit aan te nemen, al heeft niemand het gezien. 
Vergl. boven Aant. 32. 

** = / 100. — . Volgens den Islftm staat op paederastie (liwftt) dezelfde straf- 
als op ontucht (zina). Zie Beg. p. 189. 

« = / 100.—. 
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Akt. 19. 
Over de vrouw, die bij het hoofd (radja) wordt aangehouden 
(andam) als slavin. Dit heeft plaats, indien bijvoorbeeld eene vrije 
vrouw of iemands schuldenaresse (oetang-oetangan) of zelfs 
iemands slavin (boedaq) zwanger is geworden, zonder dat men 
weet door wiens toedoen, dan wel indien eene getrouwde vrouw 
zwanger is geworden terwijl haar man haar tijdelijk verlaten had, 
hetzij door zich over zee te begeven, hetzij door eene verre 
landreis te ondernemen, en tevens door getuigen bewezen is dat 
de afwezigheid van haar man zoolang geduurd heefb, dat het 
kind , waarvan de vrouw zwanger is , onmogelijk van hem kan zijn. 
De aldus bij wege van straf slavin geworden vrouw kan slechts 
uit hare slavernij bij het hoofd worden ontslagen , indien deze 
goedvindt haar vrij te laten. In dat geval echter moet zij aan het 
hoofd de waarde betalen, welke zij als slavin vertegenwoordigt, 
en die waarde wordt door het hoofd geschat op zoodanig bedrag als 
hem in gemoede billijk voorkomt *•. 

Aet. 20. 
Over hen die zich aan overspel (salah) schuldig maken. Indien dit 
misdrijf voldoende is aangetoond, bij voorbeeld door verwonding en 
afsnijding van het hoofdhaar (tjantjang ragas) ♦^, zoo worden de 
beide schuldigen met den dood gestraft , althans indien zij niet bij de 
ontdekking op de plaats zelve zijn gedood geworden, en er dus een 
geding ter zake voor de rechtbank (h a k i m) * • komt. De rechtbank 
iutusschen is bevoegd kwijtschelding van de doodstraf te geven, en in 
plaats daarvan aan de overspelige vrouw en haar medeplichtige de be- 
taling van een losgeld (te boes njawa) op te leggen van 100 realen *® 
per persoon. Ingeval deze boete door de schuldigen niet betaald wordt, 
kan de rechtbank hen straften gelijk zij in hare wijsheid zal goedvinden * ^. 

Aet. 21. 
Over hen die doodslag plegen. Al wie namelijk een ander van het 
leven berooft , wordt zelf met den dood gestraft , indien althans voor 
het feit rechtstreeksch bewijs (katêrangan) dan wel aanwijzingen 

*• Volgens den Islftm kan een vrij persoon nooit bij wege van straf tot slavernij 
worden gebracht. Zie Beg. p. 167 en vergl. S. Tj. P. I: 10. 

*7 Zie boven Aant. 32. 
, ** Zie boven Aant. 10. 

« = ƒ200.—. 

M Volgens den Islam is alle ontucht (zind), overspel of andere , gelijkelijk straf- 
baar met de bepaalde straf. Zie Beg. p. 187 en vv. 
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van schuld (tanda biti)*' aanwezig zijn. De bedoelde aanwijzingen 
moeten een positief (th&bit) karakter dragen, en in het minste 
niet afwijken van de vereischten daarvoor in de wet gesteld- Ingeval 
aan die vereischten niet in alle opzichten wordt voldaan , betaalt de 
beklaagde somtijds den bloedprijs (bangoen), somtijds wordt het 
bewijs door een eed aangevuld, en somtijds ook moet hij worden 
vrijgesproken *^. Intusschen moet altijd de aard der bewezen 
omstandigheden worden in aanmerking genomen , omdat naast den 
hoogsteu bloedprijs van 100 realen *^ nog eene boete van 50 realen '** 
kan worden opgelegd**. 

Art. 22. 

Over hen , die zonder opzet iemand gedood hebben. Op dit misdrijf 
staat hoogstens de betaling van den bloedprijs (bangoen) van 100 
realen * ® . 

AuT. 23. 

Over hen, die eens anders goed stelen. De beklaagde wordt slechts 
als schuldig aangemerkt, bij het aanwezig zijn van positieve (th&bit) 
aanwijzingen van schuld (tanda biti), welke aan al de vereischten 
voldoen. De straf is dubbele vergoeding (lipat) van het gestolene 
en daarenboven geldboete. Ingeval een veroordeelde, wie ook, de 
vergoeding en de boete niet betaalt, zoo wordt hij uit de plaats, 
waar het geding ontstaan is, gebannen, met bepaling hoevele jaren 
die verbanning zal duren. Keert hij vóór het verstrijken van dien 
termijn terug, zoo is hij wel is waar alleen daardoor reeds des doods 
schuldig, maar de rechtbank (b^kim) ^'^ heeft, dan toch de be- 
voegdheid te overwegen , of de billijkheid misschien niet vordert kwijt- 
schelding van de doodstraf te verleenen. Voorts kan de bestolene zijn 
eigendom van een derden bezitter terugeischen , doch niet dan na 
eene vordering tegen hem te hebben ingesteld en wel met inacht- 
neming der volgende drie of vier onderscheidingen. Wanneer bijgeval 
door den derden bezitter niet kan worden verklaard, hoe hij aan de 



w Zie boven Aantt. 32, 43. 

** Over hetgeen de Isldm ten deze voorschrijft, zie Beg. p. 224, 225* 

M = ƒ200.—. 

M = ƒ100.—. 

^^ Over den verzwaarden bloedprijs volgens den fslém , zie Beg. p. 183. 

w = ƒ200.—. 

57 Zie boven Aant. 40. 

5e Volgr. IX. 25 
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zaak gekomen is ^ zoo is het geld, waarvoor hij de zaak gekocht heeft, 
voor hem verloren, en wordt hem de zaak eenvoudig afgenomen. 
Het kan echter ook zijn, dat de derde bezitter de zaak gevonden 
heeft , en dan wordt hij toegelaten om onder eede de vindplaats aan 
te wijzen. Voorts kan het ook zijn , dat de derde bezitter slechts de 
volle waarde van de zaak aan den bestolene behoeft te vergoeden, 
en eindelijk kan het zijn, dat de diefstal betrekking had op zaken 
alleen ten aanzien van de soort bepaald. In het laatste geval wordt 
aan den derden bezitter van soortgelijke zaken slechts straf opgelegd , 
indien de rechtbank (]|) &k i m) dit naar zijne overtuiging noodig oordeelt. 

Aet. 24. 

Over den meineedige. Indien namelijk iemand een valschen eed 
aflegt , hetzij als getuige ^ ■ , hetzij als eischer , hetzij als gedaagde , 
zoo wordt hij gestraft met eene geldboete van 50 realen ^*, onver- 
schillig of het al dan niet een belangrijk geding betreft. 

Aet. 25. 

Over den vergiftiger. Alwie iemand vergiftigt (mëratjoen), zal 
ter dood worden veroordeeld, indien voor het feit rechtstreeksch 
bewijs (katêrangan) dan wel aanwijzingen van pchuld (tanda 
biti) •** bestaan, beiden door onwraak bare getuigen te bevestigen 
en aan alle vereischteii voldoende. Voorts zal men, wegens het toe- 
brengen van slagen, indien er aanwijzingen van schuld aan het 
misdrijf bestaan , die aan alle vereiscliten voldoen , met boete worden 
gestraft, het bedrag van welke boete de rechtbank (h&kim)«* 
naar bevind van zaken zal mogen vaststellen. 

Art. 26. 

Ter zake van het smartegeld (pampas). Indien men iemand ver- 
wond heeft, onverschillig of men zich daarbij van een wapen, van 
een stuk hout, van een steen, dan wel slechts van zijne handen bediende, 
zoo zal de aard van de verwonding moeten worden opgenomen, en 
wel speciaal of de wond al dan niet diep is doorgedrongen , of zij aan 
het bovenlijf dan wel aan het onderlijf is toegebracht, en eindelijk 
of dientengevolge iemands kleederen al dan niet zijn beschadigd. 



BS De Islam kent den getuigen-eed in het geheel niet. Zie Beg. p. 

M . ƒ 100.—. 

•o Zie boven Aant. 32, 43. 

•1 Zie boven Aant. 40. 
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Voor elke wond zal de rechtbank (h&kim)**, naar bevind van 
zaken, een billijk smartegeld vaststellen, en bovendien eene boete 
opleggen. Het smartegeld kan intusschen nooit hooger zijn dan de 
halve bloedprijs (bang o en), dat wil zeggen 50 realen ®*, en nooit 
lager dan 6\ reaal •*. Wordt voor de wond eene lagere vergoeding 
opgelegd, zoo kan men niet meer van smartegeld (pampa s) spreken, 
maar heet de vergoeding tëpoeng si tawar •*. Deze kan 5 
realen ®* of nog minder bedragen, ja soms zelfs bestaan in een 
bak sirih «7. 

Abt. 27. 

Over hen die goud of zilver dan wel gerechtelijke uitspraken ver- 
valschen (mëlantjoeng). Indien de vervalsching van veel gewicht is , 
zoo is de straf die des doods; is echter de vervalsching van weinig 
gewicht , zoo wordt de schuldige tot eene geldboete veroordeeld , waarvan 
het bedrag ter beoordeeling van de rechtbank (h&kim) staat ®*. 

Art. 28. 

Over buflels, die iemand gestoken hebben. Indien namelijk een 
buflel in het veld is losgelaten, waarop iemand den buffel naderten 
door hem gestoken wordt, zoo heeft bedoelde buflel slechts een 
ongeluk begaan. Gesteld echter dat de buflel was vastgebonden in 
de nabijheid van den grooten weg, dan wel in de nabijheid van eene 
plaats waar vele menschen bijeenzijn , en dat hij alsdan iemand steekt 
met doodelijken afloop, zoo wordt de eigenaar veroordeeld tot be- 
taling van den halven bloedprijs (bangoen). Zijn de gevolgen van 
den stoot niet doodelijk, zoo behoeft de eigenaar slechts het smarte- 
geld (pampas) te betalen, waarvan het bedrag door de rechtbank 
(h&kim) naar bevind van zaken wordt vastgesteld «®. 

Art. 29. 

Aan iemand, die bij vonnis onherroepelijk veroordeeld is tot be- 



8' Als voren. 

« = ƒ 400.— . 

•* « ƒ 12.50. 

^ Ook tSpoeng tawar geheeten, d. w. z. meel, waarmede personen, vaar- 
tuigen en andere voorwerpen beworpen worden ter afwering van onheil of ook 
na het doorstaan van een gevaar. Vergl. S. T. P. Aant. 34. 

w , ƒ 10.—. 

•7 Het aanbieden van sirih geldt voor een teeken van verzoening. 

w Zie boven Aant. 10. 

w Zie boven Art. 26 en Aant. 10. 
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taling eener geldboete, wordt een termijn van éëne maand toegestaan. 
Wanneer bij het verstrijken van dien termijn de boete nog niet door 
hem betaald is, wordt hij dwangarbeider ''^ van het Goevernement, 
en in den ketting geklonken om aan de wegen te werken. Be 
duur van dezen dwangarbeid wordt berekend op één jaar voor elke 
25 realen ^'. 

Art. 80. 

Ter zake van pandelingen (o rang bëroetang). Hoe groot de 
schuld ook zij , en onverschillig of zij ontstaan is ten gevolge van 
het leenen van geld dan wel ten gevolge van daden van koophandel, 
nimmer kan iemand ter zake van eene gewone geldschuld tot slaaf 
(boedaq) worden gemaakt of als pandeling worden in beslag ge- 
nomen (mëngiring)^^. Evenmin draagt eene schuld rente, indien 
dit niet van te voren bedongen was. 

Art. 31. 

Over den grondslag der renteberekening. VTanneer eene zaak voor 
de rechtbank (h&kim) ^' in het raadhuis wordt gebracht, zal deze 
voor sommen van 50 realen ^* en daar beneden slechts als rente 
mogen toekennen ^ oewansr per reaal en per maand ^^ , doch 
voor niet langer dan één jaar. Meer mag de schuldeischer niet ont- 
vangen , en wat hij daarboven in rekening wil brengen , moet hem 
door de rechtbank worden ontzegd. Voor sommen <^an meer dan 50 
realen zal de rente bedragen 10 realen voor elke 100 realen per 
jaar ^®, doch eveneens slechts voor één jaar. Wat ipeer berekend 
wordt, zal de rechtbank ontzeggen. Zoo is de toestand. 

Art. 32. 
Over hen, die menschen verkoopen. Indien door iemand, hetzij een 



70 Letterlijk: t slaaf». 

71 = ƒ50.—. 

7' Bij dit Artikel is het vroeger bestaande schuldrecht, dat de insolvente debi- 
teur tot slavernij kon worden gebracht of als pandeling kon worden in beslag 
genomen, afgeschaft Zie ben. Artt. 37, 39 en S. T. P. Aant. 339. 

78 Zie boven Aant. 10. 

74 = /400.— . 

7B De o e wang is gelijk aan 40 Centen. De rente bediaagt dus 30 pCt. per jaar. 

78 Dus 40 pCt. *sjaars. 
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vrij persoon , hetzij de slaaf van een ander wordt verkocht , zoo is de 
straf die des doods, indien ten minste een deugdelijk rechtstreeksch 
bewijs van het misdrijf aanwezig is, en zoo ook indien de beklaagde 
voldoende blijkt in het bezit der verboden waar te zijn gevonden ^^. 
Gesteld dat er aan het bewijs het een en ander ontbreekt, zoo kan 
de beklaagde niet ter dood worden veroordeeld, maar mag de 
rechtbank (h&kim) ^^ hem naar bevind van zaken eene andere 
billijke straf opleggen. 

AttT. 38. 

Over vrije lieden, die hunne diensten verhuurd hebben. Gesteld 
dat iemand voor loon in dienst is bij een meester, en wel zoodanig 
dat hij als vrij persoon door den ander voor loon gehuurd is om een 
gevaarlijk werk te verrichten, bijvoorbeeld het klimmen in een boom, 
het duiken naar gezonken of het nazwemmen van weggedreven 
voorwerpen, het vangen van een weggeloopen buffel, en dergelijke 
werkzaamheden. Gesteld verder dat de in dienst genomen persoon 
omkomt, hetzij door uit den boom te vallen, hetzij doordat de te 
vangen buffel hem heeft aangevallen, hetzij door te verdrinken ten 
gevolge van zijn duiken of van het overzwemmen van een breed 
water, zoo moet de meester toch het volle loon betalen, dal hij 
met den evengenoemden persoon was overeengekomen , onverschillig 
of de arbeid reeds was voleindigd of niet, omdat de gehuurde 
persoon in dienst van den meester is omgekomen tengevolge van 
den hem opgedragen arbeid, ilet loon strekt dan namelijk tot 
goedmaking der begrafeniskosten. Op dezelfde wijze zal men ook 
moeten beslissen , indien bijvoorbeeld iemand een ander om niet en 
uit vrije beweging helpt bij het verrichten van eenigen arbeid, 
waaraan gevaar of moeite verbonden is, en de persoon, die de hulp 
verleent, verliest bij en door den van hem verzochten arbeid het 
leven. In dat geval zal degeen, die tot den arbeid had uitgenoodigd , 
evenzeer de begrafeniskosten van den overledene moeten betalen ; 
terwijl de rechtbank (hA.kim) ^® zal hebben uit te maken, op welk 
bedrag die kosten naar billijkheid moeten worden begroot. 



77 Mal. tam bang tjiaq d. vv. z. «aan een pin gebonden en beticht». Dit is één 
van de aanwijzingen van schuld (tanda biti) der iMënangkabausche wetten. Vergl. 
boven Aantt. 82, 43. 

78 Zie boven Aant. 10. 
7« Als voren. 
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Art. 34. 



Ter zake van slaven (boedaq). Onder /i^slaaf^^ verstaat men een 
persoon , die gekocht werd , hetzij man of vrouw. Zoodanig persoon 
mag den dienst zijns meesters niet verlaten zonder toestemming van 
laatstgenoemde. Intusschen, indien er bijvoorbeeld als reden kan 
worden aangevoerd, dat de meester den slaaf behandelt op eeue onbe- 
hoorlijke wijze, zoo mag de rechtbank (h&kim) *^ , naar bevind 
van zaken, den slaaf gelasten het noodige geld bijeen te brengen om 
zijne waarde aan den meester te kunnen betalen «i. Zoo ook is 
men schuldig (salah), indien men zijn slaaf in ketenen sluit of 
hem slaat , terwijl hij bij zijne saamgebonden handen in de hoogte 
is getrokken. De slaaf wordt in dat geval onvoorwaardelijk vrij ver- 
klaard. Ja zelfs indien de slagen zijn toegebracht, zonder dat de 
slaaf in de hoogte was getrokken, maar anderszins de maat eener 
billijke kastijding is overschreden, bijvoorbeeld indien de slagen 
diepe wonden, beenbreuken of het verlies van het gezicht hebben 
veroorzaakt, zoo wordt toch ook de slaaf vrij verklaard **. 

Art. 35. 

Ter zake van de kinderen van slaven. Men noemt aldus personen 
wier beide ouders gekocht zijn. De kinderen dier ouders, onverschillig 
van welk geslacht, zijn dan ook slaaf, en heeten slavenkinderen 
(anaq êmas). De rechtstoestand dezer kinderen is gelijk aan dien 
der gekochte slaven ; zij mogen worden verkocht , en over hen mag 
ook op alle andere wijzen worden beschikt, voor zoover dit niet 
door de hoofden (radja) en wijkmeesters (panghoeloe) uitdrukkelijk 
verboden is ■'. 

Art. 36. 

Personen, die ongeoorloofde gemeenschap hebben (salaii) met eens 



80 Als voren. 

81 Onder die voorwaarde wordt hij dan van rechtswege vrij. 

8S Tengevolge van de opheffing der slavernij heeft dit Artikel alle praktisch 
belang verloren. 

8* Zie het vorig Art. Reeds in 1821 was, bij eene overeenkomst tusschen den 
Britschen Luitenant-Goeverneur en de hoofden te Benkoelen, bepaald, dat de 
slavenkinderen (anaq ëmas), geboren na het sluiten dier overeenkomst, de 
bevoegdheid zouden hebben om zich ten allen tijde tegen betaling van 20 realen 
(= /40. — ) uit de dienstbaarheid vrij te koopen, en dat voortaan alle klein- 
kinderen van eigenlijk gezegde slaven, dus de kinderen der anaq 6mas, zouden 
worden aangemerkt als vrygeborenen. Zie Tijdschr. Het R. in N. I. U. p. 277 
noot 1, en vergl. Koet. Man. Art. 270. 
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anders slavin. Wanneer een vrij man of iemands slaaf ongeoorloofde 
gemeenschap heeft met de slavin van een ander, en van deze ge- 
meenschap door deskundigen de duidelijke teekenen zijn waargenomen, 
maar onverschillig of daarvan al dan niet zwangerschap het gevolg 
is geweest, zoo verkrijgt de eigenaar der slavin twee slaven. Dat 
wil zeggen: de evengenoemde schuldige man wordt eveneens slaaf 
van den meester der slavin. Wanneer hij echter dit euvel wenscht 
te ontgaan , zoo moet hij aan den meester de volle waarde van zich 
zelf en de halve waarde van de vrouw betalen. Gesteld verder dat 
de vrouw komt te sterven alvorens de man zich aldus heeft vrij 
gekocht, zoo is de volle waarde van de vrouw op hem verhaalbaar, 
hoe groot die waarde ook moge zijn. In het geval de schuldige man 
eens anders slaaf was, zal men hem nimmer de gelegenheid mogen 
geven zich aldus voor geld van de nieuwe slavernij vrij te koopen •*, 
en indien de betrokken meester dit toch doet , zal hij tot straf zijne 
schuldvordering verliezen. Indien de schuldige man geen gekochte 
slaaf maar een slavenkind (anaq ëmas)«* was, zoo zal intusschen 
de rechtbank (t^kim) •• de som, waarvoor hij zich van de 
nieuwe slavernij zal kunnen vrijkoopen, naar bevind van zaken 
bepalen *^. 

Art. 37. 

Ter zake van het in beslag nemen als pandeling ••. Men verstaat 
onder de uitdrukking //in beslag genomen worden// (men gi ring), 
dat een vrij persoon, die van ons geld heeft geleend onder voor- 
waarde dat hij pandeling (bë roe tang) zal zijn, in beslag wordt 
genomen. Alle arbeid, door zoodanig persoon verricht, komt ten goede 
aan zijn schuldeischer , bijvoorbeeld indien hij een akker of een 
tuin aanlegt, of wat ook doet, mits het maar kunne gezegd worden 
voordeel aan te brengen , dan wel te kunnen strekken tot het 



8* Hij zoude namelijk aldus ook van zijn vroegeren meester vrij zijn, en de 
bevoegdheid tot vrijkoop zoude dus eene premie worden op het uitoefenen van 
ongeoorloofde gemeenschap met eens anders slavin. 

®* Zie het vorige Art. 

8ö Zie boven Aant. 40. 

87 Het verbod van vrijkoop slaat dus niet op slavenkinderen. 

88 Over het onderscheid tusschen in beslag genomen pandelingen (orang bër- 
oetang mSngiring) en de vrije pandelingen (orang beroetang pëmbe- 
lahan) zie men S. T. P. Aant. 339, en Tijdschr. v. N. I. 1.1. p. 440. Over laatst- 
genoemde pandelingen handelt ben. Art. 39. Zie ook bov. Art. 30 en Aant. 11. 
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bekomen van levensonderhoud. Gesteld dat een in beslag genomen 
pandeling wegloopt, zoo moet hij voor den geheelen duur van zijne 
afwezigheid aan zijn schuldeischer , als vergoeding voor zijn niet ver- 
richten arbeid, \ gulden daags betalen, onverschillig of het een man 
dan wel eene vrouw is, die in bedoelden toestand verkeert. De in 
beslag genomen pandeling mag volstrekt niet met saamgebonden 
handen worden omhoog getrokken en aldus geslagen , en wanneer iemand 
zich op die wijze aan den door hem in beslag genomen pandeling 
vergrijpt, wordt laatstgenoemde door de rechtbank (b&kim)** 
van zijn verband ontheven. Omgekeerd is het verboden de schuld, 
waarvoor men in beslag genomen is, bij gedeelten af te betalen •®. 
Wat de kinderen van den in beslag genomen pandeling betreft, 
hoevelen er hem ook mogen geboren worden in het huis van zijn 
schuldeischer, zij zijn allen vrij; doch de vader moet voor elk kind 
aan zijn schuldeischer 10 realen ^ ' betalen als een ofter //tot reiniging 
//van het huis»' (pëmbasoh roem ah). De schuldeischer is verplicht 
den in beslag genomen persoon van eten en drinken , gelijk mede 
van de noodzakelijke kleeding te voorzien. Wanneer bijgeval de 
in beslag genomen persoon zijn schuldeischer wil verlaten, zoo moet 
hij hem de geheele opgenomen geldsom, niet meer maar ook niet 
minder, terugbetalen, tenzij er eene wettige oorzaak van schuldver- 
meerdering of vermindering bestaat ®^. In het geval dat de in beslag 
genomen persoon kwaad doet, hetzij in het huis van den schuld- 
eischer , hetzij daar buiten , zoo behoeft hij slechts de straf te onder- 
gaan , welke de rechtbank (Ji&kim) ®' hem oplegt. Gesteld verder 
nog dat eene als pandelinge in beslag genomen vrouw ongeoorloofde 
gemeenschap heeft (salah) met een vrij man, dan wel met den schul- 
denaar (oetang-oetangan) van een ander persoon, of eindelijk 
met eens anders slaaf, zoo zal bedoelde man als pandeling in beslag 
kunnen worden genomen voor de schuld der vrouw , want hij is daarvan 
medeschuldenaar geworden, hoe hoog het bedrag ook moge zijn. Bij- 
aldien hij zich echter van den schuldeischer wil bevrijden, zal hij 



8» Zie boven Aant. 10. 

^ Tenzij natuurlijk met goedvinden van den schuldeischer. 

•» = /20.— . 

M Eene wettige reden tot schuldvermeerdering is b. v. wanneer den pandeling 
kinderen zijn geboren geworden, en tot schuldvermindering, wanneer de schuld- 
eischer gedeeltelijke afbetalingen heeft aangenomen. 

•' De schuldeischer mist de bevoegdheid om te straffen; de meester van een 
slaaf heeft die bevoegdheid wel, mits blijvende binnen de perkeu b^ Art 34 gesteld. 
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dit kunnen doen door slechts de helft van de schuld der vrouw 
te betalen »*. Gesteld eindelijk dat eene als pandeliiige in beslag 
genomen vrouw door haar schuldeischer tegen haar zin tot gemeen- 
schap met hem wordt gedwongen , welke vrouw zich daarover bij de 
rechtbank (h&kim) beklaagt, en het bewijs van de zaak geleverd 
is, zoo zal bedoelde rechtbank den schuldeischer van zijne schuld- 
vordering ontzetten, van welk bedrag die ook moge zijn, en zal de 
vrouw dientengevolge van den schuldeischer ontslagen worden. 

Art. 38. 

Over het geven van bevelen aan eens anders slaaf (boedaq) of 
aan een door een ander in beslag genomen pandeling (o rang mën- 
giring), en wel zonder machtiging van den meester. Indien namelijk 
iemand aan eens anders slaaf of aan een door een ander in beslag 
genomen pandeling het bevel geeft, bijvoorbeeld om in een kokos- 
boom te klimmen, eene rivier over te zwemmen , of eenigen anderen 
gevaarlijken arbeid te verrichten, zonder machtiging van den meester , 
en de slaaf of pandeling komt dientengevolge om het leven , dan wel 
raakt dientengevolge vermist , zoo is hij , die het bevel gegeven 
heeft, verplicht om de waarde van den slaaf te vergoeden, of de 
geheele schuld van den pandeling te betalen. Ingeval de meester 
machtiging had gegeven, behoeft men slechts de halve waarde of 
de halve schuld te betalen, omdat de oorzaak van het ongeluk 
oorspronkelijk gelegen is in de overeenkomst tuaschen den meester 
en dengeen die het bevel gaf * * . Dezelfde beginselen worden toe- 
gepast , indien men eenige andere zaak , waarvan men geen eigenaar 
is, gebruikt, onverschillig of het een levenloos voorwerp dan wel 
een dier geldt, althans wanneer het gebruik zonder machtiging van 
den eigenaar heeft plaats gehad. Indien dan de zaak is vernield, 
verloren of gestorven, moet men de waarde vergoeden. Zelfs al had 
de eigenaar het gebruik goedgekeurd, zoo is men toch bij dergelijke 
zaken tot algeheele schadeloosstelling gehouden, tenzij vooraf uit- 
drukkelijk anders ware overeengekomen. In het laatste geval namelijk 
moeten de bewoordingen der overeenkomst , hoe zij ook mogen luiden , 
worden opgevolgd. 



9* Volgens het voorgaande Art. zoude, ingeval het feit met eens anders slavin had 
plaats gegrepen , de man ook bovendien de volle waarde van zich zelf moeten betalen. 

^^ De meester draagt dus, flls hebbende voor de helft schuld aan het ongeluk, 
de halve schade. 
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Art. 39, 



Over de winstverdeeling (bêbëlah pentjaharian)*® iügeval 
men aan iemand eene som gelds ter leen geeft , tot zoodanig bedrag 
als in de overeenkomst vermeld staat, onder voorwaarde dat de 
schaldenaar zal trachten daarmede zelfstandig winst te behalen, 
bijvoorbeeld door handel te drijven of iets dergelijks. Alles wat de 
schaldenaar aldas verdient^ wordt maandelijks in tweeën verdeeld; 
de eene helft is voor den schuldeischer , en de andere helft voor 
den schaldenaar die aldus pandeling (bêroetang) is geworden. Ten 
aanzien van hetgeen als te verdeelen winst kan worden aangemerkt , 
moet men zich houden aan de overeenkomst, en, bij ontbreken van 
andere bepalingen ten deze, moet alles wat de schuldenaar bij het 
einde van elke maand blijkt verworven te hebben , als winst in tweeën 
worden gedeeld. Op dezelfde wijze kan men ook een veld voor den 
natten riistbouw of een tuin bij wege van winstverdeeling aan een 
ander uitgeven, ja soms ook wordt de overeenkomst van winst- 
verdeeling gesloten ten aanzien van een buffel en eene kar, welke 
men aan iemand tijdelijk afstaat om daarmede hout te halen, 
of die te verhuren. Ook in dit geval wordt de winst in tweeën 
gedeeld. Gesteld in het laatste geval dat de buffel sterft, zoo draagt 
de eigenaar de helft der schade , en behoeft de persoon , die den buffel 
onder zijne hoede had, hem slechts de halve waarde daarvan te 
betalen. Dezelfde rechtsbeginselen beheerschen ook het geval, dat 
iemand een koopman, na hem een zeker stamkapitaal te hebben 
toevertrouwd , uitzendt om handel te drijven. Indien echter deze laatste 
blijkt het geld te hebben verloren, zonder dat hij als oorzaak van 
dit verlies eenig afdoend feit, bijvoorbeeld eene schipbreuk of het 
verbranden van zijn huis, kan aanvoeren, zoo moet hij aan den 
geldschieter, voor een kapitaal van 50 realen *^ of daar beneden, 
en voor een gebruik van zes maanden, 100 realen** teruggeven. 
Met andere woorden : een kapitaal van hoogstens 50 realen wordt alsdan 
verdubbeld (lip at). Gesteld daarentegen, dat het kapitaal meer 
bedraagt dan 50 realen, hoeveel ook, zoo moet het 1^ maal vergoed 
worden. Wat eindelijk de waarde van buffels, runderen en paarden 
betreft , indien men daaromtrent een geding voert , zoo is die waarde 
als volgt: één buffel 25 realen, één rund 15 realen, één Batak- 



w Zie boven Artt. 30, 37, en S. T. P. Aant. 339. 
•7 = /lOO.— . 
«8 = /200.— . 
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paard 35 realeu en één Padang-paard 15 realen **. Ten aanzien 
van de waarde der paarden, moet men echter eenig onderscheid 
ujaken , en in aanmerking nemen of het een leelijk dan wel een 
goed , een mager of een welgedaan paard is. üe rechtbank (li&kim) * ®® 
kan in zoodanig geval, naar bevind van zaken, eene hoogere of 
lagere schadevergoeding toekennen, dan hier werd opgegeven. 

AuT. 40. 
De personen, die door de rechtbank (t&kim) *®* niet als ge- 
tuigen worden aangenomen , en niet tot het afleggen van den eed ' ® ^ 
kunnen worden toegelaten, zijn: 1^ blinden, 2^ dooven, S^ krank- 
zinnigen , 4° vrouwen , althans in belangrijke zaken en indien haar 
aantal niet meer dan 2 of 3 bedraagt. Indien er echter een grooter 
aantal vrouwelijke getuigen van onbesproken gedrag wordt voorge- 
bracht, zoo kan de rechtbank (tö,kim) naar bevind van zaken ze 
als zoodanig toelaten of niet. Tn onbelangrijke zaken kunnen vrouwen, 
mits van onbesproken gedrag, steeds als getuigen optreden '®^, Zoo 
is ook iemand , die in zoodanigen staat van dronkenschap verkeert , 
dat hij zijn verstand verloren heeft, onbevoegd om getuigenis in 
rechten af te leggen, en evenzeer iemands slaaf, zelfs wanneer hij 
door zijn eigen meester als getuige wordt opgeroepen , gelijk mede 
alle nabestaanden. Voorts zijn dezelfde personen onbevoegd of bevoegd 
om den gerechtelijken eed af te leggen, die onbevoegd of bevoegd 
zijn om als getuigen op te treden. Elke vordering , die door den ge- 
daagde ontkend (monkir) wordt, moet noodzakelijk door den eischer 
met getuigen worden bewezen , en , wanneer er getuigen optreden , 
moeten zij worden beëedigd , om de vordering te kunnen toewijzen. 
Bij ontbreken van het uoodige getuigenbewijs voor de vordering des 
eischers, wordt de eed opgedragen aan den gedaagde, onverschillig 
of het eene belangrijke dan wel eene onbelangrijke zaak geldt * ® * . 



w Respectievelijk = /50.— , /30.~-, ƒ70.— en / 30.— . Ofschoon in den 
tekst het woord «reaal» niet genoemd wordt, is toch, blijkens het verband, deze 
rekenmunt bedoeld. Vergl. S. T. P. V: 11, Djambi p. 196. 

i<w Zie boven Aant. 10. 

^öi Als voren. 

^^ Zie boven Art. 24 en Aant. 58. jHier wordt blijkbaar alleen de getuigen-eed 
en niet de gerechtelijke eed bedoeld. Daarover handelt het slot van het Art. 

108 Over de bevoegdheid van vrouwen om getuigen te zijn volgens den Islam, 
zie Beg. 221 , 222. Ten aanzien van den gerechtelijken eed staan vrouwen volgens 
den Islam met mannen gelijk. 

^^ De laatste zin is in overeenstemming met den Isl&m. Zie Beg. p. 224. 
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Akt. 11. 
Over borgen (o raag mëngakoe oetangoraiig). Men kan 
zich op drieërlei wijze borg stellen. Vooreerst kan men er zich borg 
voor stellen, dat de schuldenaar niet de vlucht zal nemen (tidaq 
lari). Neemt de persoon, waarvoor men aldus borg is, toch de 
vlucht, zoo moet de borg zijne schuld betalen, hoe groot die ook 
moge zijn. Sterft echter de eveiigenoemde schuldenaar, zoo is de 
borg tot niets gehouden. In de tweede plaats kan men zich borg 
stellen voor de betaling eener schuld , onverschillig of de schuldenaar 
in leven blijft of niet (hidoep mati). De borg moet dan betalen, 
zoowel indien de schuldenaar de vlucht neemt, als ingeval hij komt 
te sterven. In de derde plaats kan men zich eenvoudig borg stellen 
voor de betaling, zonder eenige bijvoeging. In dat geval behoeft 
de borg niet te betalen, indien de schuldenaar de vlucht neemt, 
noch indien hij komt te sterven. De namen der bij den borgtocht 
betrokken personen moeten worden vermeld, en de rechten en 
verplichtingen , welke daaruit zullen voortspruiten , moeten worden 
uiteengezet in akte van borgtocht, welke ten minste door den borg 
moet worden onderteekend ' ^ 5 

Art. 42. 
Ter zake van het pandrecht. Al wie namelijk zijn goed wil ver- 
panden of op andere wijze wil verbinden , tot een bedrag van 5 
realen ' ^ ® of daarboven , moet dit doen ten overstaan van den 
Magistraat. Bij overtreding van dit voorschrift is het opgenomen 
geld verbeurd, en zal het pand door de rechtbank (h&kim) *®^ wor- 
den genaast.- Zoo is de toestand. 



Opdat ^en iegelijk, die kan zien en hooren, bekend zij met de 
verschillende bepalingen van het oorspronkelijke gewoonterecht, gelijk 
die in dit wetboek zijn vervat, zoo is daarvan eene oorkonde op- 
gemaakt ter hoofdplaats Benkoelen (Port Marlborough) den lE**®*^ 
November 1817. Was geteekend: Pangeran Linggang 'Alam, 
Pangeran Badja Clialifah , Daïng Mabela , H. R. Lewis , Magistraat. 



i« Verg. Koet. Mén. Art. 88. 

106 a= ƒ10.—. 

107 Zie boven Aaiit. 10. 



VERZAMELING VAN VOOBSCHRIFTEN (KITAB PERA- 

TOERAN) ALS WET IN GEBRUIK BIJ DE RECHTBANK 

VOOR KLEINE ZAKEN « TE BENKOELEN. 



I. 

Op den dag van heden zijn vergaderd geweest de Voorzitter der 
Rechtbank voor Kleine Zaken , hot Opperhoofd der geestelijkheid ^ , 
de wijkmeesters ' en de wijkgeestelijken * , teneinde te beraadslagen 
over de aangelegenheden van hen , die komen te sterven op de ver- 
schillende markten ^ en in de verschillende wijken van het gebied • 
van Benkoelen. De regelen namelijk, tot dusverre in acht genomen ten 
aanzien van de bereddering der boedels van overledenen, hebben 
reeds tot vele moeielijkheden aanleiding gegeven voor de overblijvende 
familieleden , waarvan velen kosten hebben moeten maken , ver boven 
hei bedrag dat volgens het recht van den Islèm voor de bereddering 
mag worden gevorderd , en welke kosten slechts eene verzwaring van 
de lasten uitmaken, door het gewoonterecht (adat) ^ ingevoerd. In 
verband hiermede is men overeengekomen, dat het billijk is bij de 
bereddering der boedels van overledenen de voorschriften (pë rato era n) 
in acht te nemen, welke hieronder volgen. 



1 Mal. Hftkim KStjil, d. i. de Rechtbank voor zaken betreffende het famiHe- 
en erfrecht. 

' Mal. Toewan Panghoeloe BSsar, letterlijk: «Mijnheer het Groote Hoofd.i 
Panhoeloe is anders in Benkoelen geen geestelijke titel. Zie Adat LSmbaga p. 277. 

> Mal. kapala kampoeng. Kampoeng noemt men in Benkoelen eene wijk 
of een erf, niet een dorp; dit laatste heet pasar of doesoen, al naarmate er 
markt gehouden wordt. Zie Aant. 5, en vergl. Adat Lëmbaga Art. 3. 

* Mal. kapala qawm, letterlyk: «hoofd der lagere geestelijkheid», namelijk 
in eene bepaalde w^jk. 

'^ Mal. pasar. In Benkoelen noemt men aldus een dorp of eene wijk, waar de 
winkels zijn, markt gehouden wordt, en de vreemdelingen vertoeven. 

^ D. w. z. de hoofdplaats. Buiten de hoofdplaats hebben noch de Adat Lëmbaga, 
noch de hier medegedeelde aanvullingen van dat wetboek ooit gezag gehad. 

7 Zie S. Tj. P. Aant. 1. 
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Ahï. 1. 



IndieD van een echtpaar , lietzij de man , hetzij de vrouw komt te 
overlijden met achterlating van kinderen , zoons of dochters , dan 
wel zonder nabestaanden na te laten, en indien de nagelaten goederen, 
tot welk bedrag ook, gemeenschappelijk zijn verkregen (sa pent j a- 
harian), dan wel indien de overledene goederen nalaat , welke door 
hem of haar ten huwelijk waren aangebracht (pëmboedj augan) , 
zoo zal de hoofdgeestelijke (im&m) • of diens adjunct (cha^ïb) 
vergezeld van den wijkmeester, na onderzoek het geheele vermogen 
van den overledene met vermelding van zijn naam beschrijven , ter 
bepaling van de tot den boedel behoorende zaken. Al wat op dezen 
inventaris vermeld staat, mag niet aan den boedel worden onttrokken 
of aan de erfgenamen van den overledene worden a%egeven , voordat 
de schulden en de schuldvorderingen behoorlijk zijn verevend. Wat 
de begrafeniskosten betreft, men mag daarover beschikken zooals in 
het recht van den Islkm als verplichtend is voorgeschreven , tot een 
bedrag van hoogstens 36 gulden. 

Art. 2. 

Indien een weduwnaar of een jongman komt te overlijden , met 
nalating van goederen, welke hij door eigen arbeid heeft verkregen 
(p ë n t j a h a r i a n) ., of van goederen , welke hij geërfd heeft (p o e s a k a) 
van zijne grootouders of ouders, en welke aldus zijn eigendom zijn 
geworden, moet zijn vermogen door den hoofdgeestelijke (im^m)* 
of diens adjunct (cha^tb), vergezeld van den wijkmeester, na onder- 
zoek worden beschreven, op de wijze in Art. 1 vermeld. 

Abt. 3. 

Indien eene weduwe of eene jonge dochter komt te overlijden, 
met nalating van goederen, welke zij door eigen arbeid heeft ver- 
kregen (pëntjaharian), of van goederen, welke zij geërfd heeft 
(poesaka) van hare grootouders of ouders, en welke aldus haar 
eigendom zijn geworden, zoo wordt eveneens gehandeld als in Art. 1 
is voorgeschreven. 



* Namelijk van de wijk- of dorpsmoskee , wel te onderscheiden van het zooeven 
genoemde hoofd der geheele geestelijkheid, namelijk den Panghoeloe BSsar. 

• Als voren. 
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Art. 4. 

Indien een jong man of eene jonge dochter komt te overlijden, 
welke nog onder de ouderlijke macht stond , en zoodanig kind eigen 
vermogen bezat, zoo mogeri de ouders dit vermogen dadelijk in 
bewaring nemen , en mogen zij , na aftrek der begrafeniskosten , 
overeenkomstig hetgeen in de Mohammedaansche rechtsboeken is 
voorgeschreven, aan de eventueele erfgenamen uitkeeren, hetgeen 
hun naar billijkheid toekomt. 

Art. 5. 

Indien iemand in het gebied van een wijkmeester komt te over- 
lijden, onder welke omstandigheden ook, moet bedoelde wijkmeester 
daarvan onmiddelijk kennis geven aan den Voorzitter der Rechtbank 
voor Kleine Zaken te Benkoelen. 

Benkoelen, De Voorzitter der Rechtbank voor 

Donderdag 12 April 1866. Kleine Zaken, 

Raden Singa Sari. 



II. 

Op Maandag 26 Oktober 1868 hebben de verschillende hoofden 
onder voorzitterschap van den heer Assistent-Resident eene bijeen- 
komst gehouden. Tegenwoordig waren : Baden Singa Sari ^ , Lid 
van den Pangeransraad ^ , Raden Mo|^ammad 'Amir , als vervanger 
van het lid Hadjdjl Mohammad Zllhab, Opperhoofd der geestelijk- 
heid ^, benevens de Dato e's * Tjahaja Nëgëri, hoofd der wijk 
Pasar Benkoelen, Noer ad-Dïn^ hoofd der wijk Pasar Malintang, 
Singa Negara, hoofd der wijk Pasar Marlborough, Mohammad, 
hoofd der wijk Pasar Barkas, Mantika Radja, hoofd der wijk Anggoet , 
Pangkal Loerah, hoofd der wijk Pënoeroenan, Singa Lana, hoofd 
der wijk Tëngah Padang *, met de w ijkgeestelijken (kapala qawm) ® 
en de oudsten (toewa-toewa) van de hoofdplaats Benkoelen. Het 
doel der bijeenkomst was het volgende. De in vroeger tijd gemaakte 
en opgevolgde regelingen, overeenkomstig het gewoonterecht te boek 
gesteld in het zoogenaamde Benkoelensche wetboek (oendang- 
oendang) ^, zijn reeds min of meer in onbruik geraakt. En dewijl 
er nu reeds verschillende wijzigingen in dat wetboek zijn gemaakt, 
welke wijzigingen bovendien door de billijkheid gevorderd werden , 
zoo is thans krachtens het gezag van de hierboven vermelde ver- 
gadering van hoofden alsnog een nieuw wetboek vastgesteld voor 
de Malei&che bewoners der hoofdplaats Benkoelen Dit nu zijn de 
voorschriften (përatoeran), welke met onderling overleg zijn 



1 Tevens voorzitter der Rechtbank voor Kleine Zaken, zie de onderteekening 
van den vorigen Përatoeran. 

' De Pangeransraad was ter hoofdplaats Benkoelen, vóór de invoering der 
nieuwe wetgeving op het rechtswezen in 1880, de hoogste Inlandsche rechtbank. 
Over de samenstelling vergl. Tijdschr. v. N. I. Jaarg. 1842 p. 445. In het Maleisch 
heet die raad gewoonlijk : Madjlis Hdkim Pangeran. 

8 Mal. Panghoeloe BSsar. Zie boven p. 301 Aant. 2. 

* Titel der kampoeng- of pa sar -hoofden ter hoofdplaats Benkoelen. Zie Adat 
Lëmbaga Aant. 2. 

* De wijken der hoofdplaats Benkoelen vindt men vermeld bij A. Pruys van der 
Hoeven: Een woord over Sumatra (Rotterdam 1864) p. 12, en Tijdschr. v. N. I. 
Jaarg. 1842, p. 445. 

ö Zie boven p. 301 Aant. 4. 

7 Hiermede is de Adat Lëmbaga bedoeld. 
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vastgesteld door den Voorzitter der Rechtbank voor Kleine Zaken • , 
de wijkgeestelijken en de wijk meesters, en welke in den vervolge 
bij genoemde Rechtbank te Benkoelen zullen worden toegepast ten 
aanzien van huwelijkszaken, van het sluiten van het huwelijk af 
tot aan de ontbinding des huwelijks door den dood. Over de ver- 
schillende onderwerpen op deze aangelegenheid betrekking hebbende , 
is beraadslaagd, gelijk hieronder vermeld staat. 

Door hen, die in het huwelijk wenschen te treden, worden de 
navolgende gewoonten in acht genomen ®. Stel dat een man eene jonge 
dochter of weduwe heeft gezien , dan wel van anderen heeft vernomen, 
dat zij eene passende partij voor hem zoude zijn, zoo wordt van 
wege zijne ouders iemand naar de ouders der aanstaande bruid ge- 
zonden om hun op beleefde wijze mede te deelen, dat de man in 
kwestie met de zooeven bedoelde vrouw wenscht in het huwelijk 
te treden. Indien, na behoorlijk overleg, van de zijde der vrouw 
in het huwelijk wordt toegestemd, wordt over het bedrag van 
den bruidschat (hantaran) onderhandeld, en wanneer men het 
daarover eens is, wordt van wege de man aan zijne bruid een 
geschenk gezonden, dat den naam van onderpand (tan da) draagt, 
en bijvoorbeeld bestaat in eenen armbandj of eenig ander passend 
voorwerp van goud of zilver. Van deze overeenkomst wordt kennis 
gegeven aan den wijkmeester en aan de oudsten van de plaats , waar de 
overeenkomst gesloten is. Indien de gesloten overeenkomst later door 
den man verbroken wordt , zoo is het onderpand door hem verbeurd ; 
wordt echter de overeenkomst verbroken van den kant der vrouw, 
zoo moet de dubbele waarde van het ontvangen onderpand worden 
teruggegeven. Bij de overeenkomst betreffende het bedrag van den 
bruidschat, wordt tevens bepaald binnen hoeveel tijd die zal moeten 
zijn aangezuiverd. Dat wil zeggen , wanneer het onderpand is gesteld , 
worden de man en de vrouw in kwestie als verloofd aangemerkt, 
en zoodra dan de overeengekomen termijn verstreken is, moet de 
bruidschat van wege den man worden betaald tot het bedrag, waarop 
die vroeger tijdens Het stellen van het onderpand was vastgesteld; 
terwijl geen ander bedrag behoeft te worden aangeboden of aan- 
genomen. Op den overeengekomen en betaalden bruidschat is dezelfde 
regel als op het onderpand toepasselijk. Indien namelijk , na de be- 
taling, de overeenkomst van den kant der vrouw verbroken wordt. 



8 Mal. HAkim Këtjil. Zie p. 301 Aant. 10. 
* Te vergelijken met Adat LSmbaga Art. 1. 

5e Volgr. IX. 26 
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moet ook de bruidschat dubbel worden teruggegeven. Wordt de 
overeenkomst echter door den man verbroken, zoo is de betaalde 
bruidschat door hem verbeurd. Bovendien is het vooral wenschelijk , 
dat bij de verloving tevens worde bepaald, binnen welken termijn 
het huwelijk zal worden voltrokken. 

Bij het sluiten van het huwelijk vordert het gebruik *®, dat eerst 
de voogd (wali) '* der bruid plaats neme met den wijkmeester 
(kapala kampoeng), den wijkgeestelijke (ka pa la qawm) en 
twee bevoegde ('adl) *^ personen als getuigen, om het aanbod 
en de aanname * ' door den voogd en den bruidegom te hooren 
uitspreken. De bruidegom neemt plaats tegenover den voogd, die 
het huwelijk zal sluiten; doch de bruid blijft in hare kamer, af- 
gescheiden van de mannen. De voogd gelast daarop de beide even- 
genoemde getuigen aan de bruid de volgende vraag te gaan doen, 
waarbij zij haar met haren naam moeten aanspreken: >y Wilt gij in het 
/'huwelijk treden met N. N., met eene huwelij ksgift (ë m a s k a w i n) 
//van drie rijksdaalders,// Zij moeten ook den naam van den brui- 
degom noemen. Indien de bruid een toestemmend antwoord geeft, 
dan wel geen antwoord geeft, hetgeen met een toestemmend ant- 
woord antwoord gelijk staat ' * , zoo wordt dit door de getuigen aan 
den voogd overgebracht met dezelfde woorden, als welke zij van de 
bruid hebben vernomen. De bruidegom knielt dan met het rechterbeen 
neder en plaatst de linkervoetzool op den grond, terwijl de voogd zijne 
rechterhand aanvat, en het huwelijksform ulier uitspreekt, gelijk het 
in het boek van Allah "^ te lezen staat: >/lk verbind u in het 
//huwelijk met N. N. de dochter van X. , wier voogd ik ben>y, dan wel: 
^krachtens mijne aanstelling als rechter// (t ah ki m) ^ ^, dan wel : //wier 



^^ Het hier volgende te vergelijken met A. L. Art. 2. 

" Vergl. Beg. v. h. Mo^. Recht p. 144. 

1' Letterlijk: «ter goeder naam en [aam bekend.» Hier is het woord echter blijkbaar in 
den meer algemeenen zin van «bevoegd <» gebezigd, omdat de overige vereischten voor 
de getuigen, als meerderjarigheid, mannelijk geslacht, enz. niet vermeld worden. 

w Vergl. Beg. p. 149. 

1* Vergl. Beg. p. 146 en MinhAdj at-T41ib!n U p. 323. 

1* D. w. z. in den Koran. Daarin komt echter het formulier in kwestie niet voor* 

><> Dit moet slaan, of op het geval dat de qddhi als subsidiaire voogd fungeert, 
óf op het huwelijk door den rechter bevolen. Zie Beg p. 444 en ben. Artt. 3, 5, 
8, 9, li, 15. Dit laatste kent de Mol^. wet niet. Het woord (ta^kim) heeft in het 
Moh. recht evenwel nog eene andere speciale beteek enis. Bij ontbreken namelijk 
van een voogd krachtens bloedverwantschap en van een rechter, die als zoodanig 
kan, of onder redelijke voorwaarden wil optreden, mogen partijen, wier huwelijk 
dan feitelijk onmogelijk zoude z\jn , een ander persoon aanwezen om hen in het 
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>Tvoogd mij als zijn gemachtigde heeft aangesteld, met eene huwelijksgift 
^van zooveel 'S'. Zoodra de voogd deze woorden heeft uitgesproken, 
schudt hij den duim van den bruidegom, die aldus antwoord: f^Ik 
^aanvaard de huwelyksverbintenis met N. N. de dochter van X. 
//met eene huwelijksgift van zooveel»'. De naam der bruid en die 
van haar vader, gelijk mede het bedrag der huwelijksgift, moeten 
daarbij door hem worden uitgesproken. Het hiervoren genoemde 
bedrag van drie rijksdaalders is alleen dan voldoende, indien de 
bruid daarmede genoegen neemt. 

Art. 1. 

Indien een man en eene vrouw met elkander in het huwelijk willen 
treden , moet door den hoofdgeestelijke (i m ê. m) ^ "^ of zijn adjunct 
(chatib), vergezeld van den wijkmeester (kapalakampoeng) der 
partijen eene verklaring worden opgemaakt, welke aan de beide belang- 
hebbenden moet worden voorgehouden. Indien de man goederen ten 
huwelijk aanbrengt , zoo noemt men die goederen pëmboedjangan; 
terwijl de goederen, door de vrouw ten huwelijk aangebracht, p ë n an t i 
of pënggadisan heeten. Van beide soorten van goederen moeten 
de hoeveelheid en de aard in de verklaring worden bekend gesteld, 
zoo ook van welken kant zij ten huwelijk worden aangebracht, en 
of zij in eigendom toebehooren aan de partij, die ze aanbrengt , dan 
wel slechts geleend zijn. Deze verklaring moet worden opgemaakt in 
tegenwoordigheid van de broeders, zusters en ouders van den bruidegom 
en van de bruid, van den hoofdgeestelijke of zijn adjunct en van 
den wijkmeester. Zij moet door de broeders, zusters en ouders van 
den bruidegom en van de bruid mede worden onderteekend. 

Art. 2. 

Indien de personen, die met elkander in het huwelijk wenschen 
te treden , te zaraen ontvluchten, omdat hunne ouders geene toestemming 
tot het huwelijk willen geven, zoo zijn de wijkgeestelijke (kapala 
qawm) en de wijkmeester (kapala kampoeng) van de plaats 
der ontvluchting verplicht om den voogd (wali) der vrouw te ver- 
manen alsnog het huwelijk te sluiten. Indien laatstgenoemde na eene 
herhaalde vermaning daartoe ongenegen blijft, zoo moeten de wijk- 



huwelijk te verbinden. Zoodanige aanwijzing heet tahikim, lett.: «het benoemen 
«tot rechter (hftkim);» doch hiervan kan m. i. te Benkoelen geen sprake zijn. 
Vergl. BAdjoeri's commentaar op p. 455 van den Fath al-Qarib. 
17 Zie boven p. 302 Aant. 8. 
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geestelijke en de wijkmeester, dan wel de kali '•, handelen gelijk 
de Mol^ammedaansche wet voorschrijft >*. 

Art. 8. 

Indien een man , eene jonge dochter ontvoerd hebbende, den wijk- 
geesielijke (kapala qawm), den wijkmeester (ka pa la kampoeng) 
dan wel den kali ^® verzoekt te zorgen, dat hij met haar in het 
huwelijk verbonden worde, terwijl de ouders, broeders of verdere 
familie te kennen geven , dat zij bereid zijn het huwelijk van hunne 
dochter , zuster of nicht te doen plaats hebben , mits in hun eigen 
huis^ zoo moet de evengenoemde jonge dochter naar hare ouders, 
broeders of verdere familie worden teruggebracht, nadat zal zijn 
overeengekomen binnen hoeveel tijd het huwelijk zal plaats hebben. 
Bijaldien de ouders*, broeders of verdere familie zich niet aan den 
overeengekomen termijn houden, zullen de wijkgeestelijke en de 
wijkmeester, dan wel de kali, de bevoegdheid hebben om de personen 
in kwestie met elkander in het huwelijk te verbinden. 

Abt. 4. 

Indien een man eene jonge dochter ontvoert, omdat hare ouders geene 
toestemming tot het huwelijk willen geven , zoo zal hij veroordeeld 
worden tot betaling eener geldboete van minstens 10 en hoogstens 
50 gulden wegens het verwekken van onrust in de gemeente ^*. 
Na het opleggen der geldboete echter zal de rechtbank (Jftkim) 
bepalen of het huwelijk al dan niet zal plaats hebbeu , in het eerste 
geval met gelijktijdige vaststelling van den bruidschat (hantaran) ^ - 
en de overige ceremoniën, alles in overleg met de ouders der jonge 
dochter. Het is niet geoorloofd den schuldige, behalve tot geldboete, 
ook nog te veroordeelen tot het geven van een gastmaal aan den 
wijkmeester (kapala kampoeng) en den wijkgeestelijke (kapala 
qawm) der plaats *', waar zij vertoeven. Indien de zaak van zooveel 



" Arab. qftdhi = «rechter». In Ned. Ind. is dit echter de titel van den geeste- 
lijke, die speciaal belast is met de judicieele functies, aldaar aan de Mol^amme- 
daansche geestelijkheid opgedragen. Zijne verhouding tot de wijkgeestelijken te 
Benkoelen heb ik nergens vermeld gevonden. 

w Vergl. Beg. p. iU. 

*> Zie boven Aant. 18. 

'1 Letterlijk: «op de markt (pasar) of in de wijk (kampoeng)». Vergl. boven 
p. 301 Aant. 5. 

«« Zie boven p. 305. 

** Mal. pasar. De bepaling is echter blijkbaar algemeen. 
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gewicht is, dat eene zware boete zoude moeten worden opgelegd , 
moet daarvan vooraf bij de politie aangifte worden gedaan ^*. 

Art. 5. 

Indien iemand over dag of des nachts in het hais van eene hem 
vreemde vrouw bezoeken aflegt, zoodanig dat zijne handelwijze, naar 
het oordeel van den wijk meester (kapala kampoeng) of den 
wijkgeestelijke (kapala q a w m) , als onwel voegelijk (soembang)^* 
is aan te merken , zoo behoort de wijkmeester de zaak verder te onder- 
zoeken en aan beide partijen te vragen of zij met elkander willen 
huwen of niet. Zoo ja, dan geeft hij daarvan kennis aan den wijk- 
geestelijke, en verzoekt hij laatstgenoemden den man met de vrouw 
in het huwelijk te verbinden. Indien echter partijen ongenegen zijn 
om met elkander te huwen, zoo moet de wijkmeester den man ver- 
bieden met zijne onwelvoegelijke handelingen voort te gaan, en, 
bij weigering om aan deze vermaning gevolg te geven ^ hem eene 
passende straf opleggen. Indien de veroordeelde met die uitspraak 
geen genoegen neemt , kan hij in hooger beroep komen bij de Recht- 
bank voor Kleine Zaken (H&kim Këtjil). 

Art. 6. 

Indien een man zich verscholen heeft in de kamer eener hem vreemde 
vrouw, en aldaar door den wijkmeester (kapala kampoeng) wordt 
aangetroflen, moet hij , indien volgens de Mohammedaansche wet het 
huwelijk tusscheu hem en de vrouw geoorloofd is, met aandrang 
worden gelast (paqsa) om op staanden voet met haar in het 
huwelijk te treden. Indien hij daartoe ongenegen is, moet de wijk- 
meester, na de identiteit van de beide schuldigen te hebben doen 
constateeren , de zaak bij de Rechtbank voor Kleine Zaken (Hêlkim 
Këtjil) aanhangig maken, onverschillig of de vrouw eene weduwe 
dan wel eene jonge dochter was. Indien de schuld (s a 1 a h) voldoende 
bewezen is, mogen de man en de vrouw worden beboet met minstens 
10 en hoogstens 25 gulden; terwijl de zaak overigens behandeld 
wordt als in Art. 4 is voorgeschreven. 

Art. 7. 

Indien iemand bij zijn wijkmeester (kapala kampoeng) aan- 



'* Ter zijde van dit Art. staat in het handschrift aangeteekend, dat, op bevel van 
het Europeesch Bestuur, in elk geval vooraf aangifte bij de politie moet plaats 
vinden. 

» Verg. Ad. Lëmb. Art. 10. 
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gifte doet, dat er eene ongehuwde vrouw, hetzij jonge dochter, 
hetzij weduwe, zwanger is, en deze spreekt de aanklacht niet tegen, 
zoo moet de wijkmeester van de ouders, broeders of verdere familie , 
dan wel van de zwangere vrouw zelve trachten te weten te komen, 
wie de oorzaak is van hare zwangerschap. Indien een bepaald persoon 
als schuldige wordt opgegeven , moet de wijkmeester gelasten , dat 
de vrouw met hem in het huwelijk worde verbonden. Weigert de 
man echter daartoe mede te werken , zoo wordt hij bij de llechtbank 
voor Kleine Zaken (H&kim Këtjil) aangeklaagd. 

Art. 8. 

Indien een man eene jonge dochter verkracht , en de zaak be- 
wezen is, zoo wordt de schuldige in elk geval veroordeeld tot eene 
geldboete van minstens 10 en hoogstens 25 gulden, en tot het be- 
talen van de huwelijksgift (ëmas kawin) van 3 rijksdaalders. 
Bovendien wordt hij door den kali ^^ ten overstaan van de recht- 
bank (hê.kim) ^^ vermaand. Wat het huwelijk betreft, indien de 
rechtbank van oordeel is, dat dit gevoegelijk kan plaats hebben, zoo 
worden partijen met elkander in den echt verbonden. In het 
omgekeerde geval, en indien het misdrijf op eene weduwe is gepleegd, 
wordt de man veroordeeld tot eene geldboete van minstens 5 en 
hoogstens 10 gulden, onafhankelijk van de betaling der huwelijks- 
gift van 3 rijksdaalders, overeenkomstig hetgeen hierboven werd 
bekend gesteld **. 

Abt. 9. 

Indien eene vrouw zich beklaagt, dat hare ongehuwde dochter 
door een man is verleid, moet de wijkmeester (kapala kampoeng) 
van de jonge dochter in kwestie zien te weten te komen, wie haar 
heeft onteerd; terwijl op zijn bevel twee deskundige vrouwen het 
meisje moeten onderzoeken. Indien aldus het feit der verleiding en 
de daaraan schuldige persoon behoorlijk geconstateerd zijn , moet 
laatstgenoemde worden gelast met het meisje te huwen, althans 
wanneer tegen het huwelijk geene beletselen bestaan. Voorts is de 
man alsdan verplicht als bruidschat (hantaran) 20 gulden, en als 



'• Zie boven Aant. 18. 

87 Zie Ad. Lgmb. Aant. 40. 

^ Zie boven p. 306, 307. Ter zijde van dit Artikel staat in het handschrift aan- 
geteekend, dat, op bevel van het Europeesch Bestuur, zaken van verkrachting 
voor den Pangeransraad moeten worden gebracht. 
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huwelijksgift (ëmas kawin) *• 3 rijksdaalders te betalen; terwijl 
hij bovendien door den kali ^® ten overstaan van de rechtbank 
(hS,kim) ^' moet worden vermaand. Indien één der beide partijen 
tot het huwelijk ongenegen is, zoo moet de aanklacht voor de Eecht- 
bank voor Kleine Zaken (H&kim Këtj il) worden gebracht, evenals 
in het geval dat er beletselen tegen het huwelijk bestaan, opdat 
bedoelde rechtbank alsdan de zaak kunnen overwegen. 

Art. 10 

Indien eene ongehuwde vrouw, hetzij eene jonge dochter, hetzij 
eene weduwe, op den grooten weg of elders door een man met ge- 
weld wordt aangegrepen , en zich daarover beklaagt , zoo zal de 
wijkmeester haar vragen om nadere aanwijzingen te doen. Indien zij 
de noodige aanwijzingen doet , zal de zaak naar billijkheid worden be- 
slist door de rechtbank (hê,kim), dan wel voor de politie worden 
gebracht. 

Art. 11. 

Indien een man of eene vrouw eene jonge dochter of weduwe 
beschuldigt van het bedrijven van ontucht (zina) met een manspersoon, 
en wel zoodanig dat de beide schuldigen het eens zijn , en de zaak 
aldus bij den wijkmeester (kapala kampoeng) bekend wordt, 
zoo zal laatstgenoemde de beschuldigden in het verhoor nemen, en 
™ag hij, bij gegrondbevinding der woorden van den aanklager of 
de aanklaagster, partijen gelasten met elkander in het huwelijk te 
treden. Indien de beschuldiging onbewezen blijkt te zijn, wordt de 
aanklager of aanklaagster beboet met 20 gulden, en, bij onwil om 
zich bij die uitspraak neder te legen , kan men de zaak voor de 
Bechtbank voor Kleine Zaken (H^kim Këtjil) brengen ^^. 

Art m. 

Indien een man of eene vrouw eene getrouwde vrouw beschuldigt 
van het bedrijven van ontucht (zina) met een ander man, en 
aldus deze verstandhouding bij den wijkmeester (kapala kam- 



>» Zie Ad. Lëmb. Artt. 1 en 2. 

»o Zie boven Aant. 18. 

«1 Zie Ad. LSrab. Aant. 10. 

*2 Ter zijde van dit Artikel staat in het handschrift aangeteekend , dat, op 
bevel van het Europeesch Bestuur, alvorens de boete kan worden opgelegd, aangifte 
bij de politie moet plaats vinden. Over de straffen op ontucht of valsche betichting 
daarvan door den Tsidm gesteld, zie Beg. p. 488 en 189. 
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poeng) bekend wordt, zal laatstgenoemde bij den aanklager of de 
aanklaagster nader onderzoek doen. Eerst na het erlangen van de 
noodige inlichtingen omtrent het gedrag der vrouw, kan hare echt- 
genoot in het verhoor worden genomen. Indien deze het verlangt, 
kan hij dan eene aanklacht tegen zijne vrouw indienen bij den 
wijkmeester, en wordt aan de aangeklaagde vrouw eene billijke straf 
opgelegd. Indien van den aanklager of de aanklaagster geen vol- 
doend bewijs (katêrangan) voor de zaak te bekomen is, wordt 
hij of zij tot straf veroordeeld; maar, bij onwil om zich bij die 
uitspraak neder te leggen, kan hij of zij de zaak voor de Recht- 
bank voor Kleine Zaken (H&kim Kêtjil) brengen **. 

Abt. 18. 

Zij , die zich schuldig maken aan tegennatuurlijke ontucht (s a 1 a h 
dalam bërlaki), worden, wanneer de zaak wettig bewezen is, 
beiden gestraft, zooals naar het oordeel van de rechtbank (h&kim) ^^ 
zal blijken te behooren *'. 

Abt. 14. 

Zij die zich schuldig maken aan geslachtsgemeenschap gedurende 
het 'i d d a h -tijdperk * • , worden , wanneer het bewijs der zaak ge- 
leverd is. op dezelfde wijze gestraft, als de schuldigen aan tegen- 
natuurlijke ontucht volgens Artikel 18. 

Abt. 15. 

Indien een man de verloofde van een ander ontvoert, en wel op 
een tijdstip waarop van de verloving reeds was kennis gegeven aan 
den wijkmeester (kapala kam poeng) en de oudsten (toewa- 
t o e w a) der plaats ' ' ; terwijl ook het onderpand (t a n d a) reeds 
was gegeven, of althans andere onkosten gemaakt zijn, zoo wordt 
de schaker veroordeeld tot betaling van den overeengekomen bruid- 
schat (hantaran) of het overeengekomen onderpand (tan da), dat 
de verloofde nog schuldig was. Bijaldien laatstgenoemde een van 
beiden of beiden reeds betaald had, moet de schuldige het dubbele 
daarvan voldoen (lipat) '*. Indien bijvoorbeeld de bruidschat 40 

» Als voran. 

M Zm A. L. Aant ia 

» Se HwL AanL 44. 

M Se ben. Art. 19. 

^ Zb boren Aant S3. 

» Zie A<L LSmb. Artt i en i. 
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bedroeg, zoo moet hij 80 betalen, en dit geld komt ten voordeele 
van den bruidegom der ontvoerde verloofde. Bovendien wordt de 
schuldige beboet, en moet hij met het ontvoerde meisje in het huwelijk 
worden verbonden. Bij weigering van zijn kant of van den kant van 
het meisje om aan dit bevel van den wijkmeester te voldoen, kan 
deze de zaak voor de Rechtbank voor Kleine Zaken (H&kim 
Këtjil) brengen. 

Aet. 16. 

Indien een man en eene vrouw door hunne wederzijdsnhe ouders met 
elkander in het huwelijk zijn verbonden, welk huwelijk uikah 
ganggang heet, zoodanig dat zij niet dan na een termijn van 2 of S 
maanden met elkander gemeenschap zullen mogen hebben, maar de man 
huwt vóór het verstrijken van dien termijn zelf met eene andere vrouw, 
zoo moet de wijkmeester (kapala kampoeng), op klacht van de 
ouders zijner eerste vrouw, hem bij vonnis gelasten alsnog het huwelijk 
met haar door het uitoefenen der gemeenschap na te komen. Boven- 
dien moet hem bij het vonnis worden gelast nogmaals een bruidschat 
(hantaran) '^ te betalen, gelijk aan dien welken hij reeds betaald 
heeffc. Indien hij echter aan deze bevelen niet wil voldoen, kan de 
wijkmeester de zaak voor de Rechtbank voor Kleine Zaken (H&kim 
Këtjil) brengen. 

Attï. 17. 

Bij ontbinding des huwelijks onder de levenden , keeren de door 
den man ten huwelijk aangebrachte (përaboedjangan) goederen 
tot hem terug; doch de goederen door de vrouw staande huwelijk 
verkregen (dapatan) dan wel de goederen door haar ten huwelijk 
aangebracht (pënggadisan) blijven haar toebehooren. Slechts 
de goederen door beiden gemeenschappelijk verworven *®, van welken 
aard ook, en onverschillig of de echtgenooten één huis bewoonden 
dan wel elk een afzonderlijk hjiis bezat, worden in twee gelijke deelen 
verdeeld. Zoo ook worden de schulden en schuldvorderingen aan 
elk voor de helft toegewezen ; alleen behoeft de vrouw de schulden van 
den man , welke niet door haar erkend zijn , ook niet te betalen, noch 
de man de schulden van de vrouw , welke niet door hem erkend zijn * * . 



w Zie Ad. LSmb. Art. 1. 

** Gewoonlijk barta sapSntjaharian genoemd. Zie ben. Art. 21 en PSra- 
toeran van 1866, Art. 1. 
" Vergl. Ad. LSmb. Art. 3. 
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Akt. 18. 



Indien een echtgenoot zich bij den wijkgeestelijke (kapala 
qawm) of den wijkmeeater (kapala karapoeng) beklaagt over 
zijne vrouw, en van haar wil scheiden (saraq) zonder eene be- 
paalde reden op te geven; terwijl de vrouw niet wil scheiden, zoo 
moet bij den man een nader onderzoek naar de zaak worden ingesteld . 
Blijkt zijn voornemen om te scheiden onherroepelijk vast te staan ^ 
zoo moet de man beginnen met binnen het 'i d d a h -tijdperk ♦* de 
huwelijksgift (ëmas kawin)** te betalen, en bovendien binnen dien 
zelfden termijn nog 15 gulden. Bijaldien de verstooting (ta ll,q) * * door 
hem wordt uitgesproken, zonder deze voorwaarden te hebben nage- 
komen, zoo kan de wijkmeester hem eene boete opleggen van minstens 
1 en hoogstens 5 gulden; terwijl hij bovendien het onderhoud der 
vrouw gedurende het 'idd ah -tijdperk en de huwelijksgift (ëmas 
ka win) moet betalen. Bij onwil om aan den last van den wijk- 
meester te voldoen, kan laatstgenoemde de zaak voor de Rechtbank 
voor Kleine Zaken (Hakim Këtjil) brengen. Wat de staande 
huwelijk door elk der partijen verkregen (pën tj aha rian) goederen 
betreft, zoo wordt daaromtrent gehandeld als in Art 17 is vermeld. 

Art. 19. 

Indien eene vrouw zich beklaagt en wil scheiden, omdat haar man 
haar niet het noodige kostgeld geeft, zoo moet de wijkmeeater (kapala 
kampoeng) hiernaar bij den man een onderzoek instellen , en hem 
gelasten het onderhoud (nafaqah) te geven, dat een man volgens de 
plaatselijke gebruiken aan zijne vrouw schuldig is. Indien dit bevel 
niet door hem wordt opgevolgd, kan de zaak voor de B.echtbank 
voor Kleine Zaken (Hakim Këtjil) worden gebracht *5. 

Art. 20. 

Indien eene vrouw zich beklaagt en wil scheiden, omdat haar man 
niet de huwelijksgemeenschap met haar uitoefent * ^ , dewijl hij 
daartoe lichamelijk onbekwaam is, zoo moet de wijkmeester (kapala 
kampoeng), vergezeld van den wijkgeestelijke (kapala qawm). 



" Zie ben. Art. 29. 
*» Zie Ad. LSrab. Art. 2. 
** Zie ben. Artt. 22 en vv. 

45 Vergl. over eene dergelijke vordering tot echtscheiding, Beg. p. 155. 
*^ Letterlijk: «omdat zij niet het geheime onderhoud (nafaqat ba^in) van 
«haar man ontvangt». 
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een onderzoek instellen. Indien dan de toestand blijkt te zijn als de 
vrouw beweert, zoo moeten zij den man gelasten zich een jaar lang 
onder geneeskundige behandeling te stellen , en , wanneer na verloop 
van dien termijn nog geen beterschap blijkt te zijn ingetreden, mag 
de vrouw hare klacht voor de rechtbank (h^kim) * "^ brengen *•. 

Art. 21. 
Indien een man zich beklaagt over zijne vrouw, aangezien deze 
geen gevolg wil geven aan zijne wenschen, zoo moet de wijkmeester 
(ka pa Ia kampoeng) bij de vrouw een onderzoek instellen en van 
den man nadere inlichtingen vragen. Indien de wijkmeester voldoende 
inlichtingen verkregen heeft omtrent de aanklacht, en de man wil 
scheiden (saraq), zoo mag eerstgenoemde de scheiding uitspreken. 
Wat de staande huwelijk door elk der partijen verkregen (pëntja- 
harian) goederen betreft, die worden in drieën verdeeld: ^ daarvan 
is voor de vrouw, en ^ zijn voor den man *®. Indien de man zich 
slechts beklaagt ^ ** , kan de vrouw ook gelast worden zich wederom 
gehoorzaam te toonen aan de wenschen van haar man ^ ' . 

Aet. '22. 

De verstooting (tal&q) moet worden uitgesproken ten overstaan 
van den wijkgeestelijke (kapala qawm) en den wijkmeester (ka- 
pala kampoeng). Bijaldien een man de verstooting buiten de 
tegenwoordigheid van evengenoemde hoofden uitspreekt, en zij zich 
daarover bij de Rechtbank voor Kleine Zaken (Hakim Këtjil) be- 
klagen , zoo kan de man beboet worden met minstens 5 en hoogstens 
10 gulden ^a. 

Art. 23. 

Indien een man van zijne vrouw is gescheiden (saraq) door ééne 
of door twee verstootingen (tal&q), mag hij zich weder met haar 
vereenigen , zoolang het 'i d d a h-tijdperk * ^ nog niet verstreken is. 
Daarna is het hem niet geoorloofd zich met haar te hereenigen dan 
door een nieuw huwelijk.^*. 

*7 Zi0 A. L. Aant. 10. 

« Vergl. Minhadj at-TAlibin II p. 363, en Beg. p. 147, 155. 
« Vergl. boven Art. 17. 

^ D. w. z. niet tevens eene vordering tot echtscheiding instelt. 
BI Voor het recht van den Isl4m ten aanzien van ongehoorzame vrouwen, zie 
Beg. p. 150, 151. 

62 Vergl. Beg. p. 155, 156. 

w Zie ben. Art. 29. 

M Vergl. Be^, p. 155, 156. 
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A.KT. 24?. 



Indien een man door drie verstootingen (tal&q) van zijne vrouw 
gescheiden is, zoo kan hij zich niet meer met haar hereenigen, dan 
nadat zij alvorens opnieuw met een anderen man is gehuwd geweest, en 
na de ontbinding van het tweede huwelijk het 'i d d a h-tijdperk ** is 
verstreken, terwijl de tweede man met haar werkelijk de huwelijks- 
gemeenschap heeft uitgeoefend. Eerst daarna mag zij met haar vroegeren 
man een nieuw huwelijk aangaan ^«. 

Aet. 25. 

Indien een man van zijne vrouw is gescheiden door eene ver- 
stooting (tal&q), welke zij heeft gekocht ^^, zoo mag hij zich even- 
eens niet meer met haar hereenigen, dan door een nieuw huwelijk. 
Indien de vrouw met haar vorigen man een nieuw huwelijk wil 
aangaan, behoeft zij het 'i d d a h-tijdperk *• niet in acht te nemen; 
wil zij echter na zoodanige verstooting met een anderen man in het 
huwelijk treden, zoo moet zij daarmede wachten tot na afloop van 
het 'i d d a h -tijdperk ; terwijl de 'iddah alsdan onherroepelijk 
(b&ïn) heet ^\ 

Art. 26. 

De man, die van zijne vrouw gescheiden is, mag niet meer in 
dezelfde woning als zij verblijf houden , ja zelfs haar niet meer be- 
zoeken, tenzij in het geval van noodzakelijkheid. Wordt het hier 
gegeven verbod overtreden , zoo moet de wijkmeester (k a p a 1 a 
kampoeng) de echtgenooten gelasten zich te hereenigen, althans 
indien daartegen geene beletselen bestaan. Is dit laatste wel het 
geval , zoo moet de wijkmeester den man verbieden bij de vrouw te 
komen, en in geval van onwil om aan dit bevel te voldoen, kan 
hij hem, of zelf eene straf opleggen, of de zaak bij de Rechtbank 
voor Kleine Zaken (H&kim Këtjil) aanhangig maken ^^, 

Art. 27. 
Indien een man van zijne vrouw gescheiden is, nadat een kind 



» Zie ben. Art. 29. 
M Vergl. Beg. p. 455, 156. 

67 Deze gekochte verstooting heet in het Arab. chol' (Mal. koeloeq). Zie Beg. 
p. 155 en Minhèdj at-T&libin II p. 413 en v. 
w Zie ben. Art. 29. 
w Vergl. Beg. p. 156. 
ö« Vergl. Beg. p. 156, 157. 
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uit het huwelijk was geboren , moet dat kind bij de vrouw verblijven , 
totdat het den leeftijd van 5 jaren bereikt heeft. Wanneer het 5 
jaar oud is, en de vader is niet voornemens zich naar eene plaats 
over zee te begeven, zoo mag de moeder, indien het kind verlangt 
bij zijn vader te gaan wonen , zich daartegen niet verzetten , ofschoon 
de aanspraken der moeder wel eenigszins sterker zijn dan die van 
den vader. Gesteld echter dat het kind verlangt zijn vader over zee 
te volgen , zoo moeten de beide ouders daarin toestemmen , en van 
het voornemen kennis geven aan het Hoofd van Bestuur •*. Eerst 
daarna mag het kind de zeereis ondenieraen •*. 

Art. 28. 
Ingeval een man of eene vrouw een nog jeugdig kind ter ver- 
zorging tot zich hebben genomen , onverschillig of het kind al dan 
niet ouders in leven heeft, zoo mag dit kind tot aan de meerder- 
jarigheid zelfs door de eigen ouders niet tegen den wil van zijne 
pleegouders worden teruggenomen^ indien laatstgenoemden het kind 
ten minste goed verzorgen en behoorlijk laten onderwijzen. Indien de 
pleegouders ten beste van het kind iets van hem verlangen, moet 
het kind hunnen wensch opvolgen tot aan zijn huwelijk. Is dit 
huwelijk met toestemming van zijne pleegouders • ' gesloten , zoo 
mag het kind daarna gaan waarheen het wil. Wordt daarentegen het 
kind niet behoorlijk door zijne pleegouders onderwezen en verzorgd, 
zoo kunnen de natuurlijke ouders het van eerstgenoemden zelfs tegen 
hun zin terugvorderen, en^ bij gebreke van voldoening aan deze 
vordering, bij de rechtbank (h&kim) •* eene aanklacht indienen. 
Zelfs mogen de pleegouders geene terugbetaling van opvoedingskosten 
vragen, indien het kind sterk verlangt tot zijne natuurlijke ouders 
terug te keeren ; laatstgenoemden behoeven slechts de werkelijk voor 
voedsel uitgegeven gelden en eene beiooning voor de aan het kind 
besteede moeiten en zorgen te betalen •*. 



*^ liaL kapala nSgSri, letterlijk: choofd der stad.» Daar echter te Benkoelen 
geen algemeen hoofd over de Tnlandsche bevolking bestaat, doch slechts hoofden 
der w\jken, waaruit de stad (nëgëri) is samengesteld, kan niet anders dan het 
Europeesche hoofd van plaatseUjk bestuur bedoeld zijn. 

o< Over de rechten der moeder en hare verwanten op de opvoeding der kinderen 
volgens den Isl^, zie Beg. p. 163. 

^ De tekst spreekt alleen van de pleegmoeder, doch natuurlijk is dit een 
lapsus calami. 

M Zie Ad. LSmb. Aant. 10. 

^ Volgens den Islim schept het aannemen van een kind geenerlei rechtsband 
tusschen het kind en z\jne pleegouders. 
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Art. 29. 



Het M d d a h-tijdperk van eene vrouw, wier huwelijk bij het leven 
van haar man ontbonden is, duurt 3 maanden en 10 dagen dan wel 
3 menstruaties , indien ten minste de vrouw niet zwanger is; want 
in dit laatste geval duurt het 'id da h-tijdperk tot aan de geboorte 
van het kind. Het 'i d d a h-tijdperk van eene vrouw, wier man 
overleden is, duurt 4 maanden en 10 dagen, of in het geheel 130 
dagen ^^. 

Art. 30. 

Eene vrouw, die van haar man gescheiden is, vóórdat zij met 
hem gemeenschap heeft gehad, mag onmiddelijk na de scheiding 
een nieuw huwelijk aangaan, omdat zij geene 'iddah behoeft in 
acht te nemen "^. 

Art. 31. 

De man is verplicht gedurende het 'i d d a h-tijdperk aan de vrouw 
kostgeld en eene woning te verschaften;^ maar omgekeerd moet zij 
van haren kant ook in die woning verblijf houden. Indien de vrouw 
niet van haar man het noodige onderhoud (nafaqah) ontvangt, 
kan zij zich daarover beklagen bij de Rechtbank voor Kleine Zaken 
(Hakim Këtjil) •». 

Art. 32. 

Indien een man, die zijne vrouw voorwaardelijk heeft verstooten 
(t aM 1 q) « • , eene zeereis heeft ondernomen en 2 jaren afwezig is . 
geweest, zelfs al heeft hij zijne goederen achtergelaten, maar de 
vrouw wil niet langer op hem wachten, zoo zal de wijkgeestelijke 
(kapala qawm) de voorwaarde voor vervuld verklaren. Wat de 
goederen betreft , wanneer de man later terugkeert, zoo zal men die 
verdeelen als in Art. 17 is voorgeschreven. 



^ Zie over den duur der 'iddah volgens den Islam, Beg. p. 153, 154,156. 

•7 Conform MinM^j at-Tftlibin Hl p. 38. 

« Zie Beg. p. 156. 

^ De voorwaarde, dat de man geacht zal zijn, z\jne vrouw te hdl>ben verstooten, 
0. a. wanneer hy een zekeren tijd afwezig zal z\jn geweest, is in vele streken van 
Nederlandsch-Indiê bij de lagere standen zelfs eene vaste clausule bij het huwel\jk. 
Ter hoofdplaats Benkoelen sch\jnt dit echter niet het geval te zijn. Zie het huwelijks- 
formulier p. 306. Volgens den Islam kan eene dergelijke voorwaardelijke vei'Stooting 
ten allen tijde plaats hebben. Vergl. Beg. p. 156, en S. Tj. Pal. Aant. 80. 
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Art. 33. 

Indien een man zich naar elders heeft begeven om handel te 
drijven, onverschillig of hij een gezin heeft achtergelaten, dan wel 
of hij ongehuwd was, en hij komt in den vreemde te sterven, terwijl 
hij nog goederen in zijne vroegere woonplaats bezat, zoo moet de 
wijkmeester (kapala kam po eng), bij het vernemen van het 
overlijden , daarvan onverwijld kennis geven aan den Voorzitter der 
Rechtbank voor Kleine Zaken (Hê^kim Këtjil), opdat deze een 
onderzoek naar de achtergelaten goederen kunne instellen. 

Art. 34. 

Indien een man of eene vrouw eene erfenis op eene andere plaats 
wil gaan opeischen , zoo moet hij of zij vooraf een identiteitsbe,wijs 
(katërangan) aan den wijkmeester (kapala kampoeng) enden 
wijkgeestelijke (kapala qawm) vragen. De wijkmeester en de 
wijkgeestelijke kunnen de zaak brengen voor de Rechtbank voor 
Kleine Zaken (Hakim Këtjil), en van deze een identiteitsbewijs 
vragen , dat de belanghebbende kan medenemen , wanneer hij of zij 
de erfenis gaat opeischen. 

Art. 35. 

Indien een vreemdeling komt te sterven met achterlating van 
goederen, doch zonder erfgenamen ter hoofdplaats ^® woonachtig, 
zoo moeten de wijkgeestelijke (kapala qawm) en de wijkmeester 
(kapala kampoeng) zijn boedel tot zich nemen, en de soort der 
daarin aanwezige goederen bepalen. De goederen moeten daarop bij 
den Voorzitter der rechtbank (h^kim) ^^ worden gebracht, die 
een onderzoek zal instellen naar de plaats van herkomst van den 
overledene, en zijne erfgenamen zal oproepen om over te komen ten 
einde den boedel in ontvangst te nemen. Indien er in den boedel 
goederen zijn , welke door lang bewaren zullen bederven , zoo mogen 
die op eene openbare verkooping of op andere wijze worden te gelde 
gemaakt, en de opbrengst bewaard tot aan de komst der erfgenamen. 

Art. 36. 

Indien een inboorling van de hoofdplaats ^^, man of vrouw, komt 
te sterven met achterlating van een gemachtigde, die den boedel 

5^0 D. w. z. Benkoelen. 

71 Vergl. Ad. Lëmb. Aant. 10. 

7' D. w. z. Benkoelen. 
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moet aangeven en verdeden , zoo moeten de wijkgeestelijke (k a p a 1 a 
qawm) en de wijkmeester (kapala kampoeng) een onderzoek 
instellen naar den boedel bij dien gemachtigde. Indien echter de 
gemachtigde alsdan eene verklaring aflegt, zoo neemt hij daardoor de 
verantwoordelijkheid voor de opgegeven goederen op zich, en komt 
geen verder onderzoek te pas. Alleen moeten de wijkgeestelijke en de 
wijkmeester aan den meergenoemden gemachtigde een schriftelijk 
bewijsstuk vragen van hetgeen hij heefl; opgegeven. 

Art. 87. 

Indien iemand zijne bezittingen heefli weggeschonken aan zijn kind, 
eo van die schenking een bewijsstuk is opgemaakt, doch hij naderhand 
eene vordering omtrent de geschonken goederen instelt , en verlangt 
dat' hem die door zijn kind zullen worden terug gegeven, zoo mag 
een dergelijke eisch in rechten niet worden toegewezen. Indien er 
echter geen bewijsstuk aanwezig is, maar alles slechts berust op de 
verklaring van het kind, dat zijn vader of zijne moeder hem de 
goederen geschonken hebben , zoo mag de rechthebbende zijn goed 
terug vragen. Dezelide regelen gelden ten aanzien van schenkingen 
aan vreemden ^*. 

Akt. 38. 

Indien twee of meer broeders of zusters in het onverdeeld bezit 
zijn van zekere zaak , en elk hunner beweert daarvan voor het geheel 
eigenaar te zijn , terwijl het ten aanzien dier zaak niet kan worden 
uitgemaakt wie der bezitters daarvan uitsluitend eigenaar is^ zoo 
moet de zaak tusschen hen in gelijke porties verdeeld worden , omdat 
het gewoonterecht (adat) verbiedt dat familiebetrekkingen tegenover 
elkander den eed afleggen ^*. 

Art. 39. 

De personen , die als getuigen mogen worden aangenomen , en voor 
de Rechtbank voor Kleine Zaken (HAkim Këtjil) mogen worden 
beëedigd "^^j zijn vooreerst zij die niet krankzinnig, blind of hard- 
hoorig zijn , en ten tweede manspersonen. Intusschen mogen ook 
vrouwen als getuigen worden aangenomen , wanneer zij buitengemeen 
brave menschen zijn ''•. 

"^^ Over het recht tot herroepen van schenkingen volgens den IsMm, zie Beg. p. HO. 
w Vergl. S. Tj. P. Aant. 1 , en A. L. Art. 40. 
7B Vergl. A. L. Aant. 58. 
w Vergl. A. L. Artt. 24, 40. 
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A&T. 40. 



De wijkgeestelijkeii (kapala qawm) en de wijknieesters (kapala 
kampoeng) moe*«n den inhoud der bovenstaande voorschriften 
(pêratoeran) in stand houden, bekend maken en ten uitvoer 
leggen. Bij overtreding dier voorschriften door een wijkgeestelijke 
of een wijkmeester , zal de schuldige door de Rechtbank voor Kleine 
Zaken (Ha kim Këtjil) worden veroordeeld tot eene billijke straf. 

Abt. 41. 

Ten aanzien van allen, tegen wie overeenkomstig bovenstaande 
bepalingen door de Kechtbank voor Kleine Zaken (H&kim Këtjil) 
een vonnis is gewezen, en die niet vrijwillig aan dat vonnis voldoen , 
heeft bedoelde rechtbank de bevoegdheid de hulp van den sterken 
arm der politie in te roepen, zich daartoe wendende tot den Hoog- 
ËdelGestrengen Heer Assistent- Resident '•• van Benkoelen; terwijl 
alles wat door die rechtbank beslist is , nogmaals bij bedoelden ambte- 
naar kan worden voorgebracht. 

Deze voorschriften zijn tot stand gekomen door gemeenschappelijk 
overleg van den Voorzitter der Rechtbank voor Kleine Zaken (H a k i m 
Këtjil) en het Opperhoofd der geestelijkheid (Panghoeloe Bësar) 
ten behoeve der wijkmeesters (kapala kampoeng) en wijkgeeste- 
lijken (kapala qawm)^ op Maandag 25 Augustus 1867 ^^, om als 
wet (oendang-oendang) te worden opgevolgd in de zittingen der 
Rechtbank voor Kleine Zaken te Benkoelen. Zoo zij het! 



^7 Thans Resident. 

y« Vergl. boven p. 304. 
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OENDANGOKNDANG SIMBOER TJAHAJA VAN 
BENKOELEN. 



TITEL I. 
Regeling van het distriktsbestuur. 

Abt. 1. 

Over elk distrikt (mar ga) ' wordt een hoofd aangesteld met den 
titel van pasirah of chalipah >. Hij wordt door de bevolking 
gekozen^ doch door den Assistent-Resident ' in zijn ambt en titel 
bevestigd ♦. 

Abt. 2. 

In een groot distrikt (marga) worden één of meerdere oiider- 
distriktshoofden (pëmbarap) aangesteld. Zij staan boven de dorps- 
hoofden, doch zijn ondergeschikt aan het distri ktshoofd *. 

Abt. 3. 

De onderdistrikts- en dorpshoofden mogen door het distriktshoofd 
niet worden ontslagen of benoemd zonder voorkennis van den Ci vielen 
Gezaghebber «. 



1 Marga, ook mërgoh uitgesproken. 

* In de noordelijke afdeeling is de titel pasirah algemeen, doch in de 
zuidelijke meer die van chalipah (Arab. ch all f ah » stedehouder; in gebruik. 

> Thans Resident. 

* Oendang-Oendang Moko-Moko I: 1: Voor elke marga (distrikt) is een hoofd 
aangewezen; h^j wordt gekozen bij meerderheid van stemmen door de bevolking 
en door het gewestel^k gezag aangesteld. Omtrent zijn titel zio ben. Aant. 41 
en vergL Simb. Tjah. Pal. II: 1. 

s Ontbr. Moko-Moko. vergl. Simb. Tjah. Pal. II: 2. 

M.M. I: 2: Het distriktshoofd is onbevoegd om een dorpshoofd aan te stellen 
of te ontslaan, anders dan met toestemming van den Regent (Toewankoe 
of Radja). VergL S. T. P. Il: 4. 



i: 4 8 simboer tjahaja. 323 

Akt. 4. 

Indien één der in het vorige artikel bedoelde ambten , door over- 
lijden als anderszins^ openvalt, moet de bevolking een vervanger 
voordragen^ die dan door het distriktshoofd ter fine van benoeming, 
zoo daartegen geene bezwaren bestaan , wordt gebracht bij den Ci vielen 
Gezaghebber ^. 

Ast. 5. 

In het dorp alwaar het distriktshoofd gevestigd is, moet een blok 
worden opgericht. Het distriktshoofd heeft de bevoegdheid de gevangen 
genomen dieven, vagebonden of andere misdadigers daarin op te 
sluiten, totdat zij naar den Civielen Gezaghebber kannen worden 
gebracht. Deze opsluiting mag echter uiterlijk vier en twintig uren 
duren, waarna de gevangenen geboeid naar den Civielen Gezaghebber 
moeten worden opgezonden •. 

Abt. 6. 

De distrikts- en dorpshoofden zullen zorg dragen voor het onder- 
houd der groote wegen binnen hun gebied. 

De breedte van de wegen wordt bepaald op 15 voet. Aan den 
kant der wegen zullen afwateringen gemaakt worden , van één elleboogs- 
maat diepte en breedte ®. 

Abt. 7. 

Over elke diepe en breede rivier moet een brug worden geslagen. 
Kleine doorwaadbare rivieren worden zonder brug gelaten. Alleen 
wordt de oever glooiend gehouden voor den gemakkei ij ken op- en 
afrit der karren ^ *. 

Abt. 8. 

Het maken en onderhouden van bruggen en wegen , en het trausport 
van Goevernements personen en goederen, noemt men heerendienst 
(gawai) ten behoeve van het Groevemement (radja). Alle ingezetenen 
zijn heerendienstplichtig ^ * . 

7 Ck)nfonn M.M. I: 3, behoudens dat niet van onderdistriktshoofden gesproken 
wordt, en de aanstelling door den Regent geschiedt. Yergl. S. T. P. II: 5. 

8 Conform M.M. 1:4, behoudens dat de Regent den Civielen Gezaghebber vervangt. 
Vergl. S. T. P. II: 6. 

> Conform M.M. I: 5, behoudens dat de slotbepaling omtrent de afwatering 

ontbreekt. Vergl. S. T. P. ü: 41. 

^® Conform M.M. I: 6, behoudens dat de laatste zinsnede ontbreekt. Vergl. 
S. T. P. H: 11. 

" Conform M.M. I: 7. Vergl. S. T. P. II: 13. 
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A&T. 9. 

Vrij van heereudienst zijn : 

Het distriktshoofd en zijne twee oudste zoons. 

De onderdistrikts- en dorpshoofden en hun oudste zoon. 

Ouden van dagen en zieken *'. 

Alwie nalatig is in het verrichten van heerendienst , welk misdrijf 
poetoes gawai heet, verbeurt eene boete ten voordeele van het 
dorpshoofd van 1 tot 8 gulden >'. 

Akt. 10. 

Geestelijken (qawra) belast met het onderhoud van de moskee, 
ter beoordeeling van den Civielen Gezaghebber^ zijn vrij van 
heerendienst **. 

Aet. 11. 

Het maken en onderhouden der groote wegen wordt gelijkelijk 
verdeeld onder de ingezetenen. 

Ëlk dorp onderhoudt de wegen en bruggen binnen zijn gebied ''. 

Aht. 12. 

Een weduwnaar is slechts belast met de helft der heerendiensten 
van een getrouwden man. Eene weduwe is vrij van heerendienst '•. 



i> Met betrekking tot de heerendiensten is het volgende later bepaald: 
lo jongelingen van het oogenblik, dat ze volwassen zijn, tot den leeftijd van 

25 jaren , dragen ^ aandeel , daarna het volle aandeel ; 
2o v^eduwnaar's gedurende 2 jaren na den dood hunner vrouw, ^ aandeel, 

daarna het volle; 
3o gehuwde mannen, die meer dan 6 kinderen hebben bij ééne vrouw, zyn vrg 

van heerendienst; 
40 een man, wiens huwelijk 20 jaren kinderloos bleef, is eveneens vrij. 

M.M. I: 3, al. 1 spreekt niet van het onderdistriktshoof d , doch is overigens 
eensluidend. Zie ook ben. Art. 12, en vergl. S. T. P. Il: 15. 

IS Conform M.M. I: 8 al 2, behoudens dat daarin niet vermeld staat ten wiens 
voordeele de boete strekt. Tegenwoordig is de straf tenarbeidstelling voor den kost 
zonder loon. Vergl. S. T. P. II: 14. 

1^ Conform M.M. 1: 9, behoudens dat de Uegent den Civielen Gezaghebber 
vervangt. Vergl. S. T. P. II: 15. 

i<^ Conform M.M. 1: 10, behoudens dat de laatste zinsnede ontbreekt. Vergl. 
S. T. P. II: 13. 

10 Conform M.M. 1: 11. Tegenwoordig heeft het voorschrift van Art. 12 alleen 
nog betrekking op de gemeentediensten. Zie boven Aant. 12. 
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Art. 13. 

Het distriktshoofd mag, zonder vergunning van den Civielen Ge- 
zaghebber, geene vreemdelingen in zijn distrikt toelaten ter inwoning 
of tot het uitoefenen van den landbouw '"'. 

Art. 14. 

Geen ingezetene mag naar een ander distrikt verhuizen zonder 
toestemming van zijn distriktshoofd *•. 

Art. 15. 
Het distriktshoofd moet de bevolking aansporen tijgervallen te 
maken. Wanneer een tijger daarin gevangen is, zullen de ooren en 
de staart naar den Civielen Gezaghebber worden gebracht, en aan 
hem, die den tijger gevangen heeft, f30. — worden bet-aald. 

Ook zal aan dengeen , die een krokodil vangt, dan wel eieren van 
een krokodil vindt, worden betaald eene som van f 2. — tot f 10. — 
per krokodil, en f 0.50 per ei '•. 

Art. 16. 

Krankzinnige dorpsgenooten worden door de bevolking onderhouden 
en bewaakt **. 

Art. 17. 

Het distriktshoofd heeft de bevoegdheid binnen zijn gebied zaken 
te berechten , en eene boete op te leggen van hoogstens 20 realen , 
alles overeenkomstig de bepalingen van Titel III van dit Wetboek ^ ' . 

Art. 18. 
Het dorpshoofd heeft de bevoegdheid binnen zijn gebied zaken te 
berechten, eu eene boete op te leggen van hoogstens 10 realen, 
alles overeenkomstig de bepalingen van Titel 111 van dit Wetboek. 



^7 M.M. [: 12: Het distrikts- of dorpshoofd heeft geene bevoegdheid om een 
vreemdeling tot inwoning (mënoempang bëroemah) of tot uitoefening van 
den landbouw toe te laten, tenzij met toestemming van den Regent. Vergl. 
S. T. P. II: 16. 

18 M.M. 1 : 13 : Geen bewoner van een dorp mag naar een ander dorp verhuizen 
zonder toestemming van den Regent. Vergl. S. T. P. II: 18, 27. 

1» Conform M.M. I: 14, behoudens dat de tijger zelf bij den Gezaghebber moet 
worden gebracht, en dat de laatste zinsnede ontbreekt. Art. 15 is overigens ten 
aanzien van tijgers komen te vervallen door Stbl. 1862 N® 84, terwijl voor kroko- 
dillen en hunne eieren geen premie meer wordt betaald. Vergl. S. T. P. II: 23. 

«o Conform M.M. I: 15. Vergl. S. T. P. Aant. 95. 

21 Conform M.M. I: 16, behoudens dat het maximum der boete ƒ30.— bedraagt, 
in stede van 20 realen (= ƒ40.—). Vergl. S. T. P. V: 6. 
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Misdrijven met eene hoogere boete bedreigd, moeten voor het distrikts- 
hoofd worden gebracht **. 

Abt. 19. 

Een onderdistriktshoofd kan alleen met toestemming van zijn 
distriktshoofd zaken berechten binnen diens rechtsmacht vallende ^ ' . 

Akt. 20. 

De distriktshoofden hebben de bevoegdheid het in zwang zijnde 
zonnescherm te voeren, en een zegel te gebruiken als bewijs hunner 
waardigheid. Het zonnescherm is voor | rood en | geel met een gelen 
knop. Het zegel bevat den naam van het distrikt en de afdeeling * * . 

Ara. 21. 

In alle distrikten wordt de solidaire verantwoordelijkheid (adat 
tanggoeng mënanggoeng) in stand gehouden, hetgeen betee- 
kent dat elk inwoner van het distrikt verantwoordelijk is voor de 
handelingen zijner mede-ingezetenen **. 

Art. 22. 

In het dorp van het distriktshoofd moet een geestelijke (qawm) 
aanwezig zijn voor de zaken betreöende het familie- en erfrecht *•. 

Art. 28. 

In elk dorp, waar geen distriktshoofd gevestigd is, moet een 
geestelijke (qawm) aanwezig zijn voor het sluiten van huwelijken ^ '. 

Art. 24. 

Indien het distrikts- of dorpshoofd zich in dienst op reis begeeft , 
moet de bevolking hem een behoorlijk geleide (pa rep at) verschaften * •. 

** Conform M.M. I: 17, behoudens dat het maximum der boete ƒ 10. — in 
plaats van 10 realen (a ƒ20. — ) bedraagt, terw\jl de laatste zinsnede ontbreekt. 
Veiifl. S. T. P. V: 6. 

M Ontbreekt M.M. 

«* Als voren. Vergl. S. T. P. H: 17, 21. 

» Als voren. Vergl. ben. III: 43, 54, 66, en S. T. P. Aant. 336. 

^ Mal. koewasa I^ftkim, letterlijk: «de macht om als rechter op te treden.» 
Vergl. S. T. P. U: 3 en IV: 1. 

«7 Vergl. S. T. P. ni: 2 en IV: 3. 

» Vergl. S. T. P. U: 22. 



TITEL II. 
Regeling van het dorpsbestuur en van den landbouw. 

Akt. 1. 

In elk dorp (do es o en) wordt een hoofd raet den titel van 
proatin aangesteld, die over het dorp gezag voert, en onder dezen 
zoovele leden van het dorpsbestuur (pënggawa) als noodig zijn *•. 

Art. 2. 

Een lid van het dorpsbestuur mag door het dorpshoofd niet 
worden benoemd of ontslagen , tenzij met toestemming van het 
distriktshoofd »<^. 

Art. 3. 

Indien vreemdelingen in een dorp (do es o en) of gehucht (ta- 
lang) komen, zoo moeten zij zich bij het dorpshoofd aanmelden. 

Degeen die een vreemdeling huisvest, is aansprakelijk voor diens 
persoon en goederen ". 

Art. 4. 

Alle dorpsgenooten moeten binnen het dorp wonen '*. 

Art. 5. 

Elk jaar moet het dorpshoofd zorgen , dat de bevolking de droge 
en natte rijstvelden behoorlijk beplant. Hij moet den aanplant 
nagaan, opdat er genoegzaam rijst in voorraad zij, zoo voor eigen 
gebruik als voor verkoop *^. 



^ Conform M.M. II: 1, behoudens dat het dorpshoofd den titel van dipati en 
een onderhoofd dien van pamangkoe voort. Vergl. S. T. P. UI: 1. 

w Conform M.M. II: 2. Vergl. S. T. P. III: 4. 

SI Conform M.M. II: 3. Een talang is een gehucht onder een dorp (doesoen) 
ressort eerende, en daarmede ééne gemeente uitmakende. Vergl. S. T. P. III: 6, 9. 

»« Ontbreekt M.M. Vergl. S. T. P. III: 14. 

»» Conform M.M. II: 4. Vergl. S. T. P. UI: 15. 
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Art. 6. 

Indien iemand eai akker (ladang)' aanlegt naast eens anders 
akker , zonder tosschen beiden eene strook grond (k ê k a s) te hebben 
schoongemaakt , en zouder den ander te hebben gewaarschuwd , 
waarop hij zijn akker gaat branden , en het vuur den akker van 
zijn buurman aangrijpt, zoo wordt hij gestraft met het ophoopen 
van 25 stapels hout, elk ter hoogte van een mans schoader ^^. 

Abt. 7. 

Indien men bij het branden van zijn akker oorzaak is, dat eens 
anders plantsoen , als doerian, kalapa^ sirih, bamboe -stoelen, 
enz. beschadigd wordt, 700 verbeurt men eene boete van 3 tot 6 
realen; terwijl men bovendien de schade moet vergoeden *•. 

AaT. 8. 

Indien iemand, in de nabijheid van eens anders tuin of akker, 
ter ontginning van een akker het hout of de struiken in brand 
steekt , doch niet day nadat hij , ten genoege van zijn buurman eene 
strook grond (kek as) tusschen beiden had schoongemaakt, zoo 
behoeft hij niets te vergoeden, indien desniettegenstaande de tuin 
door het vuur wordt aangetast ••. 

Abt. 9. 

Alwie langs den oever der rivier een tuin aanlegt, verkrijgt 
tevens aanspraak op den daarachter gelegen grond ter uitgestrekt- 
heid van 40 djoendjang "^. 

Art. 10. 

Indien iemand zijn veld voor den natten rijstbouw of zijn tuin 
verpandt, moet hij daarvan kennis geven aan het dorpshoofd *^, 

Art. 11. 

Indien iemand zijn tuin of zijn veld voor den natten rijstbouw 



M Conform M.M. II: 5. Zie ben. Art. 8. 

^ CSonform M.M. II : 6, behoudens dat de boete niet yan 3 tot 6 realen 
(:■ ƒ6.— tot ƒ12.— ) is, maar van ƒ3.— tot 6.—. Vergl. S. T. P. Hl: 20. 
M Conform M.M. U: 7. Vergl. boven Art. 6, en S. T. P. ni: 24. 
»7 Het voorschrift ontbr. M.M. Vergl. S. T. P. IH: 18. 
M Conform M.M. U: 8. Vergl. S. T. P. IH: 26. 
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verpandt, zonder bepaling van den tijd van teraggave, zal hij geen 
recht hebben het pand in te lossen , zoolang de oogst te velde staat * • . 

Art. 12. 

Indien iemand in een vreemd distrikt een akker voor den drogen 
rijstbouw wil ontginnen « zoo moet hij daartoe aan het betrokken 
distrikts- of dorpshoofd vergunning vragen, en betaalt hij daarvoor 
als grondhuur f 1. — per gewonen akker *®. 

Art. 13. 

Alwie handelt in strijd met het vorige artikel, wordt wegens 
boschdiefstal (maling oetan) beboet met 6 realen *'. 

Art. 14. 

Indien iemand , na ergens buiten zijn dorp ter ontginning van een 
akker of tuin te zijn toegelaten^ naar zijne eigen dorp wil terug- 
keeren, verliest hij door die daad zijn recht op den aanplant , welke 
aan den vroegeren eigenaar vervalt **. 

Art. 15. 

De akkers voor den drogen en den natten rijstbouw en de tuinen 
moeten worden omhegd **. De heggen van deze gronden worden 
als goed aangemerkt^ indien men, door met kracht daaraan te 
schudden , geen drie vademen kan in beweging brengen * * . 



»» Conform M.M. H: 9. Vergl. S. T. P. lU: 26. 

*^ Conform M.M. II: 10. De grondhuur wordt door de hoofden ontvangen, en 
uitgekeerd aan de bevolking dan wel aangewend tot zaken van algemeen nut. 
Vergl. S. T. P. IH: 18, 27. 

« = ƒ12.—. Het voorschrift ontbr. M.M. Vergl. S. T. P. Hl: 27. 

^' Conform M.M. II: 11. Met den vroegeren eigenaar wordt het distrikt (mar ga) 
of het dorp (does o en) bedoelt, al naarmate men zich buiten of in zijn eigen 
distrikt gevestigd heeft. Vergl. S. T. P. III: 28. 

« Conform M.M. U: 12. 

« Conform M.M. II: 13. Vergl. S. T. P. UI: 24. 



TITEL III. 
Bepalingen omtrent de rechtspleging. 

Aet. 1, 

Voor het berechten van alle geschillen omtrent verbintenissen of 
zakelijke rechten, onverschillig of die op roerend dan wel op on- 
roerend goed betrekking hebben , en of de verbintenis door pand is 
verzekerd, mogen de distrikts- en dorpshoofden gerechtskosten (tand a 
sërah of tjogoh) van partijen vorderen. In zaken, welke ter be- 
rechting staan van de distriktshoofden , bedragen de gerechtskosten 
van f 1. — tot f5 — ; maar in zaken, welke voor de dorpshoofden 
moeten worden gebracht, is als zoodanig van f 1. — tot f3. — ver- 
schuldigd **. 

Art. ^. 

In de zaken , strafbaar volgens het gewoonterecht (adat) of volgens 
de wetten van het Goevernement * • , als daar zijn : het verkeer 
tusschen jongelingen en jonge dochters of weduwen , diefstal , vechterij , 
doodslag en brandstichting, mogen de distrikts- en dorpshoofden geene 
gerechtskosten vorderen. Met andere woorden, geene gerechtskosten 
zijn verschuldigd in zaken , waarbij boeten of lijfstraöeii kunnen 
worden opgelegd *^. 

Art. 3. 

In gedingen betreöende schuldvorderingen beneden de f 5.— mogen 
evenmin gerechtskosten worden geeischt *•. 

Art. 4. 

Bij vordering van den bloedprijs (ban go en) mogen de distrikts- 
en dorpshoofden 10 pCt. heffen als belooning (walasan) *•. 



^ Conform M.M. Hl: i, behoudens dat de minste gerechtskosten, door de dorps- 
hoofden te heffen,/^ bedragen, en dat, bakens dit Art., het distriktshoofd den 
titel van man tri voert. Vergl. S. T. P. V: 1. 

** Letterlijk tvan den Koning.» 

47 Conform M.M. III: 2. Vergl. S. T. P. V: 2. 

*8 Conform M.M. lil: 3. Vergl. S. T. P. V: 3. 

*• Conform M.M. III: 4. Vergl. S. T. P. V: 4, 37. 
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Abt. 5. 

Alle zaken, strafbaar volgens het gewoonterecht (adat)^ vallen 
binnen de bevoegdheid van de distriktshoofden •®. 

Art. 6. 

Doodslag, vergiftiging, afdrijving, brandstichting, hetzij in een 
enkel huis hetzij , in een geheel dorp , moedwillige verwonding , 
tegenstand, verzet of aanval op het wettig gezag der hoofden, gewa- 
penderhand gepleegd , en alle andere vergrijpen van gewichtigen aard 
moeten bij den Civielen Gezaghebber worden aangebracht ter berech- 
ting door den Rapat of Raad van Hoofden *'. 

Akt. 7. 

Indien een dorpshoofd eene zaak beslist heeft , maar de verliezende 
partij neemt met die beslissing geen genoegen , kan laatstgenoemde 
in hooger beroep komen bij het distriktshoofd. Het distriktshoofd zal 
alsdan de zaak op nieuw onderzoeken. Bevindt hij de uitspraak juist 
en billijk, zoo bekrachtigt hij die. Is de gedane uitspraak in strijd 
met het gewoonterecht (adat) of minder billijk , zoo kan het distrikts- 
hoofd die verbeteren **. 

Art. 8. 

Yan de zaken uitgewezen door het distriktshoofd kan de verliezende 
partij eveneens in beroep komen bij den Civielen Gezaghebber, die 
de zaak voor den Rapat of Raad van Hoofden kan brengen, dan 
wel de uitspraak van het distriktshoofd kan bekrachtigen ^'. 

Art. 9. 

Het distriktshoofd is bevoegd allen, die binnen zijn distrikt het 
gewoonterecht (adat) overtreden hebben, met eene boete van 20 
realen of daar beueden te straffen **. 



w Conform M.M. III: 5. Vergl. S. T. P. V: 6. 

^^ Conform M.M. III 6. De Rapat straft deze zaken met den dood dan wel 
met dwangarbeid in of buiten den ketting , op of buiten Sumatra ; in het laatste 
geval bepaalt de Goevemeur-Generaal de strafplaats. Vergl. S. T. P. V: 10. 

*» Conform M.M. IH: 7. Vergl. S. T. P. V: 7. 

*• M.M. ni: 8: Van de uitspraken van het distriktshoofd is hooger beroep bij 
den Regent, die de zaak bij den Rapat zal voorbrengen, indien hij haar ten 
minste zelf niet kan afdoen. Vergl. S. T. P. V: 7. 

<^ Conform M.M. Ill: 8, behoudens dat het maximum der boete niet 20 
realen (= ƒ40.—), maar slechts ƒ30.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 6. 
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Aet. 10. 

Het dorpshoofd is bevoegd de ingezetenen van zijn dorp met eeue 
boete van 10 realen of daar beneden te straften *"*. 

Aet. 11. 

De leden van het dorpsbestaur (pënggawa), de geestelijken (qawin), 
de wijkhoofden (pangandang, panghoeloe uioeda^ banda- 
hara), of wie anders ook, behalve de distrikts- en dorpshoofden, 
missen de bevoegdheid tot het opleggen van boeten *•. 

Abt. 12. 

Indien iemand beboet is voor eene zaak door het dorpshoofd berecht , 
zoo komt de boete ten voordeele van het dorpshoofd ; maar | der boete 
wordt door laatstgenoemde uitbetaald aan de leden van het dorps- 
bestuur ^''. 

Art. 13. 

Indien van een vonnis van een dorpshoofd in hooger beroep wordt 
gekomen bij het distriktshoofd , zoo wordt de in hooger beroep opgelegde 
boete gelijkelijk verdeeld tusschen het distriktshoofd en het betrokken 
dorpshoofd *•. 

Art. 14. 

Indien in een dorp, waar het distriktshoofd niet gevestigd is, 
iemand het gewoonterecht (adat) overtreedt, en dientengevolge !net 
meer dan 10 realen beboet wordt, moet door het betrokken dorpshoofd 
de zaak ter beslissing onderworpen worden aan het distriktshoofd. 

De opgelegde boete wordt alsdan tusschen het distriktshoofd en 
het dorpshoofd van den schuldige verdeeld *•. 

Art. 15. 

Indien iemand een eed heeft, afjjelegd, en later blijkt dat die eed 
valsch was, zoo wordt de schuldige voor den Ra pat of Raad van 
Hoofden terechtgesteld ^®. 



^ Conform M.M. III: 9, behoudens dat het maximum der boete niet 10 
realen (= ƒ20.—), maar slechts ƒ10.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 6. 

w Conform M.M. III: 11. 

»7 Conform M.M. III: 12. Vergl. S. T. P. V: 5 en 59 en vv. 

M Conform M.M. III: 13. Veigl. S. T. P. V: 9 en 59 en vv. 

^0 Conform M.M. III: 14, behoudens dat de bevoegdheid van het dorpshoofd 
slechts tot ƒ10. — in stede van tot 10 realen (= ƒ20. — ) gaat. Vergl. boven Art. 10 
en S. T. P. Vi 8, 59 en vv. 

w Conform M.M. UI: 15, en vergl. boven Art. 6 en S. T. P. V: 12. 
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Ara. 16. 

fndien het misdrijf van tjëmpala tangan gepleegd is , waaronder 
men verstaat: het geven van slagen met de hand of op andere wijze, 
het mededoen aan een vuistgevecht, het uitrukken, omhakken of 
vernielen van eens anders aanplantingen of huis, zoo zal, bijaldien 
de zaak van weinig aanbelang geoordeeld wordt, de schuldige aan 
den aanklager een geschenk geven, bestaande in 1 gantang gepelde 
rijst, 1 kokosnoot, en eene schaal sirih. Indien de zaak geoordeeld 
wordt van ernstigen aard te zijn , zoo wordt den schuldige eene boete 
van 2 tot 6 realen opgelegd •^. 

Ara. 17. 

Indien personen buiten 's huis of buiten het dorp aan het vechten 
raken, dan wel twistende elkander met de handen of met stokken 
slaan, en de stompen of slagen zwelling hebben te weeg gebracht, 
zoo zal aan elk der schuldigen eene boete van minstens 2 en hoogstens 
6 realen worden opgelegd, en moet in geval van zwelling de dader 
aan den verwonde persoon als smartegeld (pampas) van 1 tot 4 

realen betalen ®*. 

Art. 18. 

Indien personen vóór eens anders huis vechten, en de bewoner 
dient daarover eene klacht in , zoo wordt de aanlegger beboet met 2 
realen ten behoeve van den huiseigenaar, wegens het misdrijf van 
asoe mërkoesa. Bovendien betaalt hij, als boete aan het dorpshoofd, 
van 2 tot 5 realen "^. 

Abt. 19. 

Indien personen in eens anders huis vechten , en de bewoner dient 
daarover eene klacht in , zoo wordt de aanlegger beboet met 4 realen 
ten behoeve van den huiseigenaar wegens het misdrijf van sin ga 
mërkoesa. Bovendien betaalt hij, als boete aan het dorpshoofd, 
van 5 tot 10 realen ^*. 



•* Conform M.M. III: 16, behoudens dat de boete niet van 2 tot 6 realen (» ƒ4. — 
tot ƒ12.— ), maar slechts van ƒ2."- tot ƒ 5.— bedraagt. Vergl. S. Tj. Pal. V: 13. 

w Conform M.M. III: 17, behoudens dat de boete van ƒ2.— tot ƒ5.— en het 
smartegeld van ƒ2. — tot ƒ5. — bedragen, en niet respektievelijk 2 — 6 en 1—4 
realen (ƒ4.— tot ƒ 12.— en ƒ2.— tot ƒ8.—). Vergl. S. T. P. V: 14. 

^ Conform M.M. III: 18. De schadevergoeding is echter niet 2 realen ( » ƒ4. — ), 
maar slechts ƒ1. ~, en de boete niet van 2 tot 5 realen (ƒ4. — tot ƒ10. — ), maar 
van ƒ2.— tot ƒ5.— . Vergl. S. T^. Pal. V: 15. 

•* Conform M.M. III: 19; alleen zijn de vergoeding en de boete ƒ 5. — en van 
ƒ5. — tot ƒ10. — in stede van 4 en van 5 tot 10 realen (= ƒ8. — en van ƒ10. — 
tot ƒ20.— ). Vergl. S. Tj. Pal. V: 15. 
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AuT. £0. 

Degeen die bij een vechtpartij eenig wapen grijpt , of zijn wapen 
trekt, verbeurt eene boete van 6 tot 12 realen •*. 

AuT. 21. 

Degeen die bij eene vechtpartij zijn tegenstander verwondt, betaalt 
bovendien aan dezen als kosten van geneeskundige behandeling van 
2 tot 6 realen ••. 

Abt. 22. 

Indien iemand in eene vechtpartij zijn tegenstander in eenig opzicht 
verminkt^ dat wil zeggen het verlies van diens oog of oor berokkent, 
dan wel zijne hand ol zijn voet doet stijf worden , welk misdrijf 
boewang sipat heet, zoo wordt hij beboet met 12 realen, en 
moet hij bovendien aan het slachtofler den halven bloedprijs (ba- 
ngoen) of 50 realen betalen •'^. 

Abt. 28. 

Indien iemand een distrikts- of dorpshoofd in de uitoefening zijner 
functiën wederstreeft, bij die gelegenheid een wapen grijpt of trekt, 
dan wel een stuk hout of iets anders opneemt, met het kennelijke 
doel om het distrikts- of dorpshoofd in kwestie te trefien , zoo moet 
hij voor den Bapat of Raad van Hoofden terecht staan, en wordt 
hij gestraft met gevangenis van 3 tot 6 maanden. Indien zulks ge- 
schied is binnenshuis, moet hij bovendien aan den huiseigenaar als 
zoenoöer (têpoeng) een bnöel geven; en indien het feit gepleegd is 
buitenshuis of op de landingsplaats (pangkalan), zoo is hij het 
zoenoffer (tëpoeng) schuldig aan de gezamenlijke dorpsbewoners. 

Verzet tegep een distrikts- of dorpshoofd , op eene onbewoonde plaats 
gepleegd, wordt naar de wetten van het Goevemement gestraft ••. 

Abt. 24. 
Indien iemand tegen een ander uitvaart , en hem in drift ongepaste 



» Conform M.M. III: 20, behoudens dat de boete van ƒ 10.— tot ƒ 15.— be- 
draagt, en niet van 6 tot 12 realen (= ƒ12.— tot ƒ24.—). Vergl. S. T. P. V: 16. 

w Conform M.M. lil : 21 , behoudens dat de verpleegkosten van ƒ2. — tot ƒ5. — 
bedragen, en niet van 2 tot 6 realen (= ƒ4.— tol ƒ12.—). Vergl. S. T.P. V: 16. 

^f Conform M,M. III: 22, behoudens dat de boete van ƒ10.— tot ƒ20.— en de 
halve bloedpr^s ƒ50. — bedraagt, in stede van 12 en 50 realen (= ƒ24. — en 
ƒ100.--). Vergl. S. Tj. P. V: 17. 

^ Volgens M.M. III: 23 staat hij, die zieh gewapenderhand tegen een distrikts- 
of dorpshoofd verzet, altijd voor den Ra pat terecht. Vergl. S. T. P. V: 16. 
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woorden toevoegt, welk misdrijf si lip heet, zoo wordt hij veroordeeld 
om aan den aanklager ie geven 1 gantang gepelde rijst, 1 
kokosnoot en 1 kip ••. 

Akt. 25. 

Indien iemand eens anders vrouw of dochter uitscheldt of door 
woorden beleedigt, dan wel aan een ander mondeling onbehoorlijke 
handelingen ten laste legt, zonder het bewijs daarvan te kunnen 
leveren, welk misdrijf tjëmpala moeloet heet, zoo wordt 'lem 
eene boete opgelegd van 2 tot 12 realen. De boete wordt in drieën 
verdeeld: \ komt aan den aanklager, en | aan het distrikts- of 
dorpshoofd ^®. 

Art. 26. 

Indien iemand overdag buitenshuis , hetzij in het dorp, hetzij op het 
veld, vruchten, kippen, of eendvogels steelt, dan wel goederen steelt, 
die tijdelijk buitenshuis geplaatst zijn, als fuiken , werpnetten of klee- 
deren, welk misdrijf na jap heet, zoo wordt hij beboet met minstens 
2 en hoogstens 4 realen : terwijl bovendien de waarde van het ge- 
stolene door hem vergoed moet worden ^*. 

Abt. 27. 

Indien iemand te drogen liggende rijstaren, dan wel te veld staande 
rijst, kokosnooten of sirih van den boom steelt, zoo wordt hij beboet 
met minstens 4 en hoogstens 6 realen; terwijl bovendien de waarde 
van het gestolene door hem vergoed moet worden ^*. 

AuT. 28. 

Indien iemand in het dorp of op het veld kokosnooten, betel of 
sirih steelt, en daarbij den boom velt, dan wel diefstal pleegt van 
een buffel of eene geit, zoo wordt hij beboet met minstens 6 en 
hoogstens 12 realen; terwijl bovendien de waarde van het gestolene 
of het vernielde door hem vergoed moet worden ^*. 

» Conform M.M. Hl: 24. Vei^l. S. T. P. V: 48. 

"^^ Conform M.M. III: 25, behoudens dat de boete van f% — tot ƒ 5. — bedraagt, 
en niet van 2 tot 12 realen (= /4. - tot /24.— ). Vergl. S. T. P. V: 19. 

7* Conform M.M. Hl: 26, behoudens dat de boete van ƒ2. — tot ƒ 4. — bedraagt, 
en niet van 2 tot 4 realen (as ƒ4.— tot ƒ8. — ). Zie ook ben. Art. 30 en vergl. 
S. T. P. V: 20. 

7* Conform M.M. III: 27, behoudens dat de boete van ƒ4.— tot ƒ8. — is, en 
niet van 4 tot 6 realen ( = ƒ8.— tot ƒ12.—). Vergl. S. T. P. V: 21. 

7* Conform M.M. III: 28, behoudens dat het maximum der boete niet 12 
realen (= ƒ24.—), maar ƒ30.— • bedraagt. VergL S. T. P. V: 22. 
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Art. 29. 

Indien iemand des nachts diefstal pleegt in een huis, waarin hij 
zich door braak (babaq) of door het openmaken van de deur toegang 
heeft verschaft , zoo wordt hij beboet met 12 realen; terwijl bovendien 
de waarde van het gestolene door hem moet worden vergoed, en de 
aan de woning toegebrachte schade op zijne kosten wordt hersteld ^*. 

Art. 30. 

Indien iemand diefstal pleegt in een ledig staand huis , hetzL] in het 
dorp, hetzij op het veld gelegen , welk misdrijf najap heet, zoo wordt 
hij beboet met minstens 2 en hoogstens 4 realen; terwijl boven- 
dien de waarde van het gestolene door hem vergoed moet worden ''5. 

Art. 31. 
Indien iemand overdag eens anders huis binnendringt, en daar met 
geweld diefstal pleegt, welk misdrijf mereboet heet, zoo wordt hij 
beboet met 12 realen; terwijl bovendien de waarde van het gestolene 
door hem vergoed moet worden '^•. 

Art. 32. 

Indien iemand rijst in de aren uit eene bewaarplaats steelt, zoo 
wordt hij beboet met 12 realen; terwijl bovendien de waarde van 
het gestolene door hem moet worden vergoed '^^. 

Art. 33. 

Indien iemand een ander op den openbaren weg aangrijpt en van 
zijn goed berooft , welk misdrijf negan mërampas heet , zoo wordt 
hij beboet met minstens 6 en hoogstens 12 realen ; terwijl bovendien 
de waarde van het gestolene door hem moet worden vergoed ^•. 

Art. 34. 
Indien iemand , onder het plegen van diefstal in een huis, den 
bewoner een steek geeft, zoo wordt hij volgens de wetten van het 
Goevernement gestraft ''•. 

74 Conform M.M. III: 29, behoudens dat de boete niet 12 realen (» ƒ24. — ) 
maar ƒ30.- bedraagt. Vergl S. T. P. V: 23. 

7^ Conform M.M. III: 30, behoudens dat de boete niet van 2 tot 4 realen (= ƒ4. — 
tot ƒ8.—) maar van ƒ6.— tot ƒ12.— bedraagt. Vergl. boven Art. 26 en S. T. P. V : 24. 

7ö Conform M.M. III: 31. 12 realen = ƒ24.— Vergl. S. T. P. V: 24. 

77 Conform M.M. III: 32. 12 realen «ƒ24.—. Vergl. S. T. P. V: 25. 

78 Conform M.M. III: 33, behoudens dat de boete niet van 6 tot 12 realen 
(= ƒ12.— tot ƒ24.—), maar van ƒ24.— tot ƒ30.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 26. 

7» Conform M.M. III: 34. Vergl. S. ï. P. V: 27. 
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Akt. 85. 
Indien iemand gestolen goederen in bewaring neemt ^ verbergt of 
opkoopt, zoo wordt hij evenals voor diefstal gestraft •®. 

Akt. 36. 
Alwie gezien heeft, dat een ander iets deed dat verboden is , zonder 
dat hij zoodanige daad heeft trachten te beletten^ welk misdrijf 
ngoeboengi gawai heet , wordt beboet met minstens 2 en hoogstens 

6 realen •*. 

Art. 37. 

Alwie vernomen heeft, dat een ander iets deed dat verboden is, 
zonder daarvan kennis te geven aan zijn distrikts- of dorpshoofd^ 
welk misdrijf ngidam gawai heet^ wordt beboet met minstens 2 
en hoogstens 6 realen •*. 

Art. 38. 

Indien iemand op het dorpsplein (la man), de landingplaats (pang- 
kalan), den grooten weg of de rivier iets vindt, moet hij dat bij 
het dorpshoofd brengen. Laatstgenoemde zal bij bekkenslag de vondst 
bekend doen maken, en het gevondene 7 dagen lang bewaren. Komt 
gedurende dien tijd de eigenaar op, zoo moet het goed hem worden 
teruggegeven; doch daarna gaat het in eigendom over op den vinder. 
Komt de eigenaar zich dan nog aanmelden, zoo zal hij zijn goed 
voor de halve waarde moeten inlossen •^. 

Art. 39. 

Alwie goederen vindt zonder daarvan kennis te geven aan het 
dorpshoofd, welk misdrijf maling dapat heet, wordt als een dief 
gestraft •*. 

Art. 40. 

Indien iemand een weggedreven vaartuig opvangt, zoo moet hij 
dat aan het dorpshoofd overleveren. Het vaartuig wordt dan gedurende 

7 etmalen aan de landingplaats (pangkalan) vastgebonden. Komt 



80 Conform M.M. IH: 35. Vergl. S. T. P. V: 28. 

w Conform M.M. III: 36, behoudens dat de boete niet van 2 tot 6 realen 
(=i ƒ4.— tot ƒ12.— ), maar van /6.— tot /12.— bedraagt. Vergl. boven I: 21 
en S. T. P. V: 28. 

^' Conform M.M. III: 37. Omtrent de boete geldt dezelfde opmerking als in de 
vorige noot. Vergl. boven I: 21 en S. T. P. V.: 28. 

» Conform M.M. lU: 38. Vergl. S. T. P. V: 29. 

M Conform M.M. UI: 39. Vergl. S. T. P. V: 30. 
5e Volgr. IX. 28 
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binnen dien termijn de eigenaar van het vaartuig op, zoo kan hij 
dit inlossen voor de som van minstens \ en hoogstens 3 realen; 
doch daarna gaat het vaartuig in eigendom over op den vinder. 
Indien de eigenaar dan nog opkomt^ zoo zal hij zijn vaartuig voor 
de halve waarde moeten inlossen ^^. 

AxT. 41. 

Hij die een aldus weggedreven vaartuig heeft opgevangen , en het 
door veranderingen onherkenbaar maakt, wordt, alsof hij diefstal 
gepleegd had , gestraft met eene boete van minstens 3 en hoogstens 6 
realen; terwijl het vaartuig aan den eigenaar wordt teruggegeven **. 

Akt. 42. 

Indien iemand , die goederen bij zich heeffc , in het huis van een dorps- 
genoot of in een gehucht (talang) overnacht, moet hij zijn goed 
in bewaring geven aan den huisbewoner. Indien de in bewaring ge- 
geven goederen in handen van den huisbewoner verloren gaan^ is 
deze gehouden ze te vergoeden •''. 

Abt. 43. 

Indien iemand overnacht in het wachthuis (ga r doe) dan wel in 
het raadhuis (bal ai), zoo moet hij zijn goed in bewaring geven 
aan de bevolking van het dorp , welke bevolking , ingeval de 
goederen verloren gaan, gehouden is die te vergoeden •«. 

Abt. 44. 

Hij, die zich aan moord, kërap pati genaamd, schuldig maakt 
wordt overeenkomstig de wetten van het Goevernement gestraft ••. 

Abt. 45. 

Hij die zouder opzet manslag begaat^ isdeu bloedprijs(bangoen) 
van 100 realen schuldig, en betaalt als begrafeniskosten 4 realen en 
als zoengeld (dosa) aan het distrikts- of dorpshoofd 20 realen. Tevens 



^ Conform M.M. III: 40, behoudens dat de losprijs gedurende de eerste week 
niet van ^ tot 8 realen (=s ƒ1.— tot ƒ6.—), maar van ƒ^ tot ƒ3.— bedraagt. 
Vergl. S. T. P. V: 31. 

M Conform M.M. III: 41, behoudens dat het bedrag der boete niet vermeld 
wordt. 3 tot 6 realen «ƒ6.— tot ƒ12.—. vergl. S. T. P. V: 32. 

87 Conform M.M. lU: 42, 43, en vergl. S. T. P. V: 33. 

88 Conform M.M. U: 23. VergL boven I: 21 en ben. Aant. 99, en S. T. P. V: 35. 
8» Conform M.M. lü: 44. VergL S. T. P. V: 10, 42. 
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moet hij een buöel slachten voor het geven van een feest aan de 
bevolking tot zuivering van den grond (pëmbasoh boemi) ®®. 

Art. 46. 

De bloedprijs (bang o en) korat ten voordeele van de bloedver- 
wanten van den verslagene *^. 

Abt. 47. 

Indien men een dief doodt , op het oogenblik dat men hem in huis op 
heeterdaad betrapt , zoo is geen bloedprijs (b a n g o e n) verschuldigd • * . 

Art. 48. 

Indien iemand een ander bij ongeluk verwondt , moet hij aan den 
verwonde als zoenofier (tëpoeng) van 2 tot 8 realen betalen, en 
bovendien van 3 tot 12 realen als boete aan het distrikts- of 
dorpshoofd •^. 

Art. 49. 

Indien een man in eens anders huis komt met oneerbare bedoelingen 
jegens de vrouw of de dochter van den bewoner, welk misdrijf kë rap 
gawai heet, en de schuldige wordt binnenshuis door den bewoner 
gedood, zoo behoeft deze laatste geen bloedprijs (bangoen) te betalen. 
Wordt echter de schuldige eerst buitenshuis gevangen genomen, en 
alsdan door den bewoner gedood , zoo betaalt deze 20 realen boete wegens 
het misdrijf kasikap oetang ditombaq mati •*. 

Art. 50. 

Indien iemand zich des nachts onder het huis van een ander 
verbergt, zoo wordt hij beboet met 12 realen, omdat het mogelijk 
is, dat hij de bedoeling had één der misdrijven, kërap pati of 
kërap gawai genaamd, te plegen ^^. 



^ Conform M.M. Hl: 45, behoudens dat de bloedprys niet 100 realen ( = ƒ200.— ) 
maar ƒ100. — , de begrafeniskosten niet 4 realen (= fS,—) maar f 5,— en de 
dosa niet 20 realen ( = ƒ40.— ) maar ƒ20.— bedragen. Vergl. S. T. P. V: 36. 

« Conform M.M. UI: 46. Vergl. S. T. P. V: 37. 

M Conform M.M. ffl: 47. Vergl. S. T. P. V: 40. 

« 2 tot 8 realen = ƒ4.— tot ƒ16.—; 3 tot 12 realen = ƒ6.— tot ƒ24.— . 
Volgens M.M. III: 48 is men geen zoenoffer (tSpoeng), maar smartegeld (pa m pas) 
schuldig, en wel van ƒ5.— tot ƒ20.— ; terwijl de boete van ƒ 3.— tot ƒ12.— 
bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 39. 

•* Conform M.M. Hl: 49, behoudens dat de boete niet 20 realen (= ƒ40.—), 
maar slechts/ 20.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 41. 

•• Conform M.M. III: 50, behoudens dat de boete niet 12 realen (« ƒ24.—), 
maar ƒ12.— bedraagt. Vergl. Artt. 44 en 49, en S. T. P. V: 42. 
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Akï. 51. 

Hij , die de eigendommen van het Goevernement vernielt of weg- 
maakt, welk misdrijf ka toedjoe al ah heet, wordt overeenkomstig 
de wetten van het Goevernement gestraft ••. 

Abt. 52. 

Indien een ingezeten van een dorp een Goevemements ambtenaar 
op reis moet vergezellen, en hij neemt de vlucht, welk misdrijf bij 
reizen te land tërdjoen alas, en bij reizen te water tërdjoen 
poelangan heet, zoo wordt hij beboet met 12 realen •^. 

Art. 53. 

Indien iemand ongeoorloofden omgang heeft met een dier^ welk 
misdrijf mêngindoengkan wadon sadjagat heet^ zoo wordt 
hij beboet met 20 realen, en moet hij bovendien tot zuivering van 
den grond (pëmbasoh boemi) een buöel slachten en 100 gan- 
tang^s gepelde rijst benevens 100 kokosnoten geven; terwijl hij 
eindelijk de waarde van het dier moet vergoeden ••. 

Akt. 54. 

Indien iemand op den openbaren weg in het gebied van een dorp 
(doesoen) of een gehucht (talang) vermoord of beroofd wordt, en 
de schuldige niet bekend is, zoo moet de bloedprijs (bangoeii) 
betaald worden door het dorp en het distrikt, tot wiens gebied de 
plek behoort »». 

A&t. 55. 

Het is niet geoorloofd iemand voor schuld als pandeling in beslag 
te nemen (pëgang orang mëngiring oetang) ^^^. 

Art. 56. 

Hij die schuld heeft (bëroetang), moet contant betalen, en , in 
geval van onvermogen, bij termijnen (angsoeran) of door jaarlijks 
zijn halven oogst af te staan (dëngan bëbëlah). In het laatste 

»« Conform M.M. ffl: 51. Vergl. S. T. P. V: 43. 

^ Conform M.M. 111: 52, behoudens dat de boete niet 12 realen (= ƒ24.—), 
maar ƒ12.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V: 44. 

«8 Conform M.M. 111: 53, behoudens dat de boete niet 20 realen (= ƒ40.— )^ 
maar slechts ƒ30.— bedraagt. Vergl. S. T. P. V : 45 en Aant. 98. 

M Conform M.VI. 111: 54. Dit is volgens de adat tanggoeng mënanggoeng 
of solidaire aansprakelijkheid der marga- en d o e s o e n-bewoners. Vergl. boven 
1 : 24, UI: 43 en Aant. 31. ben. Art. 66, en S. T. P. V: 47. 

100 Conform M.M. 111: 55. Vergl. S. T. P. V: 49. 
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geval dient de afgestane helft in mindering op de schuld , en de 
wederhelft tot onderhoud van den schuldenaar ^ ® ' . 

Art. 57. 
Schuldvorderingen, zonder getuigen of schriftelijk bewijs aangegaan , 
en meer dan 5 jaren oud, kunnen niet meer worden ingevorderd •®*. 

Abt. 58. 
Eene schuld mag niet worden verdubbeld (nik el), indien de 
overeengekomen betalingstermijn verstreken is '®'. 

Abt. 59. 
Indien de bewoner van. een distrikt komt te overlijden, zoomoet 
men de vorderingen op den boedel indienen als volgt: was de over- 
ledene een distriktshoofd , binnen 40 etmalen ; was hij een dorpshoofd 
binnen 20 etmalen, en was hij een gewoon ingezeten, binnen 7 
etmalen * ® * . 

Aet. 60. 
Geen koopprijs (djoedjoer) of bruidschat (hantar) mag meer bij 
het huwelijk worden gevraagd. Beiden zijn niet meer gerechtelijk in 
te vorderen ' ® * . 

Auï. 61. 
Indien iemands huis, tengevolge van zijne achteloosheid, in brand 
geraakt , wordt liij beboet met minstens 2 en hoogstens 6 realen ' *^ ® . 

Arï. 62. 
Indien in het geval van het vorige artikel het vuur om zich 
grijpt, en aldus het dorp geheel of gedeeltelijk verbrandt, zoo 
moet hij, wiens huis het eerst in brand is geraakt, als zoenofler 
(tëpoeng) aan de bevolking van het dorp geven; 1 buflel, 100 
gantang's gepelde rijst en 100 kokosnoten *®'^. 

101 Conform M.M. lU: 56. Vergl. S. T. P. V: 50 en Aant. 339; Ad. Lëmb. Art. 39. 

W3 Conform M.M. UI: 57. Vergl. S. T. P. V: 51. 

10» Ontbr. M.M. Vergl. S. T. P. V: 55. 

10* Conform M.M, III: 58, behoudens dat de termijn van invordering, bij over- 
lijden van een gewoon ingezeten, op 10 etmalen is gesteld. Vergl. S. T. P. V: 57. 

108 Conform M.M. UI: 59—63. In de Artt. 60—63 wordt de hantar of 
hantaran bepaald als volgt: voor een meisje uit den adel ƒ40. — , voor de 
dochter van een distriktshoofd ƒ15. — , voor een meisje uit het volk ƒ10. — behalve 
wanneer zij met een distriktshoofd trouwt, want dan is het bedi'ag ƒ20. — . Vergl. 
S. T. P. I: 3 en A. L. Artt. 1, 7. 

100 Conform M.M. U: 21, behoudens dat de boete van ƒ2.— tot ƒ10.— bedraagt, 
instede van 2 tot 6 realen (ƒ4.— tot ƒ12.—). Vergl. S. T. P. III : 13. 

107 Conform M.M. U: 22. Vergl. S. T. P. III: 14. 
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Abt. 63. 

Een zonder eigendomsmerk lo^loopende buffel, bij wien de hoorns 
even lang zijn geworden als de ooren (njama), wordt als een wilde 
bufiel aangemerkt^ en is algemeen eigendom <®*. 

Abt. 64. 

Des nachts zal men de buflTels in kralen opsluiten. Overdag mogen 
zij worden losgelaten; doch de eigenaar blijft aansprakelijk vooralle 
schade^ indien zijn bufiel op een rijstveld (sawah, ladang) of in 
een tuin komt *®®. 

Abt. 65. 

Indien buffels overdag in eens anders rijstveld (sawah, ladang) 
of tuin komen, zoo moet men de dieren opvangen, en de eigenaar 
ze voor 1 reaal per stuk inlossen *'®. 

Indien bij nacht buffels op een rijstveld of in een tuin komen, 
en men de dieren blijkbaar niet kan vangen, zoo heeft de grond- 
eigenaar het recht ze te dooden, onder verplichting van een bout 
van eiken bufiel aan den eigenaar te zenden * * ' . i 

Abt. 66. I 

i 
Indien binnen den afstand van 40 djoendjang van de grens 

van een akker (ladang) of van een dorp een buffel gevonden wordt , 

die verwond of doodgestoken is , zonder dat blijkt wie het dier gewond i 

of gedood heeft, zoo moeten de gezamenlijke bewoners van het dorp 

de waarde vergoeden tot een bedrag van minstens 7 en hoogstens 

15 realen **^. 

Abt. 67. i 

Een buffel , die met geweld eene heg verbroken heeft , mag , j 

binnen de ^eg zijnde, gedood worden, onder verplichting van een 
bout van het dier aan den eigenaar te zenden * * ' . 



^^ Conform M.M. II: 14, waar echter de verplichting wordt bijgevoegd om, 
wanneer men eeu zoodanigen buffel vangt en slacht, een achterbout bij zijn 
hoofd (jang mërentah) te brengen. Vergl. S. T. P. III: 23. 

iw Conform M.M. II: 15. Vergl. S. T. P. Hl: 22. 

*io Conform M.M. II: 16, behoudens dat het losgeld ƒ3.— in plaats van één 
reaal (= ƒ2.—) bedraagt. Vergl. S. T. P. Hl: 22. 

1" Conform M.M. II: 17. Vergl. S. T. P. Hl: 22. 

113 Conform M.M. II: 18, behoudens dat de schadevergoeding niet van 7 tot 
15 realen (/14.— tot /30.— ) bedraagt, maar van ƒ10.— tot ƒ20.—. Vergl. 
boven I: 21 en Aant. 99, en S. T. P. III: 23. 

n« Conform M.M. 11: 19. Vergl. S. T. P. UI: 24. 
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Aet. 68. 

Indien iemand ter voldoening aan eene gelofte een buffel of eene 
geit wil ofleren , moet het dier in het dorp geslacht worden ' ' * . 

Indien iemand op het veld of in het bosch een buffel of eene 
geit slacht, welk misdrijf maling niat heet, verbeurt hij eene 
boete van 2 tot 4 realen " * . 

Aet. 69. 

Indien echter iemand een buffel of eene geit wil slachten op het 
veld, als een offer ter genezing van een zieke, zoo is dit geoorloofd , 
doch moet hij daarvan kennis geven aan het dorpshoofd. Indien hij 
deze kennisgeving nalaat, zoo wordt hij, wegens het misdrijf van 
maling sedëkah, gestraft met eene boete van 2 tot 4 realen *'«. 

AuT. 70. 

Alwie zonder vergunning van den Civielen Gezaghebber dobbelt 
of havenge vechten houdt, staat deswege voor den Ra pat of Raad 
van Hoofden terecht * ^ ^. 

Ajrï. 71. 

Indien iemand uit een ander distrikt, tijdelijk ergens vertoevende, 
olifantstanden , rhinoceroshoorns of andere boschprodukten vindt , zoo 
wordt de vondst in drieën verdeeld: ^ is voor het distrikts- of 
dorpshoofd, in wiens gebied de vondst heeft plaats gehad, en | zijn 
voor den vinder * ^ ** . 

Arï. 72. 

Bij het aangaan van een huwelijk moet vermeld en overeen- 
gekomen worden, dat de vrouw scheiding (saraq) kan aanvragen, 
indien haar man sedert een jaar op reis is, zonder in hare voeding 
en kleeding te hebben voorzien ^ ^ ® . 



11* Conform M.M. III: 64. Vergl. S. T. P. IH: 25. 

1" Conform M.M. III: 65, behoadens dat de boete slechts de helft, namelijk 
van /2. — tot /4. bedraagt. Maling niat = «eene gelofte stelen» (Arab. 
nijah » bedoeling). Vergl. S. T. P. III: 25. 

110 Conform M.M. III: 66, behoudens dat de boete slechts de helft, namelijk 
van /2.— tot ƒ4.— bedraagt. Vergl. S. T. P. ni: 25. Volgens M.M. II: 20 mag 
een wijfjesbuffel in geen geval verkocht of geslacht worden zonder toestemming 
van den Regent. 

117 Conform M.M. III: 67. Vergl. S. T. P. III: 34, 

i'8 Conform M.M. III: 68. Vergl. S. T. P. III: 29. 

119 Conform M.M. III : 94. Vergl. S. T. P. Aant. 80 , en Përatoeran van 1868 Art. 32. 
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A»T. 73. 

Indien iemand komt te overlijden , met achterlating van vrouw en 
kinderen, moet het dorpshoofd met den dorpsgeestelijke (qawm) 
de nalatenschap van den overledene opnemen^ en den stand daarvan 
bekend maken '*•. 

AuT. 74. 

Indien iemand in een dorp komt te overlijden, met achterlating 
van weezen, zoo moet dorpshoofd met den dorpsgeestelijke (qawm) de 
nalatenschap des overledene opnemen , en den stand daarvan mededeelen 
aan het distriktshoofd. Laatstgenoemde zal met den dorpsgeestelijke de 
nalatenschap in bewaring nemen , en zich met de opvoeding der weezen 
belasten, totdat zij den ouderdom van 14 jaren hebben bereikt, op 
welken leeftijd de nalatenschap aan hen zal worden uitgekeerd * * * . 

Aet. 75. 

Indien een man, gehuwd in gemeenschap van door gezamenlijken 
arbeid , staande huwelijk , verkregen (sapëntjaharian) goederen , 
overlijdt, zoo wordt de boedel in tweeën verdeeld. De eene helft 
is voor de kinderen, en, bij gebreke van dien, voor de verdere 
familie van den overleden man ; terwijl de wederhelft aan de weduwe 
vervalt. 

Indien de boedel met schulden bezwaard was, zoo moeten die 
eerst betaald worden , en kan slechts worden verdeeld hetgeen daarna 
overblijtt >»V 

Aet. 76. 

Indien de goederen, door iemand nagelaten, niet voldoende zijn 
om de schulden te betalen, doch zijne weduwe blijkt zich met hem 
voor de betaling te hebben verbonden, zoo moet zij die ook voor 
de helft voldoen. Nimmer mogen echter de kinderen van iemand 
voor zijne schulden worden aangesproken , indien zij de erfenis ver- 
werpen *^'. 



iw M.M. III: 69: Indien iemand overlijdt, vrouw en kinderen achterlatende, zal 
het does oen-hoofd met den dorpsgeestelijke (chatib) den stand van den boedel 
bekend maken en de schulden beredderen. Vergl. S. T. P. V: 58. 

"1 Conform M.M. III: 70, behalve dat de slotwoorden: «tot dat zij, enz.» ont- 
breken. Vergl. S. T. P. V: 58. 

1" Conform M.M. III: 71. Vergl. S. T. P. V: 52. 

iM Conform M.M. III: 72. VergU S. T. P. V: 53. 
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Aet. 77. 

Indien iemands vrouw komt te overlijden, zoo is de helft van de 
door gezamenlijken arbeid verkregen (sapëntjaharian) goederen 
voor hare kinderen , en indien zij kinderloos was , voor hare verdere 
familieleden ***. 

Auï. 78. 

Indien een vrouw , gehuwd in een ander dorp dan het hare , haar 
man door den dood verliest, zoo moet zij in het dorp van haar man 
blijven wonen. Indien zij echter daarna wederom met iemand van 
een ander dorp in het huwelijk wenscht te treden, zoo zal men haar 
dit niet mogen beletten , en zij haren nieuwen man moeten volgen. 
Het kind uit haar eerste huwelijk. zal echter bij de erfgenamen van 
zijn vader verblijven, tenzij de leeftijd nog niet toelaat het van de 
moeder te scheiden. In dat geval slechts mag zij het kind uit haar 
vorig huwelijk met zich medenemen ter opvoeding. Zoodra het kind 
echter den leeftijd heeft bereikt, waarop het van de moeder kan 
worden gescheiden, moet het terugkeeren naar het dorp van^zijn vader. 
Het kind of de erfgenamen van den overleden man moeten alsdan aan 
de moeder 8 realen betalen , welke betaling pëngindoeng heet ^ * * . 

Art. 79. 
Indien een jongeling een meisje schaakt, wordt hij beboet met 6 
realen, welke boete palajan heet, en moet hij op staanden voet 
met het geschaakte meisje in het huwelijk worden verbonden, ^an 
de boete bekomen het distriktshoofd 1 reaal, het dorpshoofd 3 realen, 
en de leden van het dorpsbestnur 2, realen ^*®. 

Art. 80. 
Indien eene weduwe geschaakt wordt , zoo moet de schuldige man 
3 realen boete betalen , en de weduwe op staanden voet met hem in 
het huwelijk worden verbonden. De boete wordt aldus verdeeld: 1 
reaal is voor het distriktshoofd, 1 reaal voor het dorpshoofd, en 1 
reaal voor de leden van het dorpsbestuur **'^. 



1»* Conform M.M. lU: 73. Vergl. S. T. P. V: 54. 

^^ Conform M.M. III: 74, behoudens dat de pëngindoeng niet 8 realen, 
(« /16.— ) maar /20.— bedraagt. Vergl. S. T. P. II: 29. 

^^^ Conform M.M. III: 75, behoudens dat de palajan niet 6 realen (= /12.— ), 
maar ƒ5. — bedraagt, en dat de jongeling bovendien de hantaran schuldig is. 
Ook ontbreekt de bepaling omtrent de verdeeUng der boete. Vergl. S. T. P. I: 6 
en Ad. Lëmb. Art. 1. 

"7 3 Idealen = ƒ6.— M.M. III: 76: Wie eene weduwe ontvoert, wordt beboet 
met ƒ li, en genoopt onmiddelijk met haar te huwen. Vergl. S. T. P. I: 7. 
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Art. 81. 

ludien een jongeling met een meisje ontucht pleegt (bërgawai), 
welke ontucht alsdan pandjingan heet, eu laatstgenoemde dien- 
tengevolge zwanger is geworden, zoo moet de jongeling, wegens 
het misdrijf van kërap gawai, 12 realen boete betalen. Voorts 
moet hij op staanden voet met het meisje in het huwelijk worden 
verbonden. Indien het feit is voorgevallen in het dorp, waar het 
distriktshoofd gevestigd is, zoo komen van die boete 10 realen aan 
bedoeld hoofd, en 2 realen aan het onderdistrikthoofd. Is het feit 
echter in een ander dorp voorgevallen, zoo komen 5 realen aan het 
distriktshoofd , 5 realen aan het dorpshoofd en 2 realen aan de leden 
van het dorpsbestuur '*•. 

Art. 82. 

Indien eene weduwe een man opzoekt en met hem ontvlucht 
(bërgoebëlan), en dientengevolge zwanger is geworden, zal zij 
met den schuldige in het huwelijk worden verbonden, en laatstge- 
noemde beboet worden met 6 realen, te verdeelen op den voet als 
bij het voorgaande artikel is vermeld **•. 

Art, 88. 

Indien een meisje of weduwe zwanger is, zonder dat men weet 
wie daaraan schuld heeft, zal die vrouw gedurende drie jaren bij 
het distriktshoofd aangehouden worden , waarna zij tot hare familie 
mag terugkeeren. Wenscht hare familie haar echter los te koopen, 
zoo is deze daartoe bevoegd tegen betaling van 15 realen aan het 
distriktshoofd en het slachten van eene geit tot reiniging van het 
dorp (pëmbasoh doesoen) *'•. 

Art. 84. 
Indien eene vrouw zwanger is, zonder dat men weet wie daaraan 



*38 Conform M.M. III: 77, behoudens dat de schuldige bevendiende hantaran 
moet betalen. Zie boven Aant. 126. Ook f»ntbreekt het voorschrift omtrent de 
verdeeling der boete. 12 realen = ƒ24.— Vergl. S. T. P. I: 8 en Aant. 38. De 
letterlijke beteekenis van pandjingan is mij niet duidelijk, in verband met de 
beteekenis van pan dj ing in S. T. P. I: 10 en V: 56. 

iM Conform M.M. III: 78, behoudens dat de boete niet 6 realen (= ƒ12.--), 
maar slechts ƒ6. — be<] raagt. Ook ontbreekt het voorschrift omtrent de boete- 
verdeeling. Vergl. S. T. P. Aant. 29 en I: 9. 

i'o Conform M.M. III: 79, behoudens dat de vrouw in kwestie niet door het 
distriktshoofd, maar alleen door den Regent kan worden aangehouden, en dat de 
straf niet 15 realen (^ ƒ 30. — ) , maar de waarde van één buffel bedraagt , 
zonder meer. Vergl. S. T. P. I; 10, 
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schuld heeft, en zij ter kraamaitlegging in iemands anders woning 
gaat verblijf houden, zoo is de eigenaar der woning verplicht als 
zoenofler (tëpoeng) eene geit te slachten voor de ingezetenen van 
het dorp ' ' ' . 

Art. 85. 

Indien een jongeling en een meisje met elkander zullen verloofd 
worden , moet de vader van de jongeling eenig gebak (1 ë m a ng) aan het 
dorpshoofd en aan de leden van het dorpsbestuur brengen. Eerst 
daarna kan de kennisgeving, te rang genaamd, plaats hebben ''^. 

Art. 86. 
Indien een jongeling met een meisje verloofd is , en de kennisgeving 
van het huwelijk (te rang) heeft plaats gehad, zoo mag het meisje 
zich niet meer door een ander laten schaken , noch mogen hare bloed- 
verwanten de trouwbeloften verbreken , noch eindelijk het meisje den 
jongeling zonder geldige redenen bedanken, alles op boete van 8 realen 
door den vader van het meisje aan den jongeling te betalen , welke 
boete den naam van pënjinsingan draagt. Bovendien moet de 
vader aan den jongeling eene schadevergoeding betalen, waarvan 
het bedrag door het dorpshoofd naar billijkheid wordt vastgesteld **'. 

Art. 87. 

Indien een jongeling met een meisje verloofd is , en de jongeling 
ziet van het meisje af, zoo kan hij noch het gegeven onderpand 
(per tan da), noch de wegens de verloving gedane uitgaven terug 
vorderen * * * . 

Art. 88. 

Indien een jongeling met een meisje verloofd is , waarna de jonge- 
ling zich aan ontucht (kërap gawai) schuldig maakt, zoodanig 
dat hij verplicht is zijne medeplichtige te huwen , kan de verloofde 
jongeling geene aanspraak meer maken op zijne eerste bruid , indien 
laatstgemelde tot het hawelijk ongenegen is '^*. 

Art. 89. 

Indien een vader met twee of drie jongelingen overeenkomt, dat 



"t Conform M.M. III: 80. Vergl. S. T. P. I: 11. 
iM Conform M.M. III: 81. Vergl. S. T. P. I: 12. 

*•• Conform M.M. III: 82, behoudens dat de pënjinsingan niet 8 realen 
(= /16.— ), maar slechts /8.— bedraagt. Vergl. S. Tj. Pal. I: 13. 
iM Conform M.M. III: 84. Vergl. S. T. P. Aant. 29 en I: 14. 
1» Conform M.M IH: 83, Vergl. S. T. P. I: 13. 
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zij zijne schoonzoons zullen worden, welk misdrijf ajam satoe di- 
tambang doea heet, zoo wordt hij beboet met 6 realen, van 
welke boete 3 realen ten voordeele van het dorpshoofd komen en 
de andere 3 ten voordeele van hem of hen, wier huwelijksplannen 
verijdeld zijn. Hij is bovendien gehouden de geleden schade te ver- 
goeden naar eene billijke schatting > ^ * . 

AuT. 90. 

Indien een man eene jonge dochter of weduwe aanstoot, dat wil 
zeggen hare hand aanraakt, welk misdrijf naroh gawai heet, zoo 
wordt hij daarvoor, indien de beleedigde vrouw hem aanklaagt , met 
2 realen beboet, van welke boete 1 reaal ten voordeele komt van 
de aanklaagster, en 1 reaal ten voordeele van het dorpshoofd ''^. 

Art. 91. 

Indien een man den onderarm van een meisje aanvat , welk misdrijf 
mëranting gawai heet, zoo wordt hij daarvoor beboet met 4 
realen, van welke boete 2 realen ten voordeele komen van de aan- 
klaagster, en 2 realen ten voordeele van het dorpshoofd ''•. 

Art. 92. 

Indien een man den bovenarm van een meisje of weduwe aanvat , 
welk misdrijf mërënggang gawai heet, zoo wordt hij daarvoor 
met 6 realen beboet , van welke boete 3 realen ten voordeele 
komen van de eischeresse, en 3 ten voordeele van het dorpshoofd ^^•. 

Art. 93. 

Indien een man een meisje of weduwe aanvat en haar omarmt, 
welk misdrijf mëragang gawai heet, zoo wordt hij daarvoor, 
indien het meisje of de weduwe hem aanklaagt, met 12 realen beboet, 
van welke boete 6 realen ten haren voordeelen komen, en 6 realen 



*'* Conform M.M. III: 85, behoudens dat de boete niet 6 realen (= ƒ42. — ), 
maar / 6. — bedraagt, en dat van verdere schadevergoeding niet gesproken wordt. 
Volgens ofïicieele mededeeling is het geheele voorschrift in onbruik geraakt. Vergl. 
S. T. P. I: 30. 

1*7 Conform M.M. III: 86, behoudens dat de boete niet 6 realen (= /12.— ), 
maar slechts /6.— bedraagt. Vergl. S. T. P. I: 18. 

188 Conform M.M. III: 87, behoudens dat de boete niet 4 realen (= ƒ8. — ), 
maar slechts ƒ4.— bedraagt. Vergl. S. T. P. I: 19. 

"8 Conform M.M. III: 88, behoudens dat de boete niet 6 realen (= ƒ12. — ), 
maar ƒ16.— bedraagt. Vergl. S. T. P. I: 20. 
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ten voordeele van het distriktshoofd , indien het feit heeft plaats 
gehad in het dorp, alwaar hij gevestigd is. Anders ontvangt het 
distriktshoofd slechts 3 realen, en zijn de 3 overblijvende realen voor 
het dorpshoofd ^**. 

Art. 94. 

Indien een man een meisje of weduwe bij het lijf grijpt, dan wel 
haar rok of .haar doek losrukt, welk misdrijf nangkap rimau 
heet, zoo wordt hij beboet met 12 realen ten voordeele van het 
distrikts- of dorpshoofd, benevens 15 realen ten voordeele van het 
meisje of de weduwe ^ * ^ . 

Art. 95. 

Indien een man de vrouw van een ander aanvat, wordt hij, 
indien de vrouw of haar echtgenoot hem aanklaagt, beboet met 20 
realen, van welke boete 8 realen ten voordeele komen van den 
aanklager of de aanklaagster, en 12 realen ten voordeele van het 
distrikts- of dorpshoofd **^. 

Art. 96. 

Indien een man de vrouw van een ander schaakt, dan wel op 
eenige andere wijze verboden gemeenschap (kërap gawai) met 
haar heeft, zoo moet hij den halven bloedprijs (bangoen) aan den 
beleedigden echtgenoot betalen, en wordt hij bovendien beboet met 
20 realen ten behoeve van het distrikts- en het dorpshoofd. Indien de 
man op grond van dien echtscheiding verlangt, zoo zal de schuldige 
vrouw gedurende een jaar door het distriktshoofd worden aangehouden , 
waarna zij tot hare familie terugkeert ***. 



^*^ Conform M.M. III: 89, behoudens dat van de verdeeling der boete tusschen 
het distrikts- en het dorpshoofd niet gesproken wordt. 12 realen = ƒ24.—. 
Vergl. S. Tj. P. I: 21. 

^*^ Conform M.M. III: 90, behoudens dat de boeten niet respektieveUjk 12 en 
15 realen {= ƒ24.— en ƒ30.—) bedragen, maar ƒ12.— en ƒ20.—. Vergl. 
S. T. P. I: 22. 

!*• Conform M.M. Hl: 91, behoudens dat de boete niet 20 realen (= ƒ40.—), 
maar ƒ 44. — bedraagt, waarvan ƒ 20. — voor de beleedigde partij en ƒ 24. — voor 
de betrokken hoofden. Vergl. S. T. P. I: 24. 

!*• Conform M.M. Hl: 92, behoudens dat de boete niet 20 realen (^ ƒ 40.— ), 
maar slechts y'30. — bedraagt. Over den bloedprys zie boven Art. 45. Te Moko- 
Moko geschiedt het aanhouden niet b^j het distriktshoofd, maar b\j den Regent. 
Vergl. S. T. P. I: 25. 
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Art. 97. 

Indien er bloedschande (soembang) in een dorp heeft plaats 
gehad, mag het distriktshoofd de zaak niet afdoen, maar moet die 
door den Ba pat of Baad van Hoofden worden berecht ***. 

Art. 98. 

Indien een ingezeten door zijn distrikts- of dorpshoofd is beboet, 
zoo is de boete verhaalbaar op zijn huis of zijne andere bezittingen ' * * . 

Art. 99. 

De distrikts- en dorpshoofden hebben de bevoegdheid om tot boete 
veroordeelde personen op eenigerlei wijze te werk te stellen, voor- 
zooverre op bedoelde personen de boete, noch in geld, noch door 
inbeslagneming van hun goed is kunnen worden verhaald. Zoodanige 
te werk gestelde personen hebben slechts aanspraak op den kost; 
terwijl voor den aldus te verrichten arbeid maandelijks van de schuld 
de som van f 3. — wordt afgetrokken * * • . 



1^ Conform M.M. III: 93. Bloedschande wordt met den dood dan wel met 
verbanning gestraft. Vroeger werden soms de schuldigen levend begraven. Vergl. 
S. T. P. I: 27 en Ad. Lëmb. Art. 40. 

i« Conform M.M. m: 95. VergL S. T. P. V: 56. 

!*• Conform M.M. Hl: 96. Vergl. S. T. P. V: 56. 



VERBETEEJNGEN. 



Pag. 29 , reg. 16 v. o. en p. 30 reg. 8 en 11 v. b. staat: ^^ lees: ^^ 
n 31 , ff 17 V. b. staat: 9^, lees: ^yt> ?^, ^ '^oeg hij in eene 

noot (c*), dat het woord ^é-yt in de 
Hss. K en "R ontbreekt, 
ff M^ ff 2 // // ff ^^^ lees: ^^f 
// 43, 'ï' 13 ff ff ff ^, lees: ?^^ 
ff ^^ ^ ff \Z ff ff ft {jè^y** lees : (j*o)^a** 
ft ^^^ ft 5 V. o. en 126 reg. 13 v. h. staat: ^^ lees: ^J 
// 47 , 'ï' 11 ff ff staat: c:^*) lees: Oj) en ibid. reg. 9 v. o. 

A- ^ A- -* 

staat: ^^)j^, lees: ^^)ji 

^ ^S, ff 5 > b. ft {J*^y lees: ij»*^y 

ft b^^ ft 4 ft o, if biijven lees: blijven 

ft 56, >/ 12 >/ ^ en 67 reg. 4 v. o. staat: sarak lees: saraq 

ft Ql, tt 6 ft h,staat:\^ lees: 6 

tt 77, /y 4 ft o, ft Pangindoengan lees: Pëngin- 

doengan 

^ 82, >/ 7 ^i' b. /i' rijst lees: gepelde rijst 

/y 92, // 12 ff tf ff 20sten lees: 2l8ten 

// 92 , ^ 9 ft o. ft rijst in den bolster lees : gepelde rijst 

// 99, ff 7en8/!' b. ff ongepelde lees: gepelde 

ft 101 ^ tt Q ff ft ft ff ff ff 

ff 107 ^ ff \^ ff ft f ff ft ff 

>/114, // 7 ft ff schrap de woorden: voor haar man en de weder- 
helft, en lees y reg. 6, in plaats van: 
//arbeidt : //arbeid van het echtpaar/;^. 



852 VfiKBËTEBINGEK. 

Pag. 132 , reg. 14 v. b. staat: ^^(^^^ lees: J^^'^^S 

it 139, ff 1 ff V ff ^^ '^ tr 

if 142, ff b ff ff ff \j:^<) ff f^^ en voeg bij in eene 

noot , dat c:^sft^ï de 
lezing van het Hs is. 

ff \^h, ff ^ ff o. ff ^ ff ^ ' 

/y 173, /y «12 // b. ff mensshes ff menschen 

ff 178, ff 1 f o, ff 104. ff 105. 

ff 180, ff d ff ff ff padi) ff padi, 

ff 181, ff 1 ff ff ff ilop) ff (tjilop) 

ff 207, ff 14 // // ff ^A^ï » eA*^ 

ff 212, ff 2i ff h. ff ^j;^.JU // ^J^^^ 

ff 215, ff IS ff o. ff ^^jiftJ // ^_jiftj 

if ff , ff 5 z' V ^ Md- ^ >Md- 

// 220, * 10 ff h. ff Pj^ ff lj{f^ 

ff 221, ff VI ff o. ff ^jksds^js ff ^j>^so^j3 

ff 222, ^9 ff ff ff {J^jy " U^JT 

// 223, // 10 // /^ // /)J // ^^/>0 



/y 254, // 9 // b. // Y**i^ " 

ff 271, ff 7 // // ff ^^{/) ^ ^j^[f) 

ff 271, // 10 ff o. ff A: ^xc^ „ B: ^^ 

// 278, ^10 // b. // hoofdgeestelijkcD /öö«; hoofdgeestelijke 
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